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R.Abashia (Thilisi)

Toward One Series of Correspondence in
Georgian and Daghestanian Languages

According to one well-known example of the Kartaeli languages
(Georg.ancl-i: Megr.-Chanlncir-i : Svan.ganéw), the point of History of Con-
sonantg in the Svan is an object of discussion.



We can assume that in the equivalent of this carsoshould be recon-
structed pharingalized voiced spiranin the Kartvelian radical language which
was represented in old Georgian as one phoneniplatlzetical system.

The possibility of correspondenee g in the Kartvelian Languages reve-
al the data of the related Languages of Daghesthare a spiranb is alive
Phoneme at present and it's correspondence issesgjiel just the consonamt
e. g.: Avamwazao Khinaluggaza"snow"; Avarmanu: Bagvalmagoa "tear".

U. Aoaynnaen (Maxaukana)

A.C. Yuko6aBa ¥ BOIPOCbl KOHBEPreHIHH
AareCTaHCKMUX SI3bIKOB

1. JlarecTanckoe s3BIKO3HAHHE KaK CAMOCTOSTEIIBHOE JTHHTBHCTHUECCKOE
HalpaBJeHHE BO3HHUKJIO Ha 0a3e HMCTOPHUKO-CPABHUTCIBHBIX HCCICIOBAHUHA M
M3Y4YEHHUS] TPOLECCOB AMBEPreHLUMU B ATUX s3blkax. Beaymas ponb B 3TOM
npuHamIexkuT akan. A. C. UukobaBa W co3maHHOW UM TOMIIHMCCKON IIKOJe
JIMHTBUCTOB-KaBKa30BE/I0B.

2. OaHako pa3BUTHE SI3BIKOB OIPEIECISIETCSA, KaK 3TO HEOJHOKPATHO
nomuepkuBan A. C. YukobOaBa, u mporeccaMud KOHBEPIeHIIMH, B OCOOEHHOCTH
TOrma, Korga Ha OTHOCHUTENBHO HEOONBIION TeppuTopuu, Kak Jlarecras,
MPEJICTABICHO OOJIBIIIOE YUCIIO SI3BIKOB — 00JIee TPUALIATH.

B nmarecranoBenmeHMHM BOIPOCHI KOHBEPIrEHTHOTO Pa3BUTHS OKa3aIHCh
MEHEE W3YYCHHBIMH, YTO OOYCIIOBJICHO TPYAHOCTSIMH, IS TPEOJOJICHUSL
KOTOPBIX CpaBHHUTEIIbHAS TpaMMaTHKa HE pacriojaraja CpeICcTBaMHu M HYKHOM
Metosukoit. 00 stom roBopui A. C. UukoOaBa, moguepkuBasi HEOOXOAMMOCTh
DIMMUHUPOBATH MOMEHTHI, TIOPOKIEHHBIC IIpOIleCCaMH KOHBEPICHIIMH U
HAaI[SJIMBAJ IaTeCTAHOBEIOB Ha MOJ00HbBIE pa3pa0O0TKH, YTO TIO3BOIIIIO OBl 1aTh
TTOJTMHHYIO UCTOPHIO SI3BIKOB W ITyTEH MX Pa3BUTHSA.

3. HzydeHume »53TUX TMPOLECCOB B JAreCTAHCKUX S3BIKAX JIOJHKHO
0a3upoBaThCS HA BBIABICHUW pAa3IMYHBIX CIyd4acB KOHBEPTCHIMH H €€
OCHOBHBIX THIIOB, Ha UCCIICJOBAHUU M OOOOINEHUH MAaTEPHAJIOB KOHKPETHBIX

SI3BIKOB M 30H B3aUMO/ICHCTBHS 1 B3aMMOBIIMSTHHUS SI3BIKOB.



4. K nHacrosmeMy BpeMEHH W B JareCTaHCKOM S3bIKO3HAHWU CTald
yaensITh OoJiblllee BHUMAHHUE IpoIleccaM MEKIAreCTaHCKUX — BHYTPUIPYIIIIO-
BBIX M MeXTpynnoBbix — csazeit (M.X. A0aymiaes, X.M. Maromenosa u M.I1I.
Xamunos, P.II. Xamumosa). B »TuxX HMCCIEIOBAaHMIX B OCHOBHOM OCBEIEHEI
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MPOLIECCAMU MEXKIAr€CTaHCKUX JIEKCHUECKHUX 3aUMCTBO-
BaHU Ha MaTepHaje aBapCKOTo U JIAKCKOI'O U aBapCKOI'0 U aHIUMCKUX SI3bIKOB.
Ho xoHBepreHTHBIC SIBIICHUS OXBATHIBAJIN U 0ojee TITyOMHHBIE YPOBHU S3BIKOB
— Mopororuto, GOHETHKY, CI0OBOOOpa3oBanue 1 Ap. M 3TH mporeccsl JOHKHBI
CTaTh OOBEKTOM BHHMAaHUS [areCTaHOBEIOB, XOTSA BBIABICHHE M HHTEpIpe-
Tanuss TakuX SBJIEHUM TpeOyeT OOJBLION OCTOPOXKHOCTH M HAAEKHBIX
KpUTEPHEB.

5. B cBere KOHBEPreHTHBIX IPOLECCOB, UMEBIIMX MECTO B HCTOPUH
JIareCTaHCKUX SI3BIKOB, CTAHOBATCS NMOHATHBIMH MHOTHE SIBIEHUS B CTPYKTYpE
JIare€CTaHCKUX SI3bIKOB.

B cucreme ckioHeHus, B MEpBYIO OuyepeAb aTpUOYTHBHBIX MMEH psila
JAreCTaHCKUX SI3IKOB — aBapCKOro, AaHIUHMCKUX, JIAKCKOIO, apuUHCKOIO,
OTYaCTH LAXYpPCKOTO M PYTYJIbCKOTO, COCTABISIOUIMX OIpPEIEICHHBIN apear,
o0pa3oBaHHE KOCBEHHON OCHOBBI CBSI3aHO C KJIACCHOM COOTHECEHHOCThIO MMEH,

cp.: aBap. dow (I ki) — do-s, doj (Il xki.), dob (lll xi1.) — do-l «ror, Ta, TO;

nak. ta @or, Ta, To» — ta-na-l (Iku.), ta-ni-1 (II-IV xi1.). OToT MecTOMMEHHBIH
THIT CKJIOHCHHS, SIPKO TIPEICTABICHHBI B aBapCKOM S3BIKE, OXBATHIBACT U
CKJIOHCHHE WMEH CYHIECTBUTECINBHBIX (IO «KHBOMY», B IPOTHBOBEC
«apXam4ecKOMY> CKJIIOHCHHUIO) M Pa3BUIICS 10 JOTHYECKOTO KOHIIA.

MecTOMMEHHBIH TUIT CKIIOHCHUS HE TPOCIUPYETCs Ha MpaareCTaHCKHi,
HE TOBOpS YK O Ha IPaHAXCKO-JareCTaHCKOM (IIPaBOCTOYHO-KaBKA3CKHA)
ypoBeH. Ero cienbl He MpOSBISIOTCS B HAXCKUX, IIE3CKUX, JAPTHHCKOM H B
OOJIBLIMHCTBE JIC3TMHCKUX SI3BIKOB. DTO SIBJICHHE, HOCSIIEE SIBHO MHHOBATHB-
HBIH, apealbHbIil ¥ KOHBEPIEHTHBIN XapakTep, 00s3aHO MpoleccaM B3aHMO-
yIOZ0OIEHUS B POJICTBEHHBIX SI3bIKaX. B JTaKCKOM M apuMHCKOM €ro TOSIBJICHHE
0OBSCHSCTCS BIMSHUEM aBapCKOTo s3bIKa. B TaKCKOM sI3bIKE MpoLiecc mepeHoca
MECTOMMEHHOTO CKJIOHEHHSI Ha UMEHA CYILIECTBUTENbHbBIC OCTAJICS He3aBeplie-
HHBIM (B OTJIMYHE OT aBaAPCKOTO S3BIKA).

6. Mexay aBapcKMM M JIAKCKUM SI3bIKAMH  IIPOCIICKHBACTCS  PAL

PEryjIdpHBIX 3BYKOBBIX KOppeCHOHZ{eHHHﬁ, B YaCTHOCTHU aBap. h —nak. g, cp.:



ha — ga waTBa», hobol — gamalrects», holo — giiru opox», helcey — qgiilcu
«KavaHue» H JIp.

OnmHako B psje JEKCHYECKMX CIMHHII B JIAKCKOM sI3bIKE (] Koppec-
HOHIUPYET obIeaBapckoMy P: patan Ycmap) «sockpecenbe» — gdan (€ak)
«BeUepHssI MOJIMTBA», PUrUC — garascexa», pandur — ganturneumyp», panz
«CKOT; 60raTcTBO» — (US ®OTATCTBO; UMYIIIECTBO.

OTH aHOMAJIMU OOBACHSAIOTCA NMPU YYeTe <IIePEKPECTHBIX H30IJI0CC» B
(boHEeTHKE MEXIY JIAKCKUM SI3bIKOM W TEPPUTOPHATBHO YTAJICHHBIM OT HETO
XYH3aXCKUM JTHAICKTOM aBapCKOro SI3bIKa. B XyH3aXCKOM JHANICKTe OOBIYHO P
mepexoaut B h: pdan — h@an, pandur — handur; purus — hurus, panz — hanz
(oHO mMeeT cooTBercTBHs: ued. honc,murym. fuons goGwrya», aapir. wasa,
abxa3. a-psa-sacxor»; cp. u ocer. fos / fons ekot, umyrecTBo». B makckux
bopMax MPOHM30ILIO «YIMOMOOJICHHE» XYH3aXCKHM BapHaHTaM W 3aMEICHUE
UCXOAHOTO P dYepes (¢ (B cooTBeTcTBUM C XyH3axckum h (<p) u
3BYKOCOOTBETCTBHUM aBap. h —mak. ().

VYyer Takux HM30IJ0CC TO3BOJSCT TIYO)KE PacCMOTPETh MMEBIIMECS B
HCTOPHU SI3BIKOB SIBIICHUSI, KOTOPBIE MOTYT OBITh OOBSICHCHBI MPOIECCAMU

KOHBCPICHIUH, BBaHMOHCﬁCTBHH 1 B3aMMOBJIUMAHUA A3BIKOB.

. Abdullaev (Makhachkala)

A.S. Chikobavaand Study of Convergence Processes
in Daghestanian Languages

Academician A.S. Chikobava, whose name is connegtdcomparati-
ve study of Daghestanian languages, emphasizedsigcef study the proces-
ses of convergence in these languages. He detetmpiospects of development
of such investigations, which essentially couldement results of historical-
comparative study.



N. A6nymnaesa (Maxaukaa)

HexoTopsble YacTHBIE CJIy4al KOCBEHHOM
3aCBUETEJIbCTBOBAHHOCTH B aXBaXCKOM fI3bIKe

OmHMM W3 CEMaHTHYECKHMX MapaMeTPOB BBICKA3BIBAHMWS, OTPAXKAIOIINX
CyOBEKTUBHOE OTHOLICHHE TOBOPSILETO K COOOIICHUIO, SIBISETCS OTCHUIKA K
HCTOYHUKY WHPOPMAITUH, TIepeiaBacMoii roBopsuM. B 3aBUCHMOCTH  OT
TOTO, HMMEJ JIM TOBOPSIIMHA MNPAMOH JOCTYH K cuTyauud (mpsmas Win
KOCBEHHasi WH(OpMAIUst) WK JIMYHBIA JOCTYN K HCTOYHHKY HH(MOpPMAIHH
(HemocpeCTBEHHAs U OMIOCPEICTBOBaHHAs HH(POPMAIIKS) B aXBAXCKOM MOYKHO
BBICTTUTH Clenylomue Oa30BbI€ 3HAYCHHWS KATerOPWUH SBUIACHIMAIHHOCTH!
«TpsiMasi  3aCBHICTEILCTBOBAHHOCTE» (TOBOPAIIMI YTBEPIKAAET HCTUHHOCTH
MPOTO3UIIMH HA TOM OCHOBAHHH, YTO OH OBLI HETIOCPEACTBEHHBIM CBHIECTEIIEM
OINMCHIBAEMOI CHUTyalluM) W <KOCBEHHas (HempsMas) 3acCBUICTEIbCTBOBAH-
HOCTB», HJTH «3arja3zHocte». [locneanee moapasaensercs Ha «IOTHYecKoe yMO-
3aKITIOYCHUE» WIH «WUH(EPCHINATBHOCTE» (YTBEpI)KACHHE TOBOPSLIETO Oa3u-
pyercsi He Ha HENOCPEICTBEHHOM HAOJIOICHUH, a HA JIOTMYECKOM BBIBOJE) U
«IIepEeCKa3bIBATEIILHOCTE», WM <«PETOPTHUB» (Ha3bIBaCMBI TaK K€ <«KBOTa-
THBOM, UITH <UHQOPMAITUEH U3 BTOPHIX PYK» U T.II.; TOBOPSIIUI JieNlaeT yTBEP-
’KJICHUE HAa OCHOBAaHHU MH(OPMAIINH, TIOIyYSHHOHN U3 IPYrOro HCTOYHHUKA).

dopMmbl  mephEKTHOW CEepHHM, OCHOBHOE CPEICTBO  KOIUPOBaHHUS
9BUICHIIMATBHON MH(OPMALIUH, BEIPAXKAIOT 3HAYCHNE KOCBEHHOW 3aCBUACTEIb-
ctBoBaHHOCTH. Cpenn HopM, UMEIOIINX OTHOIIEHHE K MPOMIEANIEMY BpEMEHH
(BpeMeHHYI0 pedepeHIHI0 K TPOILIOMY), MPOTUBOIOCTABICHBI JIBE ITOJICHC-
TEMBI. TIpeTepraIbHas 1 nephexTHas.

®opMbl peTepranbHON Cepyn.

[Iperepur reeulapu

[TmrockBammiepexT reeulerbe ouklBapu

NmmepdexT reedlepe ouxlBapu

Xaburyanuc B-ipomreameM rbealugade oukleapn

Bynymee cuaTeTHYECKOE B-TIpoIIeaIieM rbedlunacce oukleapu

Bynymee ananutuyeckoe B-npomeanieM reeulypyablacce 6uxlBapu

[IpocniekTuB B-miporeanieM rbedlerne ouklBapu

HHTEeHIIMOHAN B-TIpOoIIeaIeM rbedlypyablaabibuxbe OuklBapu
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®dopmel iepheKTHOH cepuu:

Iepdexr reeulerne roqu

3arnasHelii IOCKBaMNepeKT rbeulerne 6uxklBerne roan

3arnasubiii uMIepheKT rbeulepe OuklBerne roau

3arnasHelii XabuTtyanuc B-ipomreameM rbeulugade 6uxkleerse rogn

3armazHoe Oymymiee CHHTETHYECKOE B-TIpoIIeAnieM Trbeuluaacce
ouklBerne rogu

3armazHoe Oymyiiee aHaJUTHYCCKOE B-TIpoImieaeM rbedlypydblacce
ouklBerne rogu

3arna3Hplid TPOCIICKTHRB B-TIPOIIEAIIEM Irbedlerbe OuKklBerne rogu

3arnasHelii HMHTEHLMOHAN B-TIpoIleAleM TIbedlypyablaabiabuxbe
ouklBerne rogu

[Ipereput, KaKk MOPQONOrMYECKH HaMMEHee MapKHUpOBaHHas Qopma,
MPOTUBOIIOCTABIIEH MEpP(EeKTy, KOTOPHIH 00pazyeTcs OT MPEeTepUabHOTO
JieerpuyacTusl Py MOMOIIY BCIIOMOTATEIBHOTO Tiaroia roam. Bee ocranbHbie
(dopMbl TIEpPEKTHON CEpUU OTIIMYAIOTCS OT (OPM MPETEPUATHLHON CEpUM TEM,
YTO WX BEPIIMHON SBISETCA HE MPETEPUT, a NEepPEKT BCIOMOTaTEIHLHOTO
rimaroyia ouklBapu, T.c. OMK1Berne roau.

B axBaxckoMm s3bIKe AN BBIP@KCHHSA II€PECKA3BIBATEIBHOCTH U
HHQEPEHIINATBHOCTH YIIOTPEOISIFOTCS epPeKTHBIC POPMEI.

[epecka3zpiBaTenpHOE yOTpeOIeHHE JOMyCKaeT Bce GopMbl nepdeKkTHON
cepuu.

1.I'syryBe rpaanra ByXbo TryIH.

1) «Ou (, xak MHe CKa3ajH,) IoTeps co3Hauue»; 2) <«OH (, s BHXKY,)
MOTEPST CO3HAHUE.

2. I'laaunabla Myca rbapuro ryau.

1) «Amu (, s cnpiman,) Bunen Mycy»; 2) «Anm (, Kak s [MOHUMAIO,)
yBuzen Mycy».

ITepeckas3bpiBaTEILHOCTD - YaCTHBINM CiIydald KOCBEHHOM 3aCBUIETEIHCTBO-
BaHHOCTH, IPU KOTOPOM HCTOYHUKOM HH(POpPMAaLUUd 00 ONUCHIBAEMOMN
CUTYaIllH SIBIIIETCS BepOanbHOE COOOIIeHNe BHEIIHETO NCTOYHHUKA. ICTOUHMK
WHPOPMALIUK MOXKET OBITh MEePCOHN(UIMPOBAHHBIM, TUO0 HENMEPCOHUPHULIUPO-
BaHHBIM — TpaguIys, oOIlee 3HaHWE, pa3jeseMoe UYiIeHaMH OOIIeCTBa, K

KOTOPpOMY IMPUHAIJICIKUT FOBOpﬂMHﬁ, CJIIYXH4 4 T.II.
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®opmbl TIEpEKTHOW CEPUU MOTYT HCIOJIB30BATHCS JUISI MOCTPOCHUS
HAppaTUBOB, BHICTYIAsl B KAYECTBE CAMOCTOSITEILHOTO HAPPATHBHOTO BPEMCHHU.
Ynorpebnenne Takux (GopM B cOCTaBe HAppaTHBOB - 3TO YACTHBIA Clydai
peain3aiuy Mepecka3blBaTeIbHOTO 3HAUCHHS: BCE TEKCTHI C HCIOJb30BAaHHEM
«HappPaTUBHOTO» MepdeKTa SBISIOTCS PaccKa3aMu HUCTOPHUYECKOTO, JeTeHaap-
HOro Wi (OJBKIOPHOTO XapakTepa, 3TO MOBECTBOBAHHS O COOBITHSX, CBU-
JIETeJIeM KOTOPBIX PacCKa3vrK He ObLI, a JAaHHBIC O HUX MOYEPITHYII «H3 BTOPBIX
PYK», pOiib TIOBECTBOBATENsl B JaHHOM CIIydae CBOJIMTCS JIMIIb K TIepecKaszy
OBITYIOIUX B YCTHOM TPAJIUIIIH CIOKETOB.

Ynorpebaeaue Gpopm nepdekTHON cepun u3beraercs, Kak IpaBUiO, B
HappaTHBaX, KOTOPHIC OIMCHIBAIOT COOBITHS HEJABHETO IPOILIOTO, OJHAKO
CTpPOTOro 3ampera 3/iech HeT. Hampumep, B IOBECTBOBAHHU O YEM-TO B TEKCTE
TOBOPSIIIUH SBISCTCS CBUACTEIIEM M YYaCTHUKOM Pa3BOPAYMBAIOIINXCS COOBI-
THH, U B TIETIOM 3TOT HAPPaTHB — KaK MPEIUIOKEHHsI, COCTABJISIONIIE OCHOBHYIO
JUHUIO, TaKk W (DOHOBBIC TPEJIOKEHUS — TIOCIEIOBATEIBHO IMOCTPOCH Ha
dhopmax mperepuansHOil cepun. Cp. IPUMEPHI, KOTOPBIE MPEACTABISIIOT CO00#
JIBA CICAYIONIUX APYT 3a APYroM NPEUIOKECHUS HappaThBa.

JIbBepe abBesna 0uklBerbe roau, nlmlape ankuiaa oukleerne roau
rbyay paiblaibibu. «B Ty HOUB Ty CUIBHBIA BETEP U IIIET CHET».

JibBena JabBedbdbena nlulaga awkuiIbiIbena pymiajga rbape
MammHa 4luluxbaiie rogn. «OT CHIEHOTO BETpa W CHEromNajaa pa3iaaBHUIIO
MammHy». [lepBoe mnpemnoxenne — 310 (HOHOBOE MPEIOKEHHE, B KOTOPOM
M3NIATaloTCsS TMPUYMHBI BO3HUKHOBEHHS CHUTYyalliH, OIHCAHHOW BO BTOPOM

MpeIoKEHUH. JTO MPEIIOKEHNE OTHOCUTCS K OCHOBHOM JINHUM HappaTHBA.

. Abdulaeva (Makhachkala)

Some Cases of Indirect Attestation in Akhvakh Langage

One of the semantic parameters of the sayingsctifte speaker’s sub-
jective attitude to the information is the sendtngthe source of information,
which the speaker reflects. According to the fathé speaker has access to the
situation (direct or indirect information) or penst access to the source of in-
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formation (immediate or immediate information) wan@oint out the following
basic meanings of the category of evidentualitAkinvakh language: «direct
attestation» (the speaker confirms the realityroppsition on the basic that he
was the direct witness of the described situatéom) «indirect attestation». The
last consists of «logic conclusion» or (the spealsaying is based not on the
direct observe, but on the logic conclusion) infeiadly (which is also called «
quatative» or « the second hand information», ffeaker makes conclusion on
the basic of the information from another sour@exfect forms — the basic me-
ans of decoding evidential information — have tleaning of indirect witness.

Among forms which reflects past tense (provisioeéérence to the past),
two systems are opposed: preterit and perfect.

Preterit forms:

Preterit heari

Plusquamperfect  hefehe bikwari

Imperfect  hecCere bikwari

Habutalis-in-the-past  heg¢idabe bikwari

Future sentetic in the pakecidasse bikwari

Future analitical in the padte¢irul’asse bikwari

Prospective in pasthe¢ihe bikwari

Intentional in pasheurul’al’siqe bikwari

Perfect forms:

Perfect he¢ehe godi

Absent plusquamperfecthegehe bitehe godi
Absent imperfechechehebikwari godi

Absent habutalis in the pdsitidabe bikwari godi
Absent future sentetic in pdsitidasse bikwari godi

Absent future analitical in pakéurul’asse bikwari godi
Absent prospective in palsé¢ehe bikwari godi
Absent intentional in pagidurul’al'sige bikwari godi

Preterit as less morphologically marked form isaqmul to perfect, which
is made from preterit verbal adverb with the hefoxiliary verbgodi. The
other perfect forms differ from preterit forms lhetfact that their top is not pre-
terit but perfect of the auxiliary vetikwari.
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In Akhakh language perfect forms are used to detieetteliness and
inferenitiality. The retellness use includes a#f grerfect forms.

Particular case of indirect, in which the sourcandérmation about the
described situation is the verbal information, e external source. The sour-
ce of information may be personal, or inperson#aditions, common know-
ledge, known for the society, which the speakeotgd to, gossips and so on.

Perfect forms can be used for making narrativasjreg as the indepen-
dent narrative form. The use of such forms in rissea — particular case of rea-
lization of meaning: all the texts with the use«ofrrative» perfect are histori-
cal, legendary or folklore stories, they are swabout the evens, in which the
speaker was not a witness, and knows about themtfre «second hands», the
speaker just retells the plots existing in folkloferfect forms are not, as a rule,
used in narratives.

H. A6nynmyTtanu6oB (Maxaukana)

DOYHKUMOHAJIBbHO-TPAMMATHYECKHE 0COOCHHOCTH
NMPUYACTHUSA B JIE3TMHCKOM SI3bIKE

Pazpabotka cuctembl ¢opmooOpazoBaHus W (YHKUHOHHPOBAHUS MpPHU-
YacTUsl TIO3BOJIICT MPOCIENUTh MyTH ero (OPMHUPOBAHHS W BO3HUKHOBCHHS,
PacKphITh CYIIHOCTh APYTMX OTIJIArOJBHBIX JEPHBATOB, PEIIMTH IPOOIESMBI
00IIIEerIaroJIbHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS U HEKOTOPKIE IPYTHE.

OOmue TpU3HAKK MPUYACTHSI — ITO 3aBUCHMOE MOJIOKCHUE IO OTHO-
NICHUIO K OCHOBHOMY TJIarojiy-cKazyeMoMy, HaJIH4he KOTOPOro B IpeyIoKe-
HUM 0053aTEJIBbHO; BBIPAKCHUE HE3aKOHYCHHOT'O, 100ABOYHOTO WIIM BCIIOMO-
raTejbHOrO JeHCTBUS (COCTOSIHMSA), XapaKTEpU3YIOMIEr0 OCHOBHOW rimaron (B
ATOM CMBICIIC OHM HECAMOCTOSITEIBHBI); CO3HMIATCNIbHbIC (YHKIMU TJIaroo-
oOpa3zoBaHus. B cucTeMe TIIaroyibHBIX KaTerOpHi NMpHYacTHE, KaKk W JpyTHe
JepHUBAThI, OTIMYACTCS OTCYTCTBHEM JOCTAaTOYHBIX IPH3HAKOB IPEIHKATHB-
HOCTH JUIsI OPTaHU3AINH TIPEJIOKECHNS U COBMEICHUEM JIPYTUX YacTEPEYHBIX

MMPU3HAKOB.
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B ¢yHKIIMOHANBHO-TPAMMATHYECKOM IIIaHE TPUYACTUE TMEepenaéT CBOE
OTHONICHHE C JIPYTMMH YICHAMHU TMPEUIOKEHHUsS TOJA00HO WMEHHW TMpujara-
TEIHHOMY, UMEHH CYIIECTBUTEIBHOMY M TJIATONy, YeM U OOBSCHSICTCS IIMPO-
KM CIIEKTP €ro CHHTAaKCUYEeCKUX (PYHKIIMH, BO3MOYKHOCTEH W rPaMMaTHUYCCKUX
n3MmeHeHuil. [lomndyHKIMOHATEHOCTh, TPOUCTBEHHAS MPUPOAA ¥ crenuduka
MPUYACTHS MOJICPKUBACTCA ¥ B MOP(OIOr0O-CEMaHTHUECKOM, H B (DYHKIHO-
HAJTBHO-TPAMMATHYCCKOM TIJIaHAX.

OCHOBHBIE TJIaroJIbHBIE TPU3HAKK MPHYACTHS. 1) OOIIHOCTH JeKCcHuec-
KOT'O 3HAYCHHS U YUaCTHE B TJIArOJBHON mapaaurme; 2) CnocoOHOCTh BBIPAXKATh
pa3IuyHbIe BHIO-BPEMEHHbBIC OTHOINICHHUS; 3) IIAarojbHbIE KaTErOpPHHU: Iepe-
XOJTHOCTh-HETIEPEXOTHOCTh, OTPHUIIAHUE-YTBEPKICHNUES, KAaTETOPUSI B3AUMHOCTH,
MOBTOPHOCTH JCHCTBUSI; Kay3aTHB; 4) COXpaHEHHUE TJIaroJIbHOTO YIIPaBJeHus; 5)
ynoTpebieHne B POJIM CKa3yeMOro B COCTaBE CIOKHOMOIYMHEHHOTO MPEIIIO-
KEHHSI 0CO00TO TUTIA.

[Mpusnaku mpunararenbHoro: 1) BeIpakeHHEe TMpHU3HAKA MpeaMeTa
(ampexTHBHOE 3HAYEHME), 2) OMHOTHUIIHOCTE H3MEHEHHs 110 aIbeKTHBHOMY
CKJIOHCHUIO, NTPUHUMAs CIICIUANBbHEIC CyOCTaHTUBUpPYIOUIHE CY()PUKCHI-(IIek-
cum -ou (em.u.), -6yp (MH.4.); 3) TOKIECTBO CHHTAKCHYECKUX (YHKIHHA. biu-
30CTh IPUYACTUS U UMEHU NPUIIAraTeIbHOTO HAXOIUT CBOE BBRIPAXKCHHE U B €T0
CITOCOOHOCTH abeKTUBUPOBATHCS M CYOCTAHTHBHPOBATHCSA. Hanmmuane cyOcran-
TUBUPOBAaHHBIX (pOpM mpeanonaraet OJU30CTh K CYIIECTBUTESILHOMY, IPOSIBIIS-
folieecs B 3aMelIeHUEe CHHTAKCUIECKOM MO3HITUH CYIECTBUTEIHHOTO.

OTpHiaTenbHasi CEMaHTHKA BBIPAKACTCSA CHHTCTHUCCKH (MPEPUKCATHHO
i cyhduKcanpbHo) W aHaduTHYeCKd (mpedurupoBanneM win cyddurupo-
BaHUEM CIYyXeOHO-TIaronbHoN yacth). OHa ¥ Ta XKe TJarojbHas CEMaHTHKa
OTPHIIAHHUS MOXET BBIPAXKAThCS OJHOBPEMEHHO M CHHTETHYCCKH (HAmpHMep,
npeuKcanbHO: me-¢heii "He momenmmi’), U aHaIUTHYECKU (mpedurupoBa-
HueM: pun m-aeyp "He momemmuit"). J[peBHEHIINM CpeICTBOM HETaIldH
SBIsieTCsT TIpedUKcanusi, KOTopas, Kak CIoco0 CIIOBOMPOM3BOJICTBA, YKe
HEMPOAYKTHUBHA.

[Ipugactre HeceT O6OMBIIYI0 (GOPMOOOPA3YIONTYI0 HATPY3Ky B CO3/IaHUU
T. H. BTOPHYHBIX HJIH COIO3HBIX JeenpuyacTuii (KOHBEpOOB, TAKCHCHBIX (HOpM),
KOTOpbIE, KPOME OCHOBHOT'O JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHS IPOLECCYATLHOCTH U
Pa3NIUYHBIX OTHOIICHHUH BPEMEHHOTO KOOPAMHHUPOBAHHUS (IIPENICCTBOBAHUE

WK OJHOBPEMEHHOCTH) C MIEHCTBHEM OCHOBHOTO TJjaroja, HWMEIOT eIle Hu
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JOTIOJIHUTENILHBIE 00CTOSATEIbCTBCHHBIC 3HaucHUs (0Opas3a AEHCTBUS, IIENH,
npuuuHbl U fp.). OHHM, BbIpakas IOTOJHHUTEIbHBIC ICHCTBHUS, XapaKTepH-
3YIOIIME TJIaBHOE, CO3Aal0T OOJBIIYI0 CHHTAKCUYECKYIO MEPCIeKTHBY, 00pa3o-
BbIBasi HEOOBIYHBIC THUIBI TMPHUIATOYHBIX TIPEIJIOKEHUH, U OJHOBPEMEHHO
CITy’KaT U CPEICTBOM CBSI3M CHHTAKCUYECKUX CAUHUII.

[Mpugyactue xapaktepuzyercs MHOrooOpasneM (opM H  CIIOCOO0B
00pa3zoBaHus, TPYNIUPYIOIINXCS BOKPYT BUJO-BPEMEHHON KATETOPHH.

Tonbko aBEe GopMBI MpUIACTHS UMEIOT Mopdororndeckuii craryc. I10
"caMocTOoATeNbHBIE" TpHYacTUsl Tpomeniiero (axy-p "yBuaeBmmi", ¢e-iiu
"mpomreamuit’) u Oymymiero obiiero BpeMeH (axéa-p "BUNSAIIMIA, KOTOPBIHA
yBUAMT", hu-p "uaymmii; kotopeiid moiaet"). B mocinennux Oymyiee u odmiee
(nacrositiiee) (OpMBI BpeMEH BO BPEMEHHOM IUTaHE B3aWMOPACIIONOKEHBI,
OTIPEIEIIAIOTCSI KOHTEKCTYalbHO M HE UMEIOT CHEUUATBHOTO S3bIKOBOTO BhIpa-
xenust. OctajabHble (OPMbI IPUYACTHSA, HA3BaHHBIC "COBMEIIAIONIMMHU", "KOH-
TEKCTyaJIbHBIMH', B CBOMX HECYOCTaHTMBHPOBAaHHBIX (OopMax HHUYEM HE
OTJIMYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOMIMX (OPM HHAMKATUBA. SIBISsACH HOBOOOpa-
30BaHUSIMHU (CTPYKTYPHO CIIOKHBIMH ()OPMaMH), COBMEILAIOIIHE IPUYACTHSI, TIO
CYIIEeCTBY, OoJiee pa3BEepPHYTHl M KOHKPETH3UPOBAHO TYOIMPYIOT BPEMEHHYIO
CEMaHTHKY CaMOCTOSTENbHBIX IMPUYACTHH, T.e. OTPE30K OyAyIIero ooImero
BPEMEHH OIpPEJIENIAETCS YETHIPbMSI OCHOBHBIMH (POPMaMH, KOHKPETH3HPYIO-
IIMMH BPEMCHHBIC OTpe3KU: akyueau “yBunmeBmmic' (mpormexaniee Bp.);
axeazsan "Bumamui’  (Hacrosiiee OOBIYHOE Bp.), akéaszmail "BCE ellle BHUIA-
mmit" (HacTosIee MPOJIOILKEHHOE Bp.); akéadail "BUISIINMA, KOTOPBIH yBUAUT"
(6ymyrmee obuiee Bpems).

Paznuumst u ocobeHHOCTH B 00pa30oBaHUM JaHHBIX Pa3psiioB MPUYACTUS
OTPaXKAIOT Pa3HOBPEMEHHOW XapakTep STHX ()OpM, OCOOBIC ATAIlbl Pa3BUTHS
rJIaroja JIe3rHHCKOTO S3bIKa.

C oOCHOBaMH CaMOCTOSTEIBHBIX TIPUYACTHHl CBs3aHO OOpa3oBaHHE
rpamMmarudeckoro BpemeHn. OHHM HamOojee TPOMYKTUBHBI M BBITIOJNHSIOT
BXHYI0O KOHCTPYKTHBHYIO poiib. OCHOBHAas Mmapajurma TJarojia CTPOUTCS
WMEHHO Ha 3THX JBYX OCHOBaX. Tak, OCHOBa, POU3BOAAIIAs ()OPMY IIPOCTOTO
CaMOCTOSITEIBHOTO TPHYACTHUs MPOLIEIIIETO BPEMEHH, BIOKEHa U B 00pazo-
BaHUM JICCTIPUYACTHS COBEPIIEHHOTO BpeMeHH. COOTBETCTBEHHO, COBIAIAIOT
OCHOBBI TIpUYacTUsi OyAyIIEro OOLIero BpeMEHH M JeelpHYacTHs HECOBEp-

IIEHHOTO BpeMeHU. BHemrHee coBmageHHWE OCHOB MpPHUYACTHA MPOMI. Bp. U
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JECMPUYAcTUsl COBEPUICHHOTO Bp. HE SBISCTCS CIy4yalHBIM, PaBHO KakK H
OMOHUMHYHOCTbH OMNTO3WIIMOHHBIX OCHOB TIPOU3BOAAIINX NMPUYACTHE OYAyIIETo
o0IIero BpPEMEHHW W JICeTPUYACTHE HECOBEPIIEHHOTO BpeMeHH. Bo3HHKaeT
OTIpe/ieTIeHHass KOPPENSys, YiIeHbl KOTOPOH 1O OTHOIIEHHIO APYT K APYTY
SIBIISTIOTCSL BUJIO-BPEMEHHBIMU (pOpMaMu MK ke (PYHKIIMOHUPYIOT B 30HE HJICU
3aBEepIICHHOCTH-HE3aBEPIIEHHOCTH MPOILiecca.

OCHOBHO# CHHTaKCHUYECKOH OCOOCHHOCTHIO MPUYACTHS SBISETCS BBIpa-
KEHHE WM TPUYACTHBIX KOHCTPYKIHH, KOTOpble MO0 CBOEMY CEMaHTHKO-CHH-
TaKCHYECKOMY COJICPIKAHUIO HEOJMHAKOBBL. OJHHU UMEIOT CBOM 0COOBIN
CyOBEKT, OTIUYHBIN OT CyOBEKTa TIABHOTO CKa3yeMoro, a JApPyrue He MMEIOT
TaKoro CyObeKTa.

Jisa BeIpaXeHHS TAaKCHUCHBIX OTHOIIEHHWH, YTOOBI TMOMYEPKHYTHh WIH
YTOYHHUTH (DAKTBl TIPEANICCTBOBAHUS WJIH OJHOBPEMEHHOCTH OOCTOSTEIb-
CTBEHHOTO JAEWCTBHUS ACHCTBHUIO TIaroja, MpuIacTHe MOKET OBITh IIOCTABIIEHO B
pasnuuHbie Tafeku, odopMissach mocienoramu. [lomoOHBIE MpUYacTHsl CO
CIIy>)KEOHBIMH CJIOBaMH HEPEIKO JIETKO 3aMEHSIIOTCS COIO3HBIMH JIeerpuyac-

THUAMMU.

N. Abdulmutalibov (Makhachkala)

Functional and Grammatical Peculiarities of the
Participle in the Lezgian Language

The development of the system of formation and tioning of the parti-
ciple allows us follow the ways of its forming aagistence, know the essence
of other verbals and their derivatives, as welsalye the problems of general
verbal word-formation and some others.

General features of the participle include dependiauses related to the
main verb — the predicate, which is obligatorytfoe sentence structure, the ex-
pression of unfinished, additional or assistingosc{(state), characterizing the
main verb (in this meaning they are not independeameative functions of
verb-formation. Within the system of verbal categeithe participle as well as
other derivatives differs in the absence of sugabiough features of predicati-
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veness for the sentence structure and correlatitmtiae features of other parts
of speech.

From the functional and grammatical point of vidwe participle expres-
ses its relations with other parts of the sentelilaethe adjective, the noun and
the verb; this fact as well explains the wide speof its syntactical functions,
possibilities and grammatical changes. Polyfunetiism, trinitive nature and
specifics of the participle works both in morphotad-syntactical and functio-
nal-grammatical aspects.

There are such main features of the participle)deelsame lexical mea-
ning and participation in the verbal paradigm;®) ability to express different
time and aspects; 3) verbal categories: transiéisen intransitiveness; negation
[ affirmation; category of analogy, repeated acticausative; 4) unchangeable
verbal regulation; 5) functioning as the predicatéhe compound sentence of
special type.

The peculiar features of the adjective includeexipressing the quality of
the subject (adjectival meaning); 2) the same chamg adjectival type, taking
special substantivizing suffixes-flectiorsli (sg.),-bur (pl); 3) the equality of
syntactical functions. The closeness between tfeetke and the participle can
be also seen in the ability of the participle tgeativize and substantivize. The
existence of the substantivized forms supposeslitseness with the noun,
which is employed in transfiction of the syntactipasition of the noun.

The negative meaning is expressed syntheticallynfegns of prefixes
and suffixes) and analytically (by means of prdfom or suffixation of the au-
xiliary-verbal part). The same verbal meaning ajaten can be in the same ti-
me expressed both synthetically (for example, byamaeof prefixationte- fei
“not gone”)and analytically (by means of prefigiratidin t-avur “not gone”).
The oldest way of negation is prefixation whichnat already productive as the
means of word-formation.

The participle plays a great creative role in thierfation of so called se-
condary or conjunctive converbs or taxis forms,clhalong with the main lexi-
cal meaning of process and different relationgroé tcoordination (previous or
simultaneous actions) of the main verb, have allitianal meanings of adver-
bial modifiers (of time, manner, cause, etc.). [Esging additional actions cha-
racterizing main action, they form a big syntadterspective by forming unu-
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sual types of subordinate clauses and, in the sen@e they play the role of
means of connection between the syntactical units.

The participle is characterized with the varietyfains and ways of for-
ming concerning the time and aspect of action.

There are only two forms of the participle whictvé@anorphological sta-
tus. They are “independent” participles of the pasise @§ku-r “seen”, fe-yi
“past”) and the future tensakva-r “will see”, fi-r “will go”). In the last case
there is the same interrelation between the fuame the present tenses, which
are defined by the context and don’t have any gsbdogual expression. Other
forms of the patrticiple called “interrelated”, “destual”, in their unsubstantivi-
zed forms don't differ from those of correspondiogms of Indicative. Being
innovations (compound in structure), correlatingtipgoles, as it is, are more
sustained and more concretely double the meanirgnef of the independent
participles, i.e. the episode in the future is medi by three main forms making
time portions more definiteakunvai“having seen”,akvazvai“seeing” (usual
present tensegkvazmai‘still seeing” (the Present Continuous tensivadai
“will see” (general future tense).

The differences and peculiarities in formation ledge types of the parti-
ciple reflect different nature of the tense thepress, as well as special stages
in the development of the verb in the Lezgian laupu

The stems of the independent patrticiples are caedegith the formati-
on of the grammar time. They are more productive faifill a very constructi-
ve role. The basic paradigm of the verb is builttbaese two stems exactly.
Thus, the stem producing the form of the simpldigipte of the past tense can
be found in the formation of verbal forms in thesipense. Consequently, the
stem of the future tense and the stem of the umeeak coincide. This case is
not a pure coincidence, as well as homonymic opipasil stems which form
these two participles. There exists a sort of d¢ati@n, members of which are
theformsof timeandaspectortheyfunctionin thesphere of finished / unfinished
action.

The basic syntactical peculiarity of the particigéts forming of partici-
pial constructions, which are not alike accordiogheir semantics and syntax:
some have a special subject different from thathef main predicate, others
don’t have it.
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In order to express taxis relations, to underlinelefine the facts of pre-
action or simultaneous actions between the adJVerwdifier and the verb, the
participle can be used in different grammar casés postlogues. The particip-
les of such kind often can be replaced by the cunijve participles.

A .AGperosB (Maiikom)

Jlekcu4yeckue U ¢J10B00Opa3oBaTe/IbHbIe BO3MOKHOCTH
aJbIICKUX A3BIKOB B Iepenaavye HAYYHOr o
NMOHATHUS « Y4YeHbIH»

B nexcuueckoii cucteMe afbIrCKUX S3BIKOB (PYHKIMOHUPYET HOJIHCEMaH-
TUYHBIA TJArod 2»3CoH, KOTOPBIN 03HAYACT «BOCIUTHIBATH», IPECCHPOBATHY,
«y4uTH», laBaTb 00pazoBaHue». B mociegHeM ero 3HaueHWH JAaHHOE CIOBO
MOCITYKHJIO OCHOBOWM JIJISl CO3/IaHMUS C TIOMOIIBIO CYyQPUKCa — Hbiebd CYIECTBU-
TENBHOTO 2bICIHBIZHD CO 3HauUeHHeM «oOpasoBaHue» . Hapsny c Beimienpue-
JICHHBIM ~TJIArOJIOM, B @JIBITCKHMX S3bIKaX CYIIECTBYET M TaKOW TJarol, Kak
aneir. wlonlkabd. wlon «3HATH», OT KOTOPOTrO C HMCIOJIB30BAaHHEM YKa3aHHOTO
cyddukca obpasoBaHa jekceMa afpil. wlonvievsl kab. wlonbiers « 3HAHHE,
«HAyKa», XOTs TOCJIelHEe CMBICIOBOE COAEp:KaHHe Oojiee €MKO BBIpakaeT
CIIOYKHOE CJIOBO aJIbITeiiCK. wilonbievowxo | xab. wlouvievouxys OykB. <«3HaHUE
00JBIIIOE.

VIMeHHO C ydYacTHEeM JIEKCHYECKOH eIMHHIBI aubIr. wilonvievs | kao.
wlonbiens «HayKa» OCYIIECTBISICTCS Tepeliaya HaAydHOTO TOHSTHUS «yUICHBIN,
OJHAKO B €T0 MCIOJBb30BAHUU aJBITCKHUE SI3BIKM Pa30LUINCh, TOCKOIBKY IS
BBIDQKEHHSI OTOTO  TOHSATHS  HCIONB3YIOTCS  KOMIIO3HUTBHl  Pa3IHYHOTO
obpazoBanus. B xabapauHckoMm wylonsewanl «ydeHbI» HaIMLIO CIOKEHUE W3
wlonvievs «Hayka» W jalvl «MyXK4MHA, MyX». BeposTHO, ymop clieyiaH Ha TO
00CTOSITENBCTBO, YTO B OAABISIOMIEM OOJIBIIMHCTBE HAYYHOH ESTEILHOCTHIO
3aHUMAJINCh MY>KYHHBL [lo3TOMy Heciay4aiHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh
BBIpOXXEHUE Myoicu Hayku. B angpirelickoM si3bIke Obla cAelaHa IOMBITKA
HCIIONIBb30BaTh POACTBEHHOE KabapauHCKoe HamMeHoBaHue wilaubicvonl (B

a,[[BIFefICKOfI TpaHCJ'II/ITepaLII/II/I) «yquHﬁ», OOHAKO 3TO CJIOBO HC IPUBUIIOCH,
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MMOCKOJIbKY OHO HAIpPSIMYIO CTaJI0 CBS3BIBATECS TOJBKO C MY)KCKHM II0JIOM,
Torma Kak B KaOapAMHCKOM s3BIKe JieKceMa  wylonwvlewvonl — «ydeHBI»
ynorpebisiercs OS30THOCUTEIBHO K TONy. B CBSI3W ¢ 3THM, B aipITeliCKOM
S3pIKE TIONDIM [0 JPYyroMy IIyTH, W OBUIO 00pa30BaHO CIIOXKHOE CIIOBO
wil oHbIZBINIICH «YUEHBIIN» (Cp. wiloHbICHY «HAYKA» U 1201CHIH <TPYAUTHCS HaJ
4eM-TH00», <BBIpAIUBATh YTO-TK00%»), 4TO OYKBAaABHO O3HAYAET «TOT, KTO
TPYIOUTCS B Hayke». Takoe 00pa3oBaHUE XOPOIIO YKIABIBACTCS B CIIOBO-
00pa3oBaTeIbHYI0 MOJIENb « CYINIECTBUTEIBHOE» + «1901Cb», B KOTOPOH
KOMITOHEHT - /I90iCb  CO3JaCT CIIOBA, CBA3AHHBIC C MOHATHUSAMHU <«CICIHATHCT,
«apodeccus». Cp. paHHHE CIOXKCHUS. MYMbIHIJICh «TabaKOBOI», HATPHI-
GIKD «<KYKYpPY30BOI», ulb11%3/1901Ch «CBEKIIOBOA», @ TaK)Ke HOBOOOPAa30BaHUS
MAPUXBIINCH CUCTOPHK», 039l 5Hb12bI1201CL «I3BIKOBEI», IMHTBHUCT» U Jp.,
/I KOMIIOHEHT ~732/Cb TIPEBPATUIICS B CYPPUKCOU]T.

Takum 00pa3oM, B aIBITCKUX S3bIKaX JUIS OOO3HAYEHHUS HAyYHOTO
MOHSITUS «YYCHBII» (QUTYPHUPYIOT JBE JIGKCEMBI: aJbIT. wlonblenansocs u Kao.

u{lSHblZ'bSJll, SABJIAIOIIUCCA MECXKBbA3BIKOBBIMH CUHOHHUMAaMMU.

A. Abregov (Maikop)

Lexical and word-formation opportunities of Circasdan
languages in transfer of scientific concept ‘scierdt’

Polysemantic verbasin functions in lexical system of Circassian lan-
guages and means "to bring up, "train, "learn’g &ducate ". This word in its
last meaning served as the base for creation bypsnafaa suffix noyi of a no-
un yisandya with the meaning "education”. Alongside with thigoge-stated
verb there is also such verb, as Adyglia/ Kabardians @z "to know" in Cir-
cassian languages from which with the use of thetioed suffix the Adyghi-
anlexemes@na yal Kabardiansanayal "knowledge", "science" is formed though
the last semantic maintenance expresses a compex more capaciously

Adyghiang anoyassx°a | Kabardians anopisx®a " big knowledge ".

With the participation of a lexical unit Adyghiafinoya / Kabardian
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s anoya "science"” a scientific concept "scientist" is s&red, however Circas-
sian languages differ in the use, as for expressidhis concept composites of

various formation are used. In Kabardidw» yi/ "scientist” is available the ad-

~on

dition of § anoya "science" ands " man, husband ". Possibly, the emphasis is
made on that circumstance, that in overwhelmingnitgijof men were engaged
in scientific activity. That is why, there is anpegssion syxu Hayku» in Rus-
sian. In Adyghian language there was an attempséorelated Kabardian name
s anoya/ (in Adyghian transliterations) "scientist”, howevhkis word has not ta-
ken root, as it was used only with masculine wheiaaKabardian language a

lexeme s anayal "scientist” is used regardless to gender. In ¢oisnection in
Adyghian language was used another way, and thepleanword § anoyialas

"scientist” (compare’ ameyi/ "science” andworcein " to work on something”,
"to grow up something") has been formed, thatditgrmeans ‘the person who
works on a science’. Such formation well keeps witlvord-formation model

) v v

‘noun’ + ‘- I'ay in which the componentmoc, creates the words connected

"o

with concepts "expert", "trade". Compare the eadsylitions:tutun/ dJ "tobac-

v v

co-grower", natr>f1 a7 "maize-planter”,uleirvaoce "beet-grower”, and also

v von

new words farix/ as "historian”, bzis anoyil az "s3eixosen”, "linguist”, etc.

3 v v

where the component’<s has turned in suffixoid.
Thus, there are two lexemes appear in Circassrgusges for a designa-

tion of scientific concept "scientist”: Adyghiaginoyilaz and Kabardian

sanayél, being interlingual synonyms.

M. A. Arnapos (Maxaukaia)

DeHOMEH ITHOSA3BIKOBOM MHOKeCTBEHHOCTH B /larectane
(K uccneoosanuto npuvun IMHUYECKOU OUGEP2EH YUY U UHMEZPALULL)

DTHOMMHIBUCTHYECKAs mecTpoTa (CBOeOoOpa3HbIil KyJIbTYpHBIH ITIOpa-
JIN3M) SBIIIETCS caMoit sipkoii uepToii KaBkasa, ocobenno — Jlarecrana, u B TO

K€ BpEMs CTO BCKOBOH 3ara;u<oﬁ. Hpe)KHI/Ie npeaACTaBJICHUA O MPUYINHAX MHO-

22



rosi3piuud B Jlarectane HeCOCTOSTENbHEI.

OTHUYECKas W, COOTBETCTBEHHO, JIMHTBHCTHYECKas cuTyanus B [larec-
taHe (oxomo 30 s3bIKOB M Oojice cTa JAMANCKTOB) SBISCTCSA MOPOXKIACHHEM
VHHKAJIBHON MHOTOYacTHON (HMONUCTPYKTYPHOU) IMOJHUTHYECKON CHCTEMBI U
COOTBETCTBYET €{ LEIUKOM, BIUIOTh JO TaKUX MAJbIX €IUHUI], KaK BOJbHBIC
oOmiecTBa WM Jake OTAEIbHBIE COOOIECTBa, KAKOBBIE /0 TNPHUCOCTUHEHHS
Harectana k Poccun umenu CTpyKTypy rpaskJaHCKUX OOIIHH.

B Haropnom /larectaHe HMCTOPUYECKH CIIOXKHUIIACh 1eJasg accolraius
MUKPOIIOJINTUYECKUX OOpa30BaHMIA C UX COKO3aMHU — BOJBHBIMH OOIIECTBAMH,
KaXI0€ U3 KOTOPHIX MMEJO COOCTBEHHYIO TEPPHUTOPUIO CO BCEOOBEMITIONINMHU
MpaBaMu OOJIaJIaHUS U PACIIOPSDKEHUS, T.€. TEPPUTOPHUATEHON U MOTUTHYECKOM
CyBEpeHHOCTHIO. Takas Mo3amKa OOIIEeCTBEHHO-TIOIUTUYECKUX CAMOCTOSITEIh-
HBIX CIVWHUI] — BOJBHBIX OOIIECTB, BKIOYAas M TMOJUTHYECKHUE OOpa3OBaHUS
(heonanpHOTO THIA, CTAOMIBHO CYIIECTBOBABIINX HA YKa3aHHOW TEPPUTOPHUH B
TEUEHUE MUHUMYM TMOCJICAHUX MOJYyTOpa-IBYX THICAUYECICTHH, OKa3alach
JOCTATOYHBIM YCJIOBHEM JUIA CJOXEHHS B Tpeaerax ATHX (OPMHUPOBAHHIMA

ATHUYECKUX OOIIHOCTEH — 0O0pa3oBaHUi CO CBOMMH SI3BIKAMH, THATICKTAMU U

TOBOPaMH.

Br1mo 061 OMTUOKOM HCKATh COCTOSTHUE TTOJIUTHIECKON KOHCOMUIAITIH JIJIs
TAKAX MEKITHUYCCKUX OOIIMHOCTEH, Kak IeJble PErvoHbl, O0bECTUHICMBIC
ceMbell SI3BIKOB, WJIM M3BECTHBIC B dTHOTpaduu Kak MCTOPUKO-3THOTpaduyec-
KHe 007acTH. DTH YPOBHH HAXOJSATCS BHE MPEICIOB MOMUTHUCCKUX COCTOSIHUMN
W Tpefonpe/ielieHbl OOMMMHU TYTSIMU paco-3THoreHe3a. OjHAaKo, KOrja MBI
nmepexoanM K Oosiee MOoApPOOHOM ITHHUYECKOW KapTe, 3HaueHHE (aKTOPOB, O
KOTOPBIX 3/I€Ch WICT peyb, BO3PACTACT, a B OTIENLHBIX CIydasX OHH Impuoope-
TAIOT TIOJNIHBIA MPUOPHUTET. Beayinas posib MOJUTHYSCKOTO Havajia B MPOIECCe
STHOSI3BIKOBOTO ~ pa3MEKEBaHWsS WJIM WHTETpAllMK  HEYHUBEpcallbHA, |
CMOCOOHOCTh MOJUTHYCCKOM OpraHM3aIliK OOIIEeCTBA K CO3JaHUI0 CaMOCTOS-
TENBHBIX 3THOKYIBTYPHBIX enuHuIl (K «dTHOrpadudeckoMy 3hdexTy») peann-
3yeTcs HE BCeraa, a TOJAbKO B 3aJaHHBIX HCTOPHUYCCKUX YCIOBHUSX, B
OIIpEJICICHHON cHUcTeMe OOIIECTBEHHBIX OTHONICHWI W Ha ONpe/IelIeHHBIX
YPOBHSIX.

[Monutnueckue obOpasoBanusi B Jlarectane OBUTM PAcKUHYTHI B BHIIE
HEKOW «CEeTH», KJIIETKH KOTOPOM ObUTH HEpaBHOMEPHBIMH MPOCTPAHCTBEHHO U

HCPAaBHO3HAYHBIMH  IIO MOJIUTUICCKOM HEPAPXHUHU «CaMOOOCTATOYHOCTHU».
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[NonmusTHMYHOCTE psima pailioHoB KaBkasa B mpeaenax OTAENBHBIX S3BIKOBBIX
ceMell M Ipynn sBsieTcsl (PEeHOMEHOM KyJIbTypHOM peakiMu Ha HCTOPUUYECKH
CIIOKMBIIMACS ~ OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKHH  cTpoil. [pyrumu cioBamu,
CJIEICTBUEM KYJBTYPHOM U A3bIKOBOI NUBEPTEHLMHU, KOTOpas MPOTEKasla MpH
OJTHOBPEMEHHOM COXPAaHEHHH UX BHYTPEHHETO STHOKYJIBTYPHOTO €IMHCTBA.

Manas (m0 YMCIEHHOCTH) HapOJHOCTb B JlarectaHe CKIIaIbIBacTCsl HE
TaM, TA€ <«BaKyyMbl» JKOHOMHMYECKHMX M KYyJIbTYPHBIX B3aMMOCBS3EH, a Ha
nepekpecmkax ceésseti, €CIM 3TH Y3Jbl CIOKWINCh KaK CaMOYIpaBllsieMble U
MOJIMTUYECKA CaMOAOCTaTOYHbIe oOnacTu. JlpyruMu cioBamu, STHHYECKHE
MeHbIIMHCTBA Ha Kapkase He SBISIIOTCS, Kak paHee MoJlaraid, IPOLyKTOM
nHpOpMaUMOHHON M3ossauuu. B JlarectaHe CymiecTBYIOT, Kak U3BECTHO, Tak
Ha3blBaE€Mbl€ «OHOAYJbHBIE» SI3bIKM. HO HMMEHHO OHHM, KpyIHbIE OOILUHBI,
HOCHTENIN <«OIHOAyIbHBIX» s13bIk0B (KyOauwm, bornmmx, [omobepu, Tunmm),
JIOKAJIM30BaHbl Ha nepekpecmkax SKOHOMHMYECKMX U KyJIbTYpHbIX cBszed. U
MMEHHO OHU SBJISAIOTCS MOJIUTUYECKUMH «U30JIATaMU», T. €. HE BXOAWIU HU B
OJHO M3 MOJUTHYECKMX OOpa30BaHUIl TUMNA BOJBHBIX OOIIECTB MU T. II.,
o0pa3oBaBIIuX OoJiee OOIIMpPHBIC MOMUTHYECKUE IOJS, TAe Kakaas oOIInHa
3THUYECKU €J1ab0 oTIHyana cedsl OT Ipyrux, a B SI3bIKE — TOJBKO JUAJIEKTOM
WX TOBOPOM.

31ech paccMaTpUBaeTCs JIMILIb OJUH U3 aCIEKTOB 3THUYECKOI'0 Ipoliecca,
KOTOpBI HcTOpuYecku cioxwica B HaropHom JlarecraHe kak KyJabTypHas
peakust Ha (JOPMBI CYIIECTBYIOIIETO Yy HApOJOB 3TOTO PETHOHA OOIIEeCTBEHHO-
MOJIMTHYECKOTO CTpOsi. DTa peakiys NpOsBIIIACh KaK BBICOKO-MHTETPUPO-
BaHHOE COCTOSIHHUE OCHOBHBIX 4YEpT KYJIbTYpbl IIPU OJHOBPEMEHHOW, YETKO
BBIDQKEHHON  JOUBEPreHIMU JPYTUX KYyJbTYPHBIX  XapaKTepUCTUK. B
pe3yibTaTe, CO3JaJach CYLIECTBYIOLIAsl OSTHOJMHIBUCTHYECKAs CHUTyallusl.
Yacro mmrupyemoe A. C. UwmkobaBa BeickaseiBanue I[l.Ycmapa, urto
«KaBKa3CKHE SI3BIKM 1P M3YMHUTEIBHOM pa3HOOOpa3suu OOHApy>KUBAIOT
rITyOOKO POACTBEHHBIE YEPTHI», KacaeTcsi He OJHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO, a
3THOKYJBTYPHOI'O COCTOSIHUS B II€JIOM, KOTOpPOE SIBJSIETCS. BHEIIHUM
OTpaXCHHEM  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON CHUCTeMBl peruoHa. BmomHe
MOHATHO, YTO HCCIIEAyeMas 3aKOHOMEPHOCTh 1o (opmyse «politica - etnica»

MPIJIOKKMMA B IPUHITATIE U K APYTUM pernoHam Kapkasa.
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M.Aglarov (Makhachkala)

A Phenomenon of Ethnolingual Manyfoldness in Daghéasn
(to the research of the causes of ethnic divergealution
and integration)

The ethno-linguistic plurality is one of the bright features of the Cau-
casus, especially of Daghestan, and at the samaeittisits age-old secret. The
previous ideas of the causes of multilingual systerbaghestan (division of
landscape, immigrations) are not improved.

The ethnic and appropriately linguistic situationDaghestan (about 30
languages and 100 dialects) is a production ofuthigue multi-partial (poly-
structural) political system and is equal to it,asuch small units like free
communities and even some communities which hadttadtructure of civil
communities before Daghestan joined Russia.

In Highland Daghestan there was founded an asgmtiaf micro-politi-
cal formations with their unions — free communitisich had their own terri-
tory with overall possessive and administrativéntsg that is territorial and poli-
tical sovereignty. Such a mosaic of social-polltieatonomous units — free
communities including political formations of feldgpe which had existed on
this territory for the last one and a half — twoubkand years — turned out to be
enough to found ethnic communities with there oanglages, dialects and
twangs within these formations.

It would be a mistake to search for the situatibthe political consolida-
tion for such interethnic communities as the whelgons united by the langua-
ge family or known in ethnography as historic-etijaphic areas. These levels
are out of political situations and are predestibgdhe common ways of ethnic
genesis. But when we approach to the more deteiteic map, the importance
of the factors mentioned here rises and in somesctiey obtain the full prio-
rity. The leading role of the political start inetiprocess of ethno-lingual disso-
ciation or integration is not universal and thdigbof the political organization
of the society to form autonomous ethno-culturataufto an ethnographic ef-
fect) isn’t realized in all cases but only undeg ttertain historic conditions, in
the certain system of social relations at the oefevel.
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Political formations in Daghestan spread like somet”, the checks of
which were not isochronous and equal in politigatdrchy of “all-sufficiency”.
Poly-ethnicity of some regions of Daghestan witeame lingual families and
groups is a phenomenon of cultural response torgally-formed social-poli-
tical system. In other words it is the result ofwdtural and lingual divergent
evolution which took place simultaneously savingithinner ethno-cultural
unity.

Small (in quantity) ethnic groups with a singlelagje language in Dag-
hestan weren’t formed where there were “vacuumséadnomic and cultural
relations but in the conjunction of relations betwdsolated communities. In
other words ethnic minority groups in the Caucamesnot the result of infor-
mation isolation as it had been considered befdirggle-village languages are
known to exist in Daghestan. But they, big commasjtinformants of single-
village languages (Kubachi, Botlikh, Ghodobery, dijrArchib, an exception —
Archib) are situated in the conjunction of econamhiand cultural relations.
Butsingle-villagdanguagesarepolitical “isolates” that is they were not included
in any political formation like free communities wh founded a vaster politi-
cal fields where every community differed from atha little, and in the langu-
age — only the dialect and twangs.

We consider here one of the aspects of the etloaeps, which was his-
torically formed in the Highland Daghestan as aural response to the forms
of the social-political system of the people insthégion. This response came
outashighly-integratedorm of themainfeaturef theculture with simultaneous
clear-cut divergent evolution of other cultural ceristics. As the result the
present ethno linguistic situation occurred. Thaeshent of P.Uslar which A.
Chikobava often quotes that “Caucasian languagehein wonderful variety
have cognate features” concerns not only linguistit ethno-cultural form in
whole which is external reflection of the socialiical system of the region. It
is quite clear the examined regularity according tmrmula “politica-ethnica”
suits the other regions of the Caucasus.

26



b. ArtaeB (Maxaukana)

OO0meTeopeTrnyecKkue BONPOCHI NePHOAU3ANUM Pa3BUTHS
JHUTEePATYPHBIX A3bIKOB /larecrana

PaccmaTprBas paznmudHBIE OIpENEeNeHUs JMTEPaTypHOTO SI3bIKA, HENb3S
00OWTH BHHMAaHHEM TO, YTO JUTCPATYPHBIH SI3BIK SIBIISICTCS OMHOU U3 hopm
CYILIECTBOBAaHUS A3BIKA, BXOIAIIEH B (PYHKIMOHATIBHYIO IMapajurMy, MPOTHUBO-
MOCTABJISSICH TEPPUTOPUATBHBIM U COLIMANIBHBIM JHUAJICKTaM, Oy AUaIeKTaM U
KOWHE.

Bwmecre ¢ 3TuMU KOHKpETHBIMU (hOpMaMU CYIIIECTBOBAHHS S3bIKA JTUTEPA-
TYPHBIHA S3BIK B KaXKIbII MOMEHT UCTOPHUU KaK OBl COCTABIIAET €INHOE KOMMY-
HUKaTUBHOE 1ies10e. COOTBETCTBEHHO, CTATYyC JIMTEPATYPHOTO S3bIKa B KOHKPET-
HbIA HCTOPUYECKUM IMEpUOJ| JOJKEH ONPENeNaThbCs €ro MECTOM B JTaHHOU
¢yHKIMOHANBEHOW napaaurMe. [Ipu 3ToM TOT onpeneneHHsid Habop anddepeH-
[MANBHBIX PU3HAKOB, KOTOPBIE BBIAEISIOTCS MIPH OMPEIEICHNH JIUTEPATypHOTO
SI3bIKA, 4 TAKXK€ KOHKPETHAs CTEMEHb WX BBIPAKEHHOCTH M COOTHOILICHUE
MEXAy HUMH MOTYT OBITh pPazMUYHBI KaK JUIS Pa3HBIX S3BIKOB, TaK M IS
Pa3HBIX MEPUOIOB UCTOPUU OJTHOTO SI3BIKA.

Kpome Ttoro, murepaTypHBIH SI3BIK, SBISLICH ONHOW W3 (opM Hammo-
HaJBHON KYJBTYPhI, MOXET OBITh OINPENCICH KaK KaTeropusi UCTOPUYCCKAs: B
CBOEM CTAaHOBJICHWH W Pa3BUTHH OH CBS3aH C COLMAJIBHBIMU U OOIIECTBEHHO-
SKOHOMHUYECKUMH H3MEHEHHSMH B JKM3HHM HApOJa — HOCHUTENS 3TOTO S3bIKA.
Hapsiny ¢ conpanbHO-UCTOPUIECKUMHU U O0IECTBEHHO-TTOMUTUIECKUMU (aKTo-
paMH TIOCTOSHHOE Da3BUTHE $3bIKa OOYCIIOBIMBAETCS W €T0 BHYTPUCTPYK-
TYpPHBIMU 3aKOHaMHU. B COOTBETCTBUM C H3MEHEHUSIMH, MpPETEpPIICBACMBIMU
SI3BIKOM Ha TPOTSDKEHUHM CBOETO PAa3BUTHSA, B JTMHTBUCTHKE MPUHSATO BBLICITSATH
MEepPUOAB! WM 3Tanbl B HCTOPUU SI3BIKOB. lIpm 3TOM mepuoam3anusi pa3BUTHS
SI3BIKOB C JPEBHEH MUCBMEHHOW Tpaguiued HECKOJIbKO OTIMYAETCS OT MEepPHUO-
JU3allMd C HEJABHEW MHUCbMEHHOM TpaJWLMENd B CBSI3U C HEBO3MOXHOCTBIO
BBIJICJIUTD STAIbl PA3BUTHS SI3bIKA IO MaTepUaiaM MUCbMEHHBIX MaMSTHUKOB.

Kax moxazpiBatoT paboThl MO TEOPUU JTUTEPATYPHBIX S3BIKOB, PA3BUTHE
OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHWH Ha ONPEACICHHOM JTare BBI3BIBACT K JKU3HH
MOSIBJICHHUE OTACTbHBIX HAIHAICKTHBIX (OPM s3bIKa (OHH MOTYT XapaKTeph30-

BaTbCsA B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPCTHO-UCTOPHUYCCKHUX yCHOBI/Iﬁ Kak KOP’IHC,
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MOJYMATICKThl WIN KyJbTYPHBIC THAICKTHI). DTH (HOPMBI, B CBOIO OYEPEIb,
CO3JIAIOT OCHOBY JIUTEPATYPHO-TIMCEMEHHOM TPAIHITUH.

Ha cnenyrormem 3tamne pa3BuTHs BO3HHKAIOT NMACHMEHHO-IUTEPATypHBIC
SI3BIKM C OTPAHUYCHHON MMOJMBAICHTHOCTBIO.

Hakoner, Ha mocnemHeM 3tane (OPMUPYIOTCS JHTEPATYPHBIC SI3BIKH,
crocoOHbIe o0ecneurnBaTh Bce chepbl KOMMYHHMKAIMKM - 0Opa3oBaHHE, HAYKY,
rOCy/IapCTBEHHOE YIIPABIICHUE, FOPUCTIPYICHIUIO, XYyI0KECTBEHHYIO JUTepa-
Typy U T. [I.

Ha mam B3mIsim, BBIJEIEHUE 3TUX TPEX IEPUOJIOB B OMPEICICHHOM

CTCIICHU OKa3bIBACTCA PCICBAHTHBIM U JIA JIUTCPATYPHBIX A3BIKOB I[areCTaHa.

B. Ataev (Makhachkala)

General Theoretical Problems of Periodization
of Literary Daghestanian Languages Development

Literary language, being one of the forms of natlaulture, may be de-
fined as a historical category. In conformity todaage changes on its way of
development certain periods or stages are usualiynguished in the history of
languages. The development of social relationsefnite stages brings out ap-
pearance of separate overdialect forms of the Egg\fthey may be characteri-
zed depending on concrete historical conditionkagse, halfdialects or cultu-
ral dialects). These forms in turn create the lzdditerary written tradition. At
the next stage of development the written litedanguages with limited poly-
valence are formed. Finally at the last stage thezdformed literary languages,
which can serve all spheres of communication — &filut, science, state mana-
gement, jurisprudence, fiction and others. Distigiging of these three periods
in a certain degree turns out to be relevant astitérary languages of Daghes-
tan.
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H.Anb06exoB (['po3nbiii)

YeveHcKUil A3bIK B COBPEMEHHOM JIMHITBOKYJIbTYpe

S3bIK — 3TO CyOCTaHIUsSA, KOTOpask CTPAJAcT OT UY>KEPOHOTO JIEMEHTA,
BHECEHHOTO B HEro C HAapyIIeHHEM TOH CHUCTEMBI, KOTOpas OTpakaeT IyX
HapoJa, HOCUTEN 3TOro si3pika. Ho 3TO He O3HauaeT, 4YTO S3BIK HE JOJKEH
BOCHPUHUMATH B €05l DIEMEHTHI U3 JPYTHUX S3BIKOB. TO OTPAaHUYMIIO OBI SI3BIK
B paMKaxX COOCTBEHHOTO CEMaHTHYECKOrO MHpa, OJHAKO JIF000e HOBOBBEIICHUC
JOJDKHO OBITH MCIIONB30BAaHO C YYETOM IPOLIECCOB €r0 ACCUMIUIIUU K SA3BIKY,
a HE sI3bIKa K HOBOBBEJICHUIO.

Hanpumep, xommprotepHsle 1 HTEpHET —TEPMHUHOIOTUH, TEPMHHOJIOTHH
KOMMYHUKAIIUY, aBTOMOOWIBHBIE M T.I. — 3TO T€ HEOJIOTHU3MBI, KOTOPHIC
3aKpEMWINCh B SI3bIKE W BHECIH JIOTIOJIHHUTENbHBIE 3HAYCHHS B JIGKCHUECKUH
CTpO# s3bIKa, CIIOCOOCTBYS TEM CaMbIM Pa3BUTHIO S3bIKa B TIOCTPOCHHUH
PEYEeBBIX €IUHUII, OTBEYAIONINX TPeOOBaHUSIM COBPEMEHHON muBmiu3anui. Ho,
BMECTE C TE€M, HAONIOAeTCs MOCTEIEHHOS BHIMUPAHUE HEKOTOPBIX JICKCHYEC-
KuX enuHuIll. Hampumep, ciioBa W BBIPAKEHHUS, CBS3aHHBIE C DPAa3IUIHBIMHU
TUTIAMU BEPXOBOM €3/1bl, TUIA — aJIalia, SIATAKX TOBPaxhb, U T.1., 00psIIaMu —
KbOIIKBAJIH, TMH XbOB30P, CII0BA — ACAKX, X10HII, M:KY U T.1.

Jlexcuueckwuii cTpO SABJISIETCS HE €IMHCTBECHHOHN 00JIACTBIO A3BIKA, KOTO-
pas MOXKET W JOJDKHA pa3BUBaThcs. COXpaHAd TPaMMATHYECKUI CTPOH S3bIKa
Ha COBPEMEHHOM YPOBHE JI0 OINPEACICHHOTO BPEMEHH, BMECTE C TEM, MBI JI0JI-
JKHBI "BOOPYKUTBH" €r0 HOBBIMH CTHIMCTHYCCKUMH MPHEMaMU BhIpaXKEHHUSI. B
STOM CMBICIIE UCKITIOYUTENBHO MO3UTUBHBIM 0Ka3aJI0Ch TBOPYECTBO YCUECHCKOTO
nucatensi Mycel bekcynranoBa. binaromaps npremMaM CTUIIMCTUKH, KOTOPBIE OH
HCIIONB3YET B CBOMX paccKa3ax U IMOBECTIX, UCUCHCKas Mpo3a cjenajia Kadec-
TBEHHBIA CKAa4YOK BIIEpE]] W3 OJHOOOpa3HOM, MOBECTBOBATEIHHOM IOCIIEIOBA-
TEIHHOCTH COOBITHI, IPEJCTABICHHBIX B XYy/I0’KECTBECHHBIX MTPOU3BEICHUSIX.

K mpumepy mpuBenem OTpBIBOK K3 pacckaza «byo», rie mocjienoBa-
TEIHHOCTh 3aKOHUEHHBIX JIEHCTBHUI BCErO paccKasa MoCTPOeHa HE B IPUBBIYHOM
MPOIIEeIIeM BPEeMEHH, a B (popMe coBepIIatonuxcs (akToB, KOTOPEIE BCE €I

CBA3aHbI C HACTOAIIHNM.
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Takoii mpueM NOBECTBOBaHUS OYCHb PACIPOCTPAHEH Yy KIACCHKOB
AHTJINACKOW M aMEepHKaHCKOH nutepatyphl J. XemuHryss, B. @onkraepa, Jx.
Jl>xepoMa U Jpyrux aBTOPOB, YTO MPUIACT OPUTHHAILHOCTH MPOU3BEICHUIO U
TOYHOCTH BOCTIPOU3BEICHUS M BOCIIPHUSATHSI COOBITHIA.

«Kxynna xlymma ya 2o. Kxynna wa 6yxébayapexv Kxo3y Mobmmy,
memmaxvxvaiua yy a elyp eoayu. Joela dovaxy. ['o8po «xyp-p» 0o cux-cuxa,
xu 0lacaxxywiicyus canna».

3nmech HeT MpuBBIYHON «KxyHHHa xlymma 1ma ropa, KX03y MOBTTYpa,
norla gorlypa», u T.1.

Tenepp mpuBeAeM TEPEBOA OSTOTO OTPHIBKA HAa PYCCKHHA S3BIK U
MOCMOTPUM, KaKUE CTHINCTHYSCKAEC WM CEMaHTHYCCKHEC H3MCHCHUS B HEM
MPOU30UTYT.

[eperon 1

«On nuyeeo ne suoum. Emy xasicemes, umo on ucum nao 6e30Hoi, Kyoa
OH NPOBATUMCS, CTIOUM eMY MOAbKO HOuegeabHymucs. Joocosb nvem. M Koub
hviprkaem, kax Obl pazopvlzeusas 600y».

Teneps ATOT OTPHIBOK MEPEBEIEM C PYCCKOTO Ha YSUCHCKUH.

Ileperon 2

«l{ynna xLymma a eyw oay. Llynna wa 6yxoayapexv kxo3yw caHHa xemda,
yy uy a elyp eonyw, soccumma memmaxwvxvaxs. /Jocla a oy ooelyw. ['ospo a
«xap-p» 00, xu 0lacaxxutica caHHa».

Mpsl He OyneM TpPOBOJUTH aHAIH3 CHHTAKCHYCCKHX, CEMAHTHYCCKUX U
CTWJIUCTUYECKUX W3MEHCHW, TNPOM3OUICANINX B TMEPeBOAaX, a IPOCTO
npenctaBuM GOpMyITy: opucunanr — nepeeod 1 — nepesoo 2, rue mepeson 1
BBICTYIIA€T B KAYECTBE SA3bIKA MOCPEIHUKA MEXKITy OPUTHHAIOM U IIEPEBOJIOM 2.

HckaxxeHnsi, Kak TOBOPUTCS, HAJIUTIO.

N. Albekov (Grozny)

Chechen Language in Contemporary Lingua-Culture

Language is a substance organism that sometiméssséfom intrusion
of any foreign elements set into it with a violatiof the spirit that reflects the
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culture of the nation. But it doesn’t mean thatagluage must be completely
separated from all kind of elements that come faiher languages. It would
keep the language inside of its own semantic wtmigs limiting its develop-
ment. However every new borrowing must be adoptitd gonsideration of its
assimilation in a new language without trying tbdue the structure of the lan-
guage under the new borrowing.

For example, the terminologies being used in ecgna@mmputer, medi-
cine, culture, and so on those are the neologikatsbiecame international bor-
rowings thus enriching the lexicon of a languageaithe ability to create the
speech constructions required in up-today civilimatBut at the same time we
witness the lost of some vocabulary terms that adenn language are hardly
used. For example, the terms used in ridimatpsa, &jtaq, govrahs, - in some

traditions-qosqali, din hsovzor, - obsolete words &saq, hsonc, izu and so on.

The lexical structure is not the only field thatfets from foreign intrusi-
on. It is frequently noticed today that a few Dihsradio — “Grozny” speak
Chechen using Russian pronunciation thus strigtjating the phonetic struc-
tureof Chechenanguage. The fact they use about 20% of Russiadsao their
Chechen became a linguistic disease that may héataleeffect for Chechen if
it goes on.

The next problem which can be notified is a lagChb&chen literature that
still crawls in the monotonous narration of thei@tt. We suppose that one of
the main reasons of the lag is the fact that wiedsth't have an experience and
a school of translating the classic works of thelavbterature. We got to know
the world classic through the Russian whereas we baly a very few small
works translated from originals. The problem is faotthe lack of specialists in
translating, bless we have quite good translatamrs fEuropean, Russian, Ara-
bian, Turkish and other languages. The governmenidvmake an attempt to
issue a journal experiencing only in translationos ¢oon it was abolished for
the more “important” issue.

But at the same time we have a positive tenden@adednce of Chechen
literature. The growth is well discovered in usthg new stylistic devises in li-
terature by some authors. The very remarkabldneritis Musa Beksultanov
whose works have a very positive influence in regghe Chechen prose up to a
new grade from the monotonous development of narrate had up to this ti-
me in our literature.
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3. AnueBa, P. Xanungosa (Maxaukana)

K Bomnpocy o cypPpukcanbHoM c10B00OpPa30BAHUHI
[JIaroJioB B 0eCUCHLMEHHbIX SI3bIKAX
(kapamunckom u wamanunckom)

B cnenmanbHO#l nHTepaType Ha MOHOTPA(UYECKOM YPOBHE BOIIPOCHI
TJIArOJILHOTO CJIIOBOOOPa30BaHMs B YaMaJMHCKOM M KapaTHHCKOM sI3bIKaxX He
oceemanuck. JlanHomy Bompocy A. A. bokapes [1949] B moHorpadum
TIOCBATHJI BCETO JIMIIG OfuH Tmaparpad — “[marossl craHoBieHus . DTOMY XkKe
cypdukcy (-mb-) nocesimena cratbs [1. T. Maromenosoit [1980], roe maercs
noJipoOHOe omucaHue 00pa3oBaHUs HETIEPEXOIHBIX TIAr0JIOB, UX CTAHOBJICHUS
c momompio cydpukca -Tb- OT OCHOB HMMEH NpWIIAraTelbHbIX (pexe
CYIIECTBUTENBHBIX M Hapedyuid). B KpaTkoM TrpaMMaTH4ecKoM OuepKe
yamanuHckoro sibika I1. T. Maromenosa [1999, 433; 2000, 479%siaenser
c10BOOOpasoBarenbHbie CY((PUKCH T1aroyos: -iIb, -K, -Tb, -¢,, -Kb, -T, -Tl, -X.

O6paszoBaHue rIaroyoB Npu oMol cypPUKCOB — crmocod Hamboiee
JPEBHUIA W JIOBOJIBHO PACTIPOCTPAHEHHBI B YaMAIMHCKOM W KapaTHHCKOM
sA3bIKax. [ maromnsl 06pa3yloTcst OT OCHOB CyOCTaHTHBOB, aJbEKTUBOB, HApEUUH 1
JPYTUX YacTel peud, a Takxke Ha 0aze 3ByKOMOJPAKATEIHLHBIX U 3ByKOCUMBO-
JIMYECKUX CIIOB.

[peduxcaryst u npepUKcaIbHOE CI0BOOOpPa30BaHUE I YaMaJTHHCKOIO
W KapaTWHCKOTO SI3BIKOB, KaK W JUIS OCTAJbHBIX SI3BIKOB aHIO-LI€3CKOM TPYIIIHI,
He XapakTepHbl. [10 cToBOOOpa30BaTENBHBIM XapaKTEPUCTHKAM TJIATOJIBI B OTHX
S3bIKaX PacrajaloTcs Ha JiBe Tpynmbl: 1) rimaronsl, 00pa3oBaHHbIE MOphEMHON
nepuBanueii (cypdukcamnmeii) u 2) CI0KHBIE TIar0JIH.

Cy¢ddukcol B TIaroJpHOM cI0BOOOpa30BaHUH YaMaJIMHCKOTO M KapaTuH-
CKOTO SI3BIKOB IPEJCTABICHBI B JOCTATOYHOM KoimdecTBe. OHH Y4acTBYIOT B
OCHOBHOM TIpH 00pa30BaHMM TaKUX TPAMMAaTHUECKHX KaTeropHid, Kak Mepexo-
HOCTh M HETIEPEXOIHOCTh, Kay3aTUB, MHOTOKPAaTHOE JCHCTBHE M MOTCHIIUAINC.
OcHoBHas 4acTh CyQQUKCaTbHBIX INarojoB o0pa3oBaHa OT UMEH CYIIECTBH-
TEJNBHBIX, IPUJIAraTeIbHBIX U HAPCUHA.

OtnenpHble Taronoodpasyronme cyGGUKCs MHOTO3HAYHBI, HAIPUMeED,
cypdukc -rb 00pa3yeT IMEepexOoMHbIC TJArojbl M TJIAr0oJbl MHOTOKPATHOTO

NCUCTBUS. aHcca-Th-Ja//aHcca-Th-l1a  “TenMTh, yTEIWIATE < aHccad
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“rerutplil” — Gaba-rp-na//6ada-rb-iiia “Onests (00 oBIE)” MHOrOKp. — 6a-6a
3BYKOIIOJpa’KaHHUE OJICSTHUIO.

[Momumo ykazaHHBIX Cy(hHUKCOB -TB, -K, -Th, -C,, -Kb, -T, -Tl, -X, B
YaMaJHHCKOM SI3bIKE HAMH BBISBJICHBI HOBBIE cy(DduKch — -3, -¢, -X, B.

NuduautiB win neneBas (I0KCHCTBOBaTeNlbHas) (opma Tiaroja B
KapaTWHCKOM SI3BIKE OKaHYHMBAETCS HA -allba, -aH/Iba; B YaMAIIMHCKOM Ha -Jia,
-Ha (BTOpO# cy(h(dUKC BBHICTYMAET B OCHOBAaxX C H); MEpeil HUMH MOTYT OBITh
(daKynbTaTUBHBIC TIACHBIC W, Yy, YTO NMPHBOAHUT K OOpPa30BaHHIO BapHAHTOB C
JIOJITUM TJIACHBIM TIepe]] MmokasatejieM MHUHUTHBA U Oe3 Hero. Beibop Bokana
MPU 5TOM 3aBHCHUT OT TIEPBOTO TJIACHOTO OCHOBBI. NPH a, €, W TOSBISIETCS
OONTHH -W, a mpu TinacHoM -y — nomruid 'y / (axwuallaxiina “ oTkpwITH,
HKbJa//ukpiiia “ckaszate’, 6exnbaa //6exniaa “npusectu”’, Oyklaa//oykly/na
“ObITh”, OyKbJaa//Oykby/na “pe3ars’). ['marossl e ¢ OCHOBOW Ha TIIACHBIH
HCXOJl MMEIOT TOJBbKO onHy ¢opmy. Cioja e OTHOCATCS M Kay3aTHBHEIC
[JIAaroJisl: Xbaja “miakate”’, ry/ia “ nate”’, Xéjaa “muth’, MKBaHA “ HAKOPMUTD .
[oBenuTenbHOE HAKJIOHEHUE B KAPATHMHCKOM SI3BIKE OKAHYMBAECTCS Ha a , -aH,

-4, -aH, U HENIEPEXOAHBIX — -, -MH

Z. Alieva, R. Khalidova (Makhachkala)

To the Problem of Suffix Word Formation in
Non-Written Languages
(Karata and Chamali languages)

Formation of verbs with the help of suffixes ism@ncient and rather
spread way in Chamali and Karata languages. Ves$oamed from stems of
substantives, adjectives, proverbs and other papeech and also on the base
of onomatopoeic and sound-symbol words.

Prefixion is not typical for Chamali, Karata andhet languages of Andi-
Tsez group. Verbs in these languages may be akbgif two groups according
to their word-building description: 1) verbs formég morpheme derivation
(suffixation) and 2) compound verbs.
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Suffixes are in sufficient number in the verb wdnaiding of Chamali
and Karata languages. Generally they take parbrimdtion of such grammar
categories as transitivity and intransitivity, catie, frequentative action and
potentiality. Fundamental part of suffixal verbsfasmed from nouns, adjecti-
ves and proverbs.

K.Alok (Delhi)

Contrasting Evolution of Georgian and Sanskrit — Two
of the Most Ancient Languages of the World

Not many languages of the world today can claimaee the antiquity as
that of Sanskrit and Georgian. Given the presewerde state of the two
languages, the course of their evolution into thes@nt times invites a curious
linguistic inquiry. Georgian has continued to pras@nd flourish whereas
Sanskrit has since long been a ‘dead’ languagevibgrfrom the glory of past,
both can claim to have gone through the same Fiatarpheavals through the
course of time. Both traversed to withess some h&f tost significant
sociocultural and political changes affecting thenkind. Both have their own
writing systems which are as old as any. Both hemeiously rich ancient
literary traditions. It is then how that Georgiaashcontinued to be a vibrant
living language but Sanskrit has not. It is intéres therefore, to unfold the
reasons/ factors affecting the evolution of bot#tsthancient languages.

The sociolinguistic aspects in the development lainguage play a vital
role in defining its existing social function angetefore its status. Given the
plurality of religion, culture and tradition in Gega and India, both these
languages had to withstand stiff opposition fromeotlanguages and cultures.
During its long history, Georgia had to fight peaxmly to survive and be
independent. Even in moments of political dismement, the state was
united psychologically and the language was th&t fattribute of ethnic and
psychological unity. Whereas in India, long beftine invaders could gather
political control over the nation, Sanskrit waseggted to a status of ‘prestige’
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language and had lost its popular base. Pali aakriBrwhich were associated
with the new religions of Buddhism and Jainism,dme thdingua francaand
Sanskrit was confined to nobility and priests. Térsded its mass-base.

In the whole history of Georgia, only Tsarist Rasshanaged to
introduce Russian as the language of the educatsyséem. An attempt was
made to deprive Georgian of the official statud #78. However, the efforts of
the leadership of the Georgian Republic and thematide movement resulted
in the restoration of the official status of Geargilanguage. Even under the
totalitarian regime, Georgian scientists were dyeatpported by the leadership
of the republic in protecting and developing theofgén language. Sanskrit
never enjoyed this gallantry of wide support.

The social function of Georgian language has alvimen unification. In
times of political and military aggression, Georgied its strongest weapons —
the language and Christianity — against the ene®aynskrit played a rather
divisive role in Indian Society as Brahmins imposkedmselves to be the sole
custodian of divine knowledge and divine langudgmwver castes and women
were debarred from using Sanskrit and this creatéiguistic divide along
caste lines. Under such pedantic sanctions, thethrof Sanskrit strangled to a
point of no-recovery. Sanskrit's apathy can bestabalysed in relation to
Georgian as the latter's evolution highlights sosweiolinguistic issues of
language maintenance over a period of millenniunasreot merely years.
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9JO00 s 03539 Logdwgbo @ydologseb. sbgm 99dgbg -6 bygxnolols
sOmgom  ofs®dmgds 0bgobo@ogo, -@ Lyxodlol wo®mgon go —
dobo@o.  doTobowsdy, owbodbyen  byxolgdl  LodygsFo@dmgdols
96JGos oJ30. V6., ogomonsw: sms® > Smab L0 o, gobs® o
gobo@d ,,(oligans®... (. godgyaodg 2008; . 0dbsodgogo 1962; ©. 0d-
boodgogno, 1978 ws Lbg.).

ob goJdo, ®m™d 0bxgoboGogol oybgrsy@ddo b gangdgbBo bdo-
@oE 5@ hobl, oblibgds BmbgBogzg®o 3GMEgLom: ,,dm@m oy 3m-
bo@Eosdo, bdmgbols dgdwga, 6 dag®s boby@do LybEogds ©s Fobs
bdmgobls 5bsbogngdl, hghbydo gbols bmy @osmgd@do (dogogomsw,
JobBy®do) o 0byydyd 9boTdo bobogrobgdyano bamgsboiz hogo®-
©boa0s“ (godgymodg 2008); bmgnm domomngdygm Lbmbom@ gangdgbd-
0o {obsdogsgo s bdmgsbo 0sbbdmgsbmysdys@os (0]gg) domomgdiy-
o 30m3gbol os@mboygmo 0bGgM3GgBsE0obsmgol gz9mglo o
bgoms g3gmdgs, GmI gl s@ol bdmgbomo gegdgbBo -seo, -s@ Uy-
BoJbgdobls, [6] — [@] Lebm@ygmo san@dg@bszool ©gMogsEoym gaog-
d96@gdo Mgoaobsiools Igdwogy.
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0930 boby® gbosms 53 dmbozgdgdl gdmosh LoliEgdsdo dgge-
Bobigdm:

gob-56 (0b%3.)

gob-5@ (dobg.)

SdgodoE  aodmhbrgds dolbo LEA®YJPHYOgmo s gybjiombe-
@0 Sbasgma0s  Jodmygaolongol Fo@mdmoagboan ol@m@oyga dm-
6539990006 — xg® gbodsdol Lmbm®ms san@g@bsiool, dgdwgy go
53039 LAHOYIAYOYo  Fodol ©g@ogoEool ybom. @53 dmege®os,
bobm® gagdgbBms aobsfoemgdol Fglo LEygmosw sdgodse Fo®dm-
ohgbls o3 g99dgmJdbomdols bogHmm Logydggal s 3obmbbmdogdmg-
dol: 6% gangdgbdo bIby@o gydol Jo@godgbol ggbiosl omsg-
Lgol, bogem ,,6“ 9a0gdgbdo Lobgmol ¢udglh sxm®dgdl. gudgmJdbs-
©mdol gl byg@domo s@s doO@Mm ¥1bdEombsmygdaw, s®sdge ds@g@o-
S Mooz ghmls o 0doggl ohggbgdl. ogoeb godmdwobsdyg, Lo-
3993900 335J3b gogo®ogomm, @md o3 dmbsigdgdol Lobom Lsdg
235J3L gomo s 0ds3g ©osJHmbogemo dmgmgbols — BIbY@ ©s bo-
bgaoa@  dod-ggdgms Lgdsb@ogy®o ©oggmgbiosizool (e gdlogswo-
bogool) — Loghom  {Fo®dmdogamdol, m@mbo  gm®dsfs®dmgdols
ngobsb@olbom bbgopslbgs JOHmbmamaoyg®o @mbol godmgenobg-
3g0mob, o 3500 Mobododgzdgeo sbogmobo [o@mdmohgbl gydgms
2969M5300L Logdmem Logydgangdls 0dg@ogan-3o33oboyg® 9bgddo.

A. Arabuli, M. Kurdiani (Thilisi)

On the Model of Stem Generation in the
Ibero-Caucasian Languages

Arnold Chikobava'’s linguistic theory about initiatem is introduced in
the monograph “Ancient Structure of the Noun irrtialian ( Georgian ) Lan-
guages.” ( Thilisi, 1942). It had the same impoeeam the history of research
of Kartvelian (Ibero-Caucasian) languages as Bast/sranalogical theoretical
work “ Nominal word-formation in Indo-European Larapes”-(Paris, 1935).

The following aspects are the major ones in Arnk@tava’s theory:
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1. Noun/verb stem interrelation;

2. Principlauniformity of nominal and verbal stems — non diéfietiation:

3. Nominal origins of the verbal stem;

4. The role of suffixation design in the deterntioa of noun stem — the

process of differentiation.

Furtheranalysisandgeneralizatiof the empirical data formed the theory
according to which the long process of stem-roohfdion must have been rea-
lized not only through single but multistage depenent. It means that histori-
cally formed structure of noun ste@VS andCVCVS- must be the final result
of this process.

The analysis of historical stems shows a cleaugabf the formation of no-
minal/verbal stems having common stem motivatioth iadicates the priority of
verbal semantics (feature-state) in it. Formatigrcfion was carried by the mecha-
nism of internal flexion at the earliest stage ofinal/verbal stem differentiation.
To be more exact, the main role in the processeaf $ormation is acted by sound
shifting or alternation, which on the basis of [} sonants (sonor) alteration re-
sulted in the independently functioning form of rioahand verbal stems:

gan- qar

“mo-v-gan (I have to ploughed), gdri” (bull)
gn-av-s (he is to ploughing).”

3in- 3il-

“s4in-av-s’ (he is sleeping) 31l (sleep)
kan kar-
“kan-eb-&’ (to bruch) kar-i” (wind)

Such functional opposition of stem auslaut creditedground for corres-
ponding auslaut to acquire the function of the ssémctural marker or the me-
aning of suffix morpheme. Consequently, it gavetsmthe absolutely a new
derivational- stage. The changing forms that clearly are s\fecivatio-
nal) are of paramount importance here, though ghistitutional nominal/ver-
bal stem opposition is alternative.

¢cix-n cix-1 ( comp.me-ix-ar-i)
‘tixna” (to bunt) ¢ixl-i” (bunt)
qud-n --- qud-r

"da'qudnebd’ (to dwelt) ‘m- qudr-o” (homelike)
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In the respect of the difficult history determiiion of nominal and ver-
bal stems, the nominal stems the verbal genesighiath is not questioned at-
tract special attention, but they truly are notuded within the frames of histo-
rically formed system of non-finites; Among sucHfisuderivatives are diffe-
rentiated semantics of infinitive, masdar and pae ( adjective) i. e. such de-
rivatives belong to the period of internal non d@iffintiation of non-finite
forms.eq:

tb-il-i “warm” (comp:tb-eb-a, si-tb-0;

prix-il-i “careful” (prtx-is, sa-prtx-e);

tkb-il-i “sweet” gkb-eb-a, sitkb-0);

pkv-il-i : “flour” (pkv-av-s, sa-pkv-el-);
Sv-il-i “child” (i-8v-a, na-Sob-i<*na-Sw-eb-).

Such structural and essential evaluation of histbpicture of the stem-
root formation as well as the change of self fognmechanism, enables us to
suppose hat the above mentioned process of legitaustical generation can be
revealed ( form derivatives) in different typesdidichronic form and word for-
mation data.

In this respect the data of non-finite forms, ie tterivation of which ar-
chaic signs of the unit revealed in Georgian-Kdidwelanguages are distinctly
shown, become of paramount importance. It is notdwdhat for the majority
of the mountain Ibero-Caucasian languages coexistehinfinitive and masdar
is characteristic. (“ Every verb of Nakh languagas be followed by both: infi-
nitive and masdar.”- R Pareulidze). So, their fdrsemantic analysis requires
careful study with respect of interrelation of thists.

This time the case which is distinct while deseripinfinitive and mas-
dar is in the limelight of discussion. To be mooaarete, famous researchers of
separatéamiliesof themountaingA. Schiefner, Arn. Chikobava, I. Tsertsvadze,
K. Lomtatidze, A. Jeiranishvili, D. Imnaishvili, \Ranchvidze, |, Zhirkov, G.
Burchuladze, O. Kakhadze, E. Lomtadze, A. Mahometoudava, A. Shagi-
rov, R Pareulidze...) indicate the similar derivaibfunction of sonants in the
auslaut of the given non-finite formation, whicmdae seen in Kartvelian lan-
guages. In particular, in Abkhaz-Adyghian as wallZaghestnian and Chec-
hen-Ingush languages and ¢ elements are revealed as suffix forming mar-
kers. For exampla)-r alternation in Chechen seems to be the basisekitd-
semantical opposition of infinitive and masdar. fr@ semantical opposition of
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the paradigm it is characteristic that infinitiverces more general verbal cha-
racteristic features (with minimal nominal sign&}. for masdar, it is typical ex-
verbal noun.

Itis evident that it is verbal and nominal derivatbemtent that is realized
with the help of the opposition ofif — [r] suffix elements. Both infinitive and
masdar are derived from one and the same roonitiné is formed by adding
the suffix -n while masdar is formed by adding the suffix # means that the
given suffixes carry the function of word formatiocomp. eg:ala" andalar
“tkma-" (to say),vakha" andvakhar “tsasvla-" (to go), (R. Pareulidze 2008:13;
D. Imnaishvili 1962:240; D. Imnaishvili, 1978, étc.

The fact that / element in the auslaut of infinitive is not alwaj®wn is
explained by phonetical process: In final positiba sound r after the vowel
becomes weaker in Nakh language and makes preceoing nasal. In some
dialects of Chechen language (e. g; Kistian) a$ agelngush language even na-
salized vowel is omitted (Pareulidze, 2008). B fiecedinga vowel of the
indicated sonor element is consonant divisor. Ractdonic interpretation of
the described process it would be even better ifave that it is vowel element
that is realized asak -ar suffixes after the realization of sonor alteroatin
form of derivational elements.

If we evaluate these data of Nakh languages irsgstem:
Vakh-an (inf.) "to go"
Vakh-ar (masd.) "to go"

Its structurabindfunctional analogy will clearly be found in histcal data
presented for Georgian firstly, through correspogdiolar alternation and then
through the same structural derivation. The maimgtlis that the distributional
rule of the sonor elements represents the sames fasthis stem formation:
-n element includes the function of verbal stem nragkias for element 4t is
added to the nominal stem. This process of stemdtion shows one and the
same picture not only in terms of functional bwoammaterial aspects. Subsequ-
ently, there are all the reasons to suppose thiit suich data we are dealing
with one and the same diachronic case of commainsrof semantic differen-
tiation (lexicolization) of nominal and verbal restems. But on the other hand
they are the signs (revealings) of different chtogizal levels of form derivati-
on and their sequential analysis represents contrasis of stem generation in
the Ibero-Caucasian languages.
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b. 5@ ©m@ gao (mndognolo)

%3696 dod-g9dgms gmbgdsdgdo LEGYIGAGL
®9306LFA9J300bomgol b9bdy@-sbpoy@-popmyd g6gddo

L. bybdyg@-sbpog@-@omy®  gbsms dodgyao bdbgdols gangd-
Los-g@ogo300l olBm@oge-dgos®gdomo sbogrobo 3bowymayl, Gma
b3by®d  Jo@-gdgms s BOAOISbAms  sdmbogogmo  LE®y)G e g0
A030 25blbgoggdymo 9bos ymgoaoym dgedobogao  goms@gdolss-
aob. obm@oymo Loggangg gbsms bdbsl, Gmam®i Lbgs 0dgdo-
gan-35835609@  gbsms  Lobsdpgomosbsi  godae s@ols  3bmdogno
(5@b. hoJmdogs, o@. 39M(335d9, - OMAS3S, . 3YWOSZS, . @mImasdy,
d. 200b690dg0ao0, 3. segdligggo, b. sm5g30..), Ybs 3Jmbmes SLgmo
InOgm@maoy®o LAOYJHYOs: a@s8sGogamo gmsbol gJl3dmbgbdo
+ dodo + bopgdg®dobsgom Lygodlo (resp. ggdol gm®dsb@o) + ©g-
®035(309@0 ©> Ggms3og@o dedggdgdo: Ar + R + Ay + Ar (resp. Ap),
dop., byybd. 3A-9-bg ,,0033m5" ~ obe. &-9-3-9: dmmw. b-g-3-9: bdoyg.
3-9-3-9: obg. 8-0-3F-5@0 ,o4m" ~ Uoj. ©oE. d-g-bF-dp-5 bgo®d.

3-0-bA-50-5 00 gamo“...

bybdy®do s odagmos  gaosbol gdbdmbgb@o, beybd-sbe. do-
@0o> -3F-, OMIgabsi3 oeemygado 3obmbbmdoghsw -bgy- dggbsdygo-
Lgdo. woE. s bgo®d. gbgddo ohbpgds ©gBJATobobEHo -se.

2. (oddmwygboao  3obmbogycdo dJmpgamo  yggams  bdbolomgols
Jgodengds @3 0ol Md@oasBM@ Yo, gobsowsh 03 Qm@dgdobs-
0gol, Gmdgemmsiz dodo s §ydg 0gbRdo sJgm, bgdmdmygsbogno
Qo@dgas  Lods®Bogom bslosmgds: gmsbol gjbdmbgbdo + dodo
(= 3999 + sgogbo: A+ R+ A (resp. A).

3. hggbo Sb@om, bIby@do gydol LEHOYIHYGO0Sh Ybws ysdmo-
@ogbol  gaosbol  gJb3mbgbdgdo 9. §. ©odsgogdodgdgero  bdmg-
bomg@m, Gol dgegasesi Rgdol m@o doGomso BHodo godmoygmas:
o) ©969d®30656@0560 ©5 b) YEgBIHdbs6G™ (= doal).

gdols Fobsdogogno janslbol gJlsdmbgb@o (dbergdgeno bdmgbom
ob 9dolm) o0gotygds Jmaosbsw, mydis dobo ggseo, Ggmol@ols
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Lboboo, dgdm@hgboanos Mmdgerodg gbsdo, dop.: bybd. @-9-bs ~ sbw.
*§-06--0 : Smn@. §-06-p-9 : dopg. §-06-0 : oby. @G-06-g@0 ,oolbo"
~ Loy ©oE. g-@#-> : bgo®d. g-0-@-> ,,olbdo™.

Loy omy@do obmoy@g®o g geoslbodbols ds3o3d06goge
bdmgbow, bowm g(o) — geobol Lobgigmoa bodbo o@ol dohbgy-
@0 (O BINF)-

4. aodmogmxzs Logoegdgmo ggdol m@o  Godo: 1. bdmgsbby
slO g gdgeo, I mobbdmgobby oldgegdyao. dgbodsdobow ao-
@bggmos  gYogmomgdols M@0 Lobgmds: I msbbdemgsbgadosbo, I
bdmgsbggdosbo.

bdbols LEAOYJHYO>To gawob-bodsbls s dodL (g9dgl) dm@ols
Jodaggeo bdmgbols sdmbogsmo gygbios 9bos gmgogoym o3 gbo-
0o gebgdo@®o LEHOYJAYHolongol sbersyBol s@sdybgddogo 3md-
3engdlgools byg3g@sios. sdwgbsw, gaslol gJu3mbgbBmsb s®@bgdyeno
bdmgobo, Omdgaolo  gomygedo  3Gmmgdgeo  bdmgbol @meno
530b@0s, 5@ dgodangds gydobgygems dogohbomm.

5. bosboamobem gbosms bdbol LHGYJH PGS0 godmogmys 6, o,
@, @, 3, b ©yBgH0bsbd Yo LyxgoJlgdo, GmIgmmms Lsdygsegdo-
053 bpgds ggdol do@zodgds. L3gEoomy® @odgds@y®dsdo godm-
gorgogos 5aMgmgg mgds@dgeo 60dbgdo @, b (. gYwsgs), GMImg-
d03  29bgboligdoe  dgodangds  bgdmdmygsbogr  ©gBgmIobob@gdls
9353300 gomebgb. mogol dbMog, ©9gBg®dobsb@yao Lygodlgdo go
geosbol gJl3mbgbRgomsb 3mygemmdgh 3o@smgels (@b, hoJmdogs,
0go. (39M(335d9...)-

N. Ardoteli (Thilisi)

Towards the Reconstruction of Phonematic Structure
of Verbal Roots and Stems in the Avar-Andi-Dido Lamguages

1. Historical-comparative analysis of inflexion-tkation of the origin
verbs of the Avar-Andi-Dido languages shows thabts and stems should have
been mainly different from a modern conditionistbrically a verb might ha-
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ve the following morphological structura:classificator with a linck-vowel +
a verb root + determinative suffix + derivative andrelative morphemes: A
+ R + Ap + A: (resp. Ap), e.g. Avar.qw-e-ze"to slought" ~ And.b-u-g-u:
Botl. b-e-g-u: Akhv. b-i-qw-ari "sloughted" ~ Did.-proph-e-xw-ad-a: Khvar.
b-i-xw-ad-a "to slought”.

2. The above-mentioned canonical model shouldwé fien obligative.
When the verbal forms have identical roots and steabove-represented for-
mula is simpleAr + R + Ae (resp. Ap).

3. In our opinion, two kinds of root are mainly tthguished: awith a
determinative and b) withaut a determinative.

4, Basic canonical models of verbal root structaresreconstructed:, CS,
CV (CVC, SVC, SVS).An origin tipe of formants in anlaute might be detimed
mainly beCV-, SV-formula, in auslaut- -VC, -VS structural affixes.

C. AcnanoBa,3. Ddenaguena (Maxauykana)

HexoTopsie c10B006pa3oBaTebHbIE 0COOEHHOCTH
KHMZKHOM JIEKCHKH JIE3STHHCKOT0 A3bIKA

Co3nanne CTHIMCTHKH JIE3TMHCKOTO sI3bIKa CUMTACTCs OIHOW W3 Hacy-
IIHBIX 3a7a4 JIe3THHOBeNeHHs. JlaHHOe COOOIICHUE, BBIOJIHEHHOE B pycCIe
WCCIICIOBAHU, HALICJICHHBIX HAa peaM3alli0 YKa3aHHOHW 3aad4d, MOCBSIICHO
OIPEIEICHHIO CIIOBOOOPA30BATEILHOM CHIEU(PHUKN KHIXKHOM JIEKCUKH JIE3THH-
CKOT'O SI3bIKa.

Kak mokaszan aHaiu3, OCHOBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOOPAa30BaHUS ITOTO
JICKCUKO-CTUITUCTUYCCKOTO pa3psijia BBHICTYMAOT 3auMcTBOBaHusA. Cp.. sxous
‘memikoM’ — nusda | wpaH., xvenr ‘THeB' — axcyzv | TIOpK., mybapak
‘mosnpasienne’ — meopuxk | apab., evaxvuxkvam ‘IEHCTBUTEIBHOCTH'
azveanam | apab., magpasam ‘pasuuna’ — papks [ apab., uulu ‘mwycroit’ — oyuw /
TIOPK. ¥ T.J.

OOpa3oBaHKe 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA KHIDKHBIX CIIOB B COBpe-
MECHHOM JIE3TMHCKOM SI3BIKE XapaKTEPH3YETCS CIICIHHATbHBIM MEXaHH3MOM,

COCTOSIIIIEM: @) B HOBBIX PYCCKOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHUSX, KOPE(HEPEHTHBIX C
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0ojece paHHUMH 3aUMCTBOBAaHUSIMH U3 apaOCKOro, UPAHCKUX M THOPKCKUX
SI3bIKOB, 0) 3aHATHM MOCICAHUMHU TO3MIMHA TOMHHAHTHI (OPMHUPYIOIIETOCS
CHHOHMMHYECKOTO Ps/ia, B) OTTECHEHUHU 0oJice paHHHMX 3aMMCTBOBAHHHA Ha Tie-
pudepuueckuii psa W OpUOOPETEHWH WMH KHWKHOW WIM  KHWDKHO-
BO3BBIIIICHHOW OKpacku [['tomemaromenoB 1991 wu ap.]. Cp. Huwxecneayromme
MPUMEPBL: KVIbMypa — MeOeHUAm, KOPPeCHOHOeHm — Myxoup, xapanoaur —
Kbenem, ucmopus — mapux, uoes — Mana-memaed, cmonuya — MmepKes3, moixa
— nykomla, gooicob — pezvbep, rumepamypa — 30ebuam, neyams — Mybebybp,
NOIUMUKA — CUACAM , NAMAMHUK — 2ybMbem, 2pynna — oecme U T.J.

CoriacHO HamUM HAOIIOJCHUSIM, CIIOBOMIPOHM3BOJICTBO HCCIIETYEMOM
JICKCUKH TIPOUCXOJUT M 33 CYET BHYTPCHHUX pecypcoB. Tak, npyrum croenu-
¢rgecknM criocoOOM CII0BOOOpa30BaHMS KHWKHBIX CHHOHHMOB JIE3THHCKOTO
sI3bIKAa B ONPEJICIICHHOW Mepe BhIcTynaeT cydukcanus. B gactHOCTH, IPOAYK-

THBHOCTh B 3TOM ILIaHe npuoOperaet cypdurc an. Cp. B CHHOHUMHYECKUX

napax Tuma sp 'KpacHoTa ' — aApyean, 3ap6 'OvicTpota ' — 3apé6ean, muulu
'Mpak, TemHOTa — Muuluean, Oaxm ’'cyacthe ' — Oaxmayean, uncag
'TYMaHHOCTb ' — uHcagean, unxap 'OTPULAHHE ' — UHKaApean W T.H.

MPOU3BOJHBIE CHHOHHUMBI OTIUYAIOTCS Oolice aOCTPaKTHOH CEMaHTHKOH U
CTHIIUCTUYECKON OKPacKOW KHUKHOCTH.

BrienenHble 0OCOOCHHOCTH aKTyaln3MpYIOTCS Ha (OHE HMX COIOCTAaB-
JICHUS CO CJIOBOOOPAa30BATEIBHBIMU XAPAKTCPUCTUKAMU JAPYTUX JEKCHKO-
CTHIHCTHUYSCKHX ToncucTteM. Cp.. OCHOBHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOpA30OBaHMS
MPOCTOPEYHBIX CJIOB BBICTYNACT CEMaHTHUECKas JepuBanus. Hampumep:
anyypapyn ‘00MaHBIBaTE — ayyn “INOUTH’, Kbua ‘TONOBA — Keite “depen,
oyparn “tpiIKBa” W T.A. HekoTopylo NpPOIYKTHBHOCTE B HPOCTOPEUHBIX
CHHOHMMaX MpHOOpeTacT SMOIMOHANbHO-OlleHOUHas cyddukcamus. Cp.:
kveylu ‘xpomoii’ — kwveylex, Oyvprwvys ‘cienoil’ — Oybprvey U T.I.
HeperynsapabiMu criocobamul CIIOBOOOPa30BaHHS BBICTYIAIOT CIOBOCIIOXKCHUE!
arakva ‘CBI3B  — anazvb-canasv, axkbyHap ‘ccopa’ —  apam-wapam;
3aUMCTBOBAHHUS | ybauys mocce’ — mocmosa | pycck., puwieem ‘B3sSTKA — Oau-
6aw | TIOpK., 06pa3oBaHKe HECBOOOMHBIX CIIOBOCOYETAHMIA: a2ydyH ‘cobpaTh’ —

kleam| agyn n 1.1.
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S.Aslanova, Z Efendieva (Makhachkala)

Certain Word-Formation Peculiarities of the
Lezgian Bookish Vocabulary

The creation of Lezgian stylistics is consideretd¢cone of tangible tasks
of the Lezghin study. The given report, carried gutthe channel of the
investigations, aimed at the realization of thisktais devoted to the
determination of the word-formation peculiaritiddookish words in Lezgian.

Our analysis shows, that the most productive tyfpeeard -formation of
this stylistic layer is borrowing. cfjaxdiz ‘on foot' — pijada / Iran., xsex
‘anger’ — axyrs /Turk., my6apak ‘congratulation’ — Te6pux /Arab.,
rbakbukbar ‘reality’ — arpBajaar / Arab., radasar ‘difference’ — gapkn /
Arab.,mualn ‘empty’ —6ym / Turk., etc.

The formation of a good number of bookish wordsnimdern Lezgian is
characterized by a special mechanism , consisting)ithe new borrowings
from Russian, coreferential with the earlier borirys from the Arabic, Iranian
and Turkish languages, b) their occupation of tbsitmn of the dominant in
the synonymic rows formed, c) the transferencénefdarlier borrowings to the
periphery of the rows and their acquisition of traokish or bookish-elevated
colouring [Gjulmagomedov 1991and others]. cf. ttalofving examples:
KylnbTypa — MeJAEHHUSIT, KOPPECHOHACHT — MYXOHMp, KapaHiall — KbeJeM,
HCTOpHS — TAPUX; UCSI — MaHA-MeTJ1ed; CTOINIa — MepPKe3; TOUKa — HYKbTI a;
BOXJb — pern0ep; naureparypa — 3AeOMAT; Ne4aTb — MYbIbYbP; MOJUTHKA —
CHSICAT; TAMATHUK — I'ybMOET; TpyIIna — aecTe, etc.

According to our observations, the word-buildingtbé stylistic layer
under study is also going on as the result of 8eaf internal resources. Thus,
another specific type of word-formation of Lezgiamokish words is to some
extent suffixation. In particular, productivity lieing shown by the suffixeamn.
cf.: in the synonymic pairs of the typp 'redness’ -sipyBaJ; 3ap6 'quickness ’
— 3ap6Bai; mudlu 'darkness’—mmuluBag; 6axt 'happiness ' —-6axtayBad,

uHcad 'humanity’ — uncadman, unkap ’'denial ° — mukapsaia, etc. the
derivative synonyms differ with their more abstraetnantics and the stylistic

colour of bookishness.
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The peculiarities outlined get actualized agaihst background of the
word — formation of other lexico-stylistic subsyste cf.: the most productive
type of word-formation of Lezgian slang words isnsatic derivation. E.g.:
aanypapyH ‘to deceive=—anyn “to milk”; keua ‘head’—kese “sculp”, 6ypan
“pumpkin”. Certain productivity in slang words i®ibg acquired by emotive-
evaluative suffixation. cf.: keenlu ‘lame’ — kpenlek; 6ybpkbys ‘blind’ —
oyspkbBen, etc. The irregular types of word-formation arerdvoomposition:
alaKkpa ‘connection’ — ajarp-cajarn, akbyHap ‘guarrel’ — apam-mapam;
borrowing:ybmuys 'highway’ —moctoBa /RuUss., pumser ‘bribe’ —nam-6am /
Turk., formation of non-free word-combinationsryayn ‘gather — klBartl
aByH, €etc.

d. ogGowmbodyg (mdogrolio)

@oibgomo ILsbEgdgmgdol Lob@sadsgogobs
©5 LobdsJbacdo LFs@aLbobsmgol

L. dodomswo LobdsJlydo gemogdmmdgdols dmsgs®o dobsloo-
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735lo@m@0” ©odmogdagmads ! Lob@ogdol gem-gomo [gg60 dmo-
35005 (d9dmsbbdgdgero sb/ws ddo@mggano), dgmdg — dolibyg ©sdm go-
oo (dgmsbbdgdbygmo sb/@s do@mnygao).
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(5¢®0d G 0) s BAby®o LobBspdgdo. bIbydo Lob@ogdgdol §g3-
@96l dm@ol bdoGo m@Ib@ogo YOHM0gOmmdss: babgmo omsbbdgdls
b3bol @obgdo ob/@s Jodmogl babsl 30@To, Bdbs o o@mogl Lo-
bgeols  6@9bgodo. 5@b. hoJmdogolgygeo  gmmdO©obs@gdol  Loli@gds,
amdgeno 330h39690L Lob@oJly® gOmog@mnmbdbosms gOmosh bydsmls,
Foddmoagbl @mamm 3omdb®og, olg m@Ib®og LobRsJly® sdm-
300gdgmgdsms Lol gdsls (hoJmdsgs 1928).
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7bygarmgob do@mmgol” fmwgogb.

50



2. 5bognobol Lopobos s@@ody@ye Lob@ogdgddo Lobwg®ymo
Lobgargdols dodosdo  @ompgbmdom @oibgomn Lobgamms s, Logd-
0mE, 2569Lsbrgmgmmo dBsgemdomols s@dbodgbgan ILobmgMgmms
LobBoJlgdo LEsdybol Lsgombo.

5AM009R e LobRopadgddo dmsgodo (gzdo, sbowos, s@Lgdbomo
Lobgemos, boam bgbdoldogdo dbsbmgdgmo gm@dsgydow dolbgs
©5dM 30 gdamo: gnobbdgds s@Olgdomo Lobgeols d&9bgsdo, sa®gmgy
bo@mobooh I@ogenmdomdo. s@lgdom Lobganbg sbgmo ©sdm oo gdey-
@gds ygges Jbobmgdgaobsmgol Log@Hommoe.

3. 3oblbgoggdom Lbgs Lobol bobrgdgao Lobgemologsb (byw-
Lo@mago, boigosalbsbgano, dodmgmds, ©sbs@mo Labgao), @mdganoi
dbomer Esdmjzopgdbgmo (d@Ybgsls ©o bo@mobosb @ogbgdo dg-
mobbdgdymo) Fggdos bobGogdobs, mbidMgHymo Gomgbmdobs mey
begopo Lod@sgmols >0dbodgbgao Lobgagdo sdog@myms© msgs-
53 J5@nsgl s@Lgdom Lobgml: dmonbmgl Lobpgdamo Lobgmole-
356 dbommmdonol geddst.

bogombols sbognobo s gobbogryero dmgagbols osblbols (s
Jo@dmeagboanos bmy Lbgs gbsbmob (Hmam@ 3 dmbomglsegg, oby go-
blbgoggogao mxobol g6gdmsb) dods@mgdoom.

Sh. Apridonidze (Thilisi)

On Syntagmatics and Syntactic Status
of Numeral Attributives

1. Syntactic relations (concord, government) spedlificare based upon
unequal (vassal) relation between the memberssyhtagma: one of the me-
mbers depends upon the other, sharing its form ¢age, number, gender etc.),
or taking another form, different from that of teverning word in need of the
governing word.

The most frequent syntagmas are nominal and veByatactic relations
in verbal syntagmas (especially with transitiveb&rare mostly reciprocal: a
noun (usually subject) triggers/causes a certaiagpal form of a verb, and a
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verb causes a certain case-form of a noun. Arrkdbava’s system of syntactic
relationsn Georgian (existence of large and small coordislashows the whole
picture of the syntactic relations in Georgian thboeciprocal and unilateral
as well.

2. The paper discusses attributive syntagmas wittlircarnumerals and,
in general, with number-modifiers in Georgian, anence, it aims to establish
the syntactic status of such modifiers. The dontim@mber of such syntagmas
is, of course, a noun, demanding the same caseitsomodifiers (adjectives,
pronouns, participles...).

3. The author focuses on the fact that, together thigir concord with
nouns in case and old forms of plural (witli-t), numerals, in their turn, as
well asother general number-modifiers,apart from other modifiers (adjecti-
ves, pronouns, participles etcgovern the modified nouns’ form, taking
them in singular.

Discussing the problem in connection with some otheguages (both
related and of different language families), thpgrgoresents an attempt to ex-
plain this phenomenon.

Q. >xbsodg (mdognolso)
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0960030, 3oLAYO0 25bLbgoggdgdom. Fogomoms®, 030doggds ©ads-
o gobBobs o domoeno JobE0L Fo®ddmdoagbgemms wsdm@fobgds
(099835 dB0-g0obzs FMooioygeo Fabgdol Jggysbss, 53 s3@dogngols
oM3930L BoJBgdo Logdome bdo®os). Loaosamagdo Jiggol Fabos
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L. Lobdogoy®  Lobmpswmgdsdo  3@ogoamgyodgdbygaos 9. §.
“300b39bgby@m0”sby “xgoMgob gdsdodgommms” (53 Goyols bomg-
Loggdos:  dododgoano, ©gowsdgoao, dodosdgomo. “xgoMgoobmds”
29eolbdmdl, @md bomgbomds asdmobs@gos bbgowslbgs Ljglol be-
boo. op: ©o-ddols dgoangdo)  Jo@Fobgdsl. Lobdsenyd  3mgbosdo

bdodoe dmgdosh mMassi@-Ls s n&nal Jodol Loygo®ygel. bm-
e 9.7, “3o@ogany@ 39bgbgdl" (wgdols dgogngdo  ob ddgbdols dgo-
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2. 30dsmgol gBoggdol mogoligdycmgdsbo:
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(Geiger 1938 Disanayaka 1998; Apkhaidze 2005).
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dge Lodyggdl: "ds@mbo" mahattya ©s "Joends@mbo" nona. dods®-
030l @AMl gl bodyggdo oGPGO oblF®YJcosl Jmombmggb, @ols
aodmi II 3o@oboswdo sldygero dggombgs "G abgdogm?" Lobdogny-
@oE obgm gaogg@l odgbl, momdol I 3060 aumolbdmdgb. dop.:

mahatbyato morevads Onada? bgedof.: "os@mbl s 9bos?"
2>dmbsganolbos  dygeobBo  bg@Mgdolisdo  dods®mgols  gBoggdo.

bgOmob dodo@mmngol ML aodmoygbgds I 3o@ol L3ggosgny®o be-

g bsbgemo: obovahans, @mdgen@oi mogobosb 0bo-l "mJggb" go-

“

030l m535b0sbmdols  aodmdbs@ggemo  Lodygs vahang “lLobpogo”,
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“ggblodgao”. dp@.: 3sgno: upahard Lsblgy: upanahbmarem S > sey
“dobg@s” (Gaiger 1938).

3) 03@dognyganos Lsggmomo Lobgengdol godmygbgds dodo®mgols
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Lgdo — Jpge@mdom bLobgagdmsb, d5dob L3gEosey®o msgsbosbm-
b0l 253mdbs@ggemo Lbygodbo wogdmgol 3Ggeozs@lsi (Gunasekera:
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J. Jadwosbo, @. Judesdg, b, goggodg, b. Fyagolgo®o), dog@sd
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ol, I >5OLgdmMdl do@zoMgdol L3gEogogzyco Bm®Igoo, dgodumgds
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139(308045L 3 mgogbsb@olom. hggbo 0b@g@glol mdogd@ow Lobds-
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P. Apkhaidze (Thilisi)

On the Peculiarities of Linguistic Marking of Sorre
Socio-Cultural Behavior in Sinhala

Every nation has its privileged or non privilegeérmitted or prohibited
rules of socio- cultural behavior. These spectiiies are determined by the na-
tional historic, ethnographic, cultural, religiomslinguistic features.

Sri Lanka has multi ethnic and multi religiousiety. The majority of
its population is Buddhist (70%). It should be ni@med that the standard rules
of socio-cultural behavior of the Buddhist Sinlsal@re very different from the
Christian Sinhalese in Sri Lanka
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We will discuss those peculiarities of linguistiarking of the socio-cul-
tural behavior norms which is characteristic dfuly the Buddhist Sinhalese.
To this point, the following examples can be dssad:

a) Due to theggender peculiarity it is traditionally defined that men
don't have to drink in the society or in the fanbefore women. If the women
see this fact it is considered to be offensivetf@m. Therefore on the social
events men usually take some alcohol in sepavnata.rAs for women the drin-
king of alcohol is not allowed at all.

b) The peculiarity ofreligious ritual is that no shoes or head-covering
are permitted at the temple.

¢) Ethnographic peculiarities of the rituals also variesi, for example, the
different rituals of wedding, funeral or New Yearemonies.

d) The standard norms sbcio-cultural behavior are determined by dif-
ferent features, such as: age, caste, or rankeX@mple, it is prohibited for the
representative of lower caste to marry the higivex or conversely (although
Sri Lanka is a traditional country, there are maages when this rule can be
broken). Another example of the social behaviaormgs that youngers are to
worship the elders: grandparents and parentsydagmwhen they leave home.
Also a general rule- to speak elders standingblig@tory for the Sinhalese too.

From the above mentioned cases some norms dfisgsarcial behavior
can be linguistically marked in Sinhala language.

The following examples can be discussed:

1. In Sinhalese society there is the privilegedtiiute of marriage bet-
ween so called “cross cousins” (children of a siated a brother) (in Georgian
cousins are not denoted by one word, but therethree different namei-
zashvili (uncle’s child), mamidashvili(father’s sister’s child) andeidashvili
(mother’s sister’s child). In Sinhalese folklorbete are many songs dedicated

to love stories ofnassir ( male cousin) and&na (female cousin) The mar-
riage between parallel cousins (between sisteiklreh or between brothers’
children) is prohibited. The rules of privileged mi@ge and prohibited one are
linguistically marked in Sinhala. The terms démgtparallel siblings are diffe-
rent from cross-cousin names suchgaati sahoyurgmale) andynati sahoyuri
(female) in literal language while the spokenh@ia variety uses the terms de-
noting siblings such askka "elder sistet, nangi "younger sister"malli
"younger brother"aiya "elder brother".
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2. The peculiarities of addressing etiquette arelimvs:

a) The honorific forms are linguistically markedhe varieties of Il per-
sonal pronouns are different according to thead@tatus, rank, age, gender or
caste (Geiger 1938; Disanayaka 1998; Apkhaidze 2005

b) Strangers do not usually use Il personal hbodorms for addres-
sing but marked words according to gendamna “lady” and mahattayia
“gentleman” which requires the dative constructadn the subject. Therefore
the question "what would you like?" in Sinhalesguiresthe special shade as
if it is meant the ™ number person; for exampleahatbys> momvads

ong? — literally means: "What does the gentlemen want?”

For the addressing of Buddhist monk the speciapdlsonal noun
olwwohang < olw+ vahan+ s¢ honorific you + sandals, shoes + manner
(Geiger: 1938) is used.

c) The usage of proper nouns for addressing timaa categories of re-
latives is prohibited, for example between wived hasbands, between parents
and children and between siblings.

d) The kinship terms denoting grandparents, uncests and siblings

acquire the nuance of politeness by adding thegoropuns. For example:

dineSa ayiya= “Dinesha elder brotherpihita siya= “Pihita grandfat-
her”, premila akka “Premila elder sister”, etc.

3) There are many varieties of honorific suffixediterary Sinhala which
can be added to the nouns, pronouns and verbslhs w

When theS is marked by special honorific suffix , an adeégquaonorific
one is generally affixed to its predicate.Thiagbice is more regularly follo-
wed in Classics than in modern writings(Gunasel&9al

The problem we discuss in our paper is noteworntlot only for Sin-
hala language but also, in our opinion, it is am@nt to be studied in the Kar-
tvelian languages as well. The separate ethnbiragenetic, socio-linguistic
guestions for Georgian are studied by Georgiagarebers but not completely.
Obviously , it is not only the linguistic problelbut also it is the subject of
linguistic study due to the linguistic marking tbis fact. If we want to study
interrelation of the socio-cultural and languaghdvior norms , then it is ne-
cessary to study the specifics of the particidagliages from this viewpoint.
The object of our study has become Sinhala as amtipely with Georgian it
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is the most different language from the viewpaitypological study available
for us on this stage. We believe, that it willgmssible to find out many typolo-
gical similarities between them because both sesi¢Einhalese and Georgian)
have many common from the viewpoint of noveltyaatiquity during langua-
ge expressing of socio-cultural behaviors. It isubject for our future studies.
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R.Asatiani (Thilisi)

Typology of Morphosyntactic Variations of Ergative
Constructions in the Bats and Georgian Languages

Georgian, according to the one general typologyefined as a mixed
language, more precisely, a role-deixis-orientedjleage, but the same qualifi-
cation would apply to Bats (or Tsova-Tushian, tksighation now preferably
used by native speakers). According to the sugdebsoretical approach for a
comprehensive description of languages, it is nough to define languages as
merely mixed systems, but also state of which hotiies they make use. The
hierarchies are defined according to the prioriteg to marked categories du-
ring linguistic realizations: They reflect dynanggnchronic and/or diachronic
processes of linguistic structuring.

Although Tsova-Tushian is similar to Georgian ireaespect (both can
be qualified as role-deixis-oriented languagesjlst differs from it in a signifi-
cant way: It seems that due to the contacts wighGkorgian language Tsova-
Tushdistinguisheshel/ll versudll dichotomy, although formalization of it takes
place only after grammaticalization of class catggehich is the basic for the
prototypical ergative constructions. That is, iege original category as more
strong and puts it on a higher position in hiergirch

We suppose, that hierarchies can give us new uagkeliags about the
nature of linguistic changes in situation of langganterferences: When new
categories or structures rise in languages beadusmtacts (or because of lan-
guage internally motivated variations), the old®deesn’t disappear and take a
high position in a hieratically organized lingugstiystem.
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M. Barowme noB (Maxaukana)

Tonmonumus /[arectana B acneKkTe JJUHIBOIKOJIOTHH

B mocnennee BpeMsi B A3BIKO3HAHWE AKTHBHO BHEIPSIETCS IOHSITHE
«JIMHTBUCTHYECKAs OKOJOTWA». BIiepBble TepMHH <OKOJOTHS  S3BIKa»
ynotpebun J. Xayren «Ecology of Language» [1972]ocHoBHyt0 3aady 3Toi
HAay4YHOH JAMCIMIUIMHBI YCMaTpPUBAaJ B UCCIIEJOBAaHUU B3aNMOOTHOLICHUS S3BIKA
u cpensl. [lodToMy Bpsimn TU CTOMT YAMBISATBCS TOMY, YTO C IIOHITHEM
9KOJIOTHH, TPHUMEHEHHBIM II0 OTHOIICHHWIO K S3BIKY, MBI BCTpedaeMcs B
paboTax, MOCBSIICHHBIX TAaKUM SBJICHUSM, KaK HCUYC3HOBEHHE S3BIKOB, HX
BBIMHpaHUE, <CMEPTh». DKOJIIOTMYECKMH IOAXOA TpPaBOMEpEeH U B MEHee
OCTPBIX CIy4asx, KOTJa MPOHCXOJT, Ka3ajoch Obl, MeHee TIyOUTeIbHbIE
S3BIKOBBIC M3MEHEHUS], TaKKe, KaK BOSHUKHOBCHHE M HCUYE3HOBCHNE OT/ACIBHBIX
S3BIKOBBIX ~ KAaTETOPUi, THIIOB TEKCTOB W KOMMYHHUKATHBHBIX (YHKIHIA
[CxoBopomurkos, 2007]. MHeHNsT MHOTHX HCCIEIOBATENEH €IUHBI B TOM, YTO
JIMHTBOJKOJIOTHSl TIPU3BaHa JaTh OOBEKTHBHYIO KAapTUHY pa3BUTHS S3bIKa,
OLICHUTh BCE €€ CTOPOHBI, MPEAyNpeaAuTb 00 omacHOcTH (MOAJIMHHOW WIIH
MHHMO#), yOepedb sI3bIK, KaK Ba)KHEHILEEe CPEJICTBO YEIOBEUYECKOTO OOIICHHS.
Cpenn OCHOBHBIX IPOOJIEM YUCHBIE BBIICISIOT «STHHIBUCTHYECKUI HUTHUIN3M,
TEXHU3ALMIO PEur», KaproHU3aLUUIO SA3bIKa MOJIOAEKH, MACCOBBIA IMPHUTOK
MHOS3BIYHBIX CJIOB U JIp.

B acnekte NMHTBOSKONIOTMM Ha HAIl B3MJIAL, OCO0O OCTPO CTOST
npoOyieMbl  TONOHUMHUH. JlarecTaH SBISETCS LEHHEHIIMM HMCTOYHUKOM JUIS
OHOMAaCTHYECKHX MCCIEeNOBaHUI. DTO MOATBEPXKAAIOT cienytoune gakropsl. B
HIPUPOJHO-TEOrpadMIecKOM M KIMMATHYECKOM OTHOIICHUSX PErMOH Xapak-
TepusyeTcsi OOJBIINM O0raTcTBOM M pazHooOpasueM. Tepputopus peciyOnuku
JETHUTCS Ha YeThIpe TeorpaduuecKkue 30HbI. paBHUHHAS, IPEATOpHAs, TOPHAs U
BBICOKOTOpHasi. ['OpHBIC BEpIIMHBI BbIIe 4 TBIC. M. HaJ YpPOBHEM MODA,
YBEHYAHHbIE CHEXKHBIMHM  IIAlKaMM W JIGTHUKAMH, COCEICTBYIOT C
HU3MEHHOCTBIO, OITyCKAaloLIeWcsl HIKe YpoBHsA okeaHa (- 28 wm). Spko
BBIpaKEHHAs: 0OCOOEHHOCTD - CHIIbHAS PACWICHEHHOCTD pesbeda, COCTOAIIETO U3
XpeOToB, miaro, ymenuit u gonud [Haponasr Jlarectana, 2002, 10].ITnomians
coctasisieT 50,3 ThIC. KB. KM, U3 KOTOpeIx 48% -ropsl. PecriyOnnka rpaHuuuT

Mo cylle W MOPK C TAThIO TrocyJaapcTBaMu. [1o oQHIMANBHBIM JTaHHBIM
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[Marectanckas ACCP, 1980; Pecnyonuka Jlarectan, 2001] B pecmyGinke
HacuuThiBaeTcs 0ojiee 1600HaceneHHbIX MyHKTOB, 1576ceabCKUX HACCIIEHHBIX
nyHkToB, 19 mocenkoB ropoxackoro Tuma u 10 ropomoB. Hacemenue
pecnyOJiukM  coCTaBiasieT Oojee 2,5 MIIH. UYeNOBEK, CpPeOud KOTOPBIX
npencraButenu oonee 100 HarmoHaIBHOCTEH. SI3BIKK HAPOAOB, MPOKUBAIOIIAX
B Jlarecrane KOMIaKTHO, MPUHAJIEKAT B OCHOBHOM K TPEM SI3BIKOBBIM CEMBSIM
(Bcero 28 s3bikoB): kaBkazckoit (23), Tropkckoi (3), mHmoeBpormeiickoi (2).
Bce 310  0THOXWMIIO OTIEYaTOK Ha CTAHOBIIEHHE W Pa3BUTHE TOTIOHUMHYECKOMH
CUCTEMBI PETHOHA B [IEJIOM M OTACIBHO IO S3BIKaM.

Hecmotps Ha mpoBeAeHHYIO OTpPOMHYIO paboOTy MO M3YYEHHWIO Tpamma-
TUYECKOTO CTPOS JAreCTAHCKHUX S3BIKOB M COCTABIICHUIO HAYYHBIX IPAMMATHK,
Hepa3pabOTaHHOCT, OHOMACTHKM 3TOTO YHHKAIBHOTO pernmoHa mupa - /Jla-
reCTaHa, B YACTHOCTH TOTIOHUMHH, SIBJISICTCS JOCTATOYHO OYCBUIHBIM (DaKTOM.

Pan mpuumH crocoOCTBYeT MHTEHCHBHOMY HCUE3HOBEHHIO HE TOJIBKO
OTJENBHBIX TOMOHUMHUYCCKHUX €IUHUI], HO U MHKPOTOIIOHUMHUHN IIEIBIX CeJe-
Huid. OcoOyI0 TPEBOTY BBI3BIBACT COCTOSHHUE He3a(hUKCHPOBAHHOTO MaTepHala.

Kak wm3BectHo, B 1944. Ha TeppUTOpPHIO JETOPTUPOBAHHBIX KXHUTEIEH
Yeueno-Unrymckoit ABToHoMuo# CoBetckoit Commanuctudeckoit Pecmy6mm-
KM HACHJIBHO TEPECENUIN KHUTENeH psAaa JarecTaHcKux cen (B TOM dYuCiIe U
maprunckux). ITocime Bo3BpalieHuss KOpEHHBIX xkuTener B 1957romy, marec-
TaHIBl OBUIM BBIHYXKJCHBI IMOKWHYTh OOXKHUTHIE MeCTa M 3aCelIWThCi  Ha
paBHUHHOHN yacTu JlarecTaHa, T.K. UX JOMa B ropax IMPHIUIA B HETOTHOCTb.
TakuMm 00pa3oM, TECATKU TOPHBIX CEICHUH OMYCTEIH.

B pe3ynmpraTe pasamdHBIX OOCTOSTEIBCTB BO BTOPOH MoOJIOBHHE XX B.
HaOIIO/IANICS TIPOIIECC TIEPECEIICHUs TOPIIEB Ha PABHUHHYIO 9acTh PECITyOIIuKH,
B pe3yJIbTaTe Yero OTAENbHBIE CeleHHs 00e3moent. Tak, HampuMep, TOJIbKO B
oxaoMm Kaiirarckom paiione (B [larecrane Bcero 41 aiMUHUCTPAaTHBHBIN paiioH)
k Hawamy XXI| B. ocuporenmm 17 HaceNEHHBIX IYHKTOB. Anmui, Ypeaewa,
Bapmyeva, Aevraskenm, Xlanunma, Yuoaxca, bapwa, I'la60awxva, Iypmu-
wa, Ypweevu, Mupceevbu, Mucpuevu, Tlama, Cymuna, bupkxiu, [{apwa,
Hpuyu. UX xutenu mnepeexaiud B JIpyrue ceileHud W roponaa Jlarecrtana.
MUKpPOTOTIOHUMBI ATHX CEJT He 3a(pUKCUPOBAHEI.

B cBsI31 cO CTPOUTENECTBOM THIAPOIICKTPOCTAHITAN JKUTEICH Onm3nexa-
IIUX CeJ TEepPeceNlWIn B JIPYrHUe MecTa. TeppuTOpuu  psia Cel OKa3allucCh

3aTOIINICHHBIMH.
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Ha wucuesHOBeHHE TOMOHUMHYECKHX CIMHUI] BIMSET TaKxke ciaboe
pa3BUTHE 3eMJIeICINs, 0COOCHHO B TOpHOI yacTu Jlarectana.

Kaxnoe ceno - 310 nenbiit Mup, 1uBuiIn3anys. Ha3oBy nHils HECKOIBKO
npumepoB. Karaxopetiu —aMSITHAK MEXIyHAPOTHOTO 3HAYEHUS IOJ OTKPHI-
TeiM HeOoM, 3aHeceHHbi B peectp FOHECKO. B mepeBome o3Hauaer
«Kpenocte KypeHmuToB». KypeHIHUTH — MEKKAaHCKOE TUIeMs, OTKyZa OBII
ponoM mpopok Myxamman. OHE 00OCHOBalHM 3[€Ch CBOIO PE3UACHIUIO U
pactipoctpansuii Mciam B Jlarectane. 3meck coxpanmnach Mmedeth X1-X1118B.
Amyseu — KITMHKA aMy3THHCKHX MacTEPOB CIABUIIMCH Ha BECh MHp, OT/CIBbHEIC
9KCIIOHATHI XPAHATCA B My4MIHX My3esx mupa. Cyrepka — poAaWHA TOHYAPHBIX
m3nienuii. B Hacrosiee BpeMs B 3THX CEICHHUSX HUKTO HE KUBET. Pa3zBaiuHbI
JIOMOB CTOAT KaK HaAMOTHIbHbIE TUTH. OHHM MPEeBPATHIINCh B «AyNbI-KJIaj-
Oouma». MUKPOTOITOHUMEI 3TUX H IPYTHX MOIOOHBIX Cell He 3a()UKCUPOBAHBI.

OO011en3BecTHO, YTO MUKPOTOIIOHIMBI —3TO HCTOPHS HApO/1a, HAITUCAHHAS
MpeIKaMyd Ha JUIE 3eMJIM. Tak, HanmpuMmep, M0 TOIMOHMMUYECKUM CIUHUIAM
MOXHO BOCCTAaHOBHTH KpPOBaBBIA Toxoa mepcuackoro 3aBoematesst XV B.
Hanup-maxa mo Jlarectany. CBuaeTeIsIMU SBISIOTCS TaKHe SIUHUIBI Kak [[/lax
xupman «IIlaxckass monore0a», Xle oypuelu «KpoBaBoe rymuo (TOK)», Xle
wypaevu «KposaBoe o3epo», Cucvia oypuelu «'yMHO (TOK) MPEaCMEPTHOTO
B3/I0Xa» U JP.

BeposiTHOCTh 0€3B03BpaTHON MOTEPH IEHHEUIITUX MATEPHAIIOB C KaXK[bIM
nHeMm pacteT. C MCYE3HOBEHHEM MHKPOTOIIOHMMOB HaOJIOAaeTcss HapylleHHe
TCHHOH TMaMsaTH Hapoga o mponuioM. [lodTomy neTambHOE U3ydeHHE
MHKPOTOTIOHWMOB UMEET 3HaU€HHE He TOJIBKO B COOCTBEHHO JTHMHTBUCTHYECKOM

CMBICJIC CJIOBA, I UCTOPUUN HaFCCTaHa, HO H B IIaHC JIMHI'BO3KOJIOTHH.

M.Bagomedov (Makhachkala)

Toponymy of Daghestan From the
Linguoecology Viewpoint

Theworkis dedicatedo oneof theactual problems of modern linguistics-
linguaecology. This question is considered accgrdm the toponymy of the
unique regions of the world - Daghestan. The authentions the factors that
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cause the disappearance of toponymic units in Daigh&n languages. The si-
tuation with unfixed material causes the particygesblem. The probability of
the loss of valuable materials is increasinbhe author considers that
the study of microtoponyms is of great valué ardy for linguistics and his-
tory of Daghestan but for linguaecology.

G 00o®s5do0dg (mdognolo)
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Ts.Baramidze (Thilisi)

Language Situation in Daghestan on the Example
of the Lezgian Languages
(history and modern times)

Traditionally the Caucasus always was an arenatefasts and battle of
large neighbouring countries. During the procestisfbattle as a result of con-
guering the Caucasus, departing the Caucasiamsatitd their parting, settling
and rooting of foreign ethnoses, deporting and abginguishing of aborigine
nations often were realized.

TheCaucasus characterizedyyears-old language interaction of Palaeo-
Caucasian, Indo-European, Turkish and Semitic psodihe lbero-Caucasian
nations have been living on this territory from iemmorial times, others came
to the Caucasus in different period of the histdrast. Migration and langua-
ge contacts were dissimilar in different epoch.

The paper discusses the kinds of language contadkl times and at
present on the example of the Lezgian languages.

Beginning from the 19th century language policytlie Lezgian as well
as in other Daghestanian languages was and remamedided. During the
proces®frussificatiorandassimilatiortheseethnoses did not and could not take
organized measures for protecting their languagietsi Language situation in
the Lezgian languages is a part of a languageypwlithe North Caucasus.

In the 20s of the 20th century a new language palias worked out by
the Soviet government. This policy was built omiat recognation of complete
equality of all languages. Taking part in languagéding and educational po-
licy, many countries (even not large in number) padsibility to restore or to
create written language as a basis for developiaditerary language, as a re-
sult of what in 30s education in the Northern Caiararegions became massive
and popular. Though latter on deformation in a leagg policy — forcing of so
called internationalism (which in many cases turnaskification), erroneous
thesis about two native languages (native lang@agkRussian) and others —
provoked massive moving of national schools to Rmssducation. At the be-
ginning of the 80s education in native language tasight to a stop. In the
90s of the 20th century together with reorientatibrstatehood (“perestroika”)
a language reform was restored up an energy. Whéxad Russian as a state
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language on all territory of Russia and the stafusther languages was left to
judgement of the republics incorporated into Rus§iederation.

In the middle of 90s of the 20th century practicail all republics the langu-
ages of the titled ethnoses, together will Russisane recognized as the state lan-
guages, but this status did not expand on anafaceal of their functioning.

The paper represents a juridical status of the ia@z;nguages, the po-
tencials of its realization in all spheres, quatifyviability and perspectives of
the Lezgian languages.

T.bapauuukosa (Maxaukaa)

O cj10B000pa30BaHUM PAa3rOBOPHOM JIEKCUKH
JIE3THHCKOTI0 SI3bIKA

Hacrosmee cooOineHue, BBHIMMOJIHEHHOE B pPyclie aKTYaJIbHOTO HaIpaB-
JICHUS JTaTr€CTAHOBEJICHUS — OIMUCAHMS JICKCHUKO-CTIIIUCTHUECKON muddepeH-
[UAINH JareCTaHCKHUX S3BIKOB, MOCBSIIIEHO OMPENEICHUI0 CIIOBOOOPA30BaTENb-
HOM crenn(UKH Pa3roBOPHOM JICKCHKM JIC3TMHCKOTO s3bIka. B peamusaiiuu
MOCTABJICHHOW 3aJladydl MBI WCXOAWM U3 TMPEINOCHUIKH, YTO 3TH XapakTe-
pUCTHKH, 0a3upysCh Ha JIEKCHKO-CIOBOOOpPA30BATEIILHOM YPOBHE JaHHOTO
A3bIKa, POPMUPYIOTCS B pe3yibTaTte 0TOOpa TeX CHOCO0O0B CIOBOOOPa30BaHM,
KOTOpBIE B HAMOOJNBIIEH Mepe CIOCOOCTBYIOT peain3allid KOMMYHHKATHBHOMN
YCTaHOBKH COOTBETCTBYIOIICH (DyHKIIMOHAILHO-peUYeBOl chepbl. Briroyascs B
HEOOXOUMBIH pekuM (DYHKIIMOHUPOBAHUS, HCIIOJIB3YeMbIC CIOCOOBI CIIOBO-
00pa3oBaHUs OTIMYAIOTCS OT OOMICSI3BIKOBBIX (M IPYTHX (YHKIIHOHAIBLHO-OT-
MEUCHHBIX) CITOCOOOB 1O CBOEH MPOIAYKTHBHOCTH U (popmam peanusanuu. B
BBIBIDKEHUH JAaHHOW TIPEANOCBUIKA MBI OCHOBBIBAIHCH HA TOJOXXEHHU O
cnernu(uKe TPOSBICHUS THUIOJOTUYCCKUX IMapaMeTPOB S3bIKA B Pa3IMYHBIX
peueBbIx cTiisix [ko6con, 1966],H. @. beprenscon, 1990]u ap.).

O630p pabor MmO cioBOOOpa3zoBaHmIO JesruHckoro s3eika ([P, .
Iatimapos, H. M., CyseiiMaHOB W [p.), MO3BOJISIET CUWTATH, YTO B JAHHOM
SI3BIKE, KBATM(UIUPYEMOM KaK arrjIOTHHATHBHBIN C 3JIEMEHTaMU (JICKCHH,
HanOoJbIlee PacIpOCTPAaHEHNE UMEIOT TaKUe CIIOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHus, KaK
cypdukcanys ¥ 3aMMCTBOBaHHUE, MPUOIM3UTEIILHO B PaBHOW CTEIICHU TPEIC-
TaBJeHBI MpedUKCaIUs U CIIOBOCIOXKEHHE, 1ajee CleAyeT 0Opa3oBaHNe HECBO-
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OOJHBIX CJIOBOCOYCTAHWH, CEMaHTHYECKas JCPUBAIIMS, Maj0 XapaKTePHBI
COKpAIICHHUE U IPYTHE CIIOCOOHI.

B pesysnbrate cnoBooOpa3oBaTENLHOTO aHAIM3a JIE3TMHCKOW Pa3roBOp-
HOW JIEKCUKH BBISBIISICTCSI HHOE COOTHOIICHUE UCTIOIBh3yEeMBIX CIIOCOOOB CIIOBO-
npou3BojcTBa. HamGoublee pacnpocTpaHeHHE TOKa3bIBAIOT SIWHUIIBI, 00pa-
30BaHHBIC TTOCPEICTBOM PA3IMYHBIX MPUEMOB CIOBOCIOKEHUS. Cp. CIeayonme
napbl CTHITUCTUYCCKH HEUTPAITLHBIX U Pa3rOBOPHBIX CHHOHUMOB:

a) ceMaHTHYeCKoe ClokeHue (¢haod ‘ckopo’ — euna-mao “ceityac + eme”;
py3u ‘ponuTaHue’ — ¢gy-s10 “xned + Boma”; mupec ‘POACTBEHHHK — X8d-cmxd
“ceiH + Opat”; xleamlan ‘cobpanue’, Tonma moaei' — eada-6azap “napeHn +
pBIHOK”; Xuzam, kuipem ‘ceMbst’ — nab-asn “xxena+ pebeHok” u T. 11.),

0) penymukanus (sxous ‘nemkom — kleauu-xleauu; ca eyscanou ‘enpa,
ene-ene’ — ulap-ulap; kvacmynaii ' yMBIIIIEHHO, HAPOYHO' — Yy3-yu3 U T. I.),

B) JIOXKHAs PEAYIUTHKAIHS, BKIIOYAIOIMIAs PUPMYIOIIUHACS, HO CaMOCTO-
STEIBHO HE CYIIECTBYOLIHI B A3bIKE 3BYKOBOW KOMIUIEKC (Kb)1yb0Oyp ‘MENOUb’
— KYbAYb-ULYbIYb;lymy ‘TUIYT, MOIIEHHUK — Iymy-nmy; Kbdl ‘CKaHAall — Kbdl-
Makwvan, asn  peOSHOK’ — asan-Kysn, aneep ' TOPTOBIS’ — aiuu-epuid M T.1.),

T) CMEIIAHHBIM CMOCcOo0, COCTOAIIMN U3 peayruukaiuu u addukcaryu
(uuoait ‘3HAKOMBIA’ — uwupxuup, HuzaMAYOU3 ‘TEPUOTUUECKUN — eaxm-
8AXMYHOQ,

cyanap ' paccpoChl’ — HCY3yH-KAUY3YH U T. [1.).

3HAYUTENILHOE KOJIWYECTBO JIC3TMHCKHUX KOJUIOKBHAIM3MOB OOpPa30BaHO
MOCPEJICTBOM 3aMMCTBOBAaHHN M3 PYCCKOro si3bika. OCOOCHHOCTh pean3aiiu
JAaHHOTO croco0a CIIOBOOOpa30BaHMsI COCTOUT B aJanTalliyd 3auMCTBOBAHHOM
JIEKCUKH B COOTBETCTBUU C TIPOU3HOCUTEIHHBIMH W JIPYTUMH HOPMaMH
Pa3rOBOPHOM pEYM JIG3STHHCKOTO 53bIKa, C OJHOW CTOPOHBI, © B COXPAaHECHUH
HEealanTHPOBAHHOTO BapUaHTa B KAYECTBE CTHIIMCTUYCCKU HEUTPATbHOM JTOMU-
HaHTBHl OOpa3yIOIIEToCs CHHOHUMHYECKOTO psjaa, - ¢ napyrod. Hampumep:
0oKmop — OyXmyp;, Naibmo — nawmy; CyHOYK — CaHoyx, pe3epsyap — paseap;
ouepedv — yuup; MmopmMo3 — mypmyy, AUMOHAO — JUMYHAM; MUTUYUOHED —
menuye (munuya); 3asedyiowuii — saeouws W T.1. CpaBHUM. KHIDKHEIE
3aMMCTBOBAHHS M3 PYCCKOTO SI3bIKA COXPAHSIOTCS, KaK MPaBHiIO, (HOHETUIECKU
HeaJanTUPOBAHHBIMU (QOKMOp - 8pay v T.71.)

CrenyromuM 1Mo MPOITYKTUBHOCTH CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHUS pas3ro-

BOpHOf’I JICKCHUKH BBICTYIIACT 06p8.30BaHI/IC HCCB060Z[HI:IX CJI0BOCOYC-TAHHUI:
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ebamuuia ‘BCETHA, TIOCTOSHHO — apa damlanazaxa ‘mienpell’ — ewvun auyx,
eyuuz ‘novemy’ — Kyb3 AH, Xyul ‘npusmuelli — PUKIW3 YAMH, alaxbyH
‘crapaTtbes’ — evaganam XvyH, KuiucyH ‘o0paTUTh BHUMaHHUE, TIOCMOTPETh —
BUTL SIZLYH, BUT BESHUH.

Uro kacaeTcst Takoro criocoba CIIOBOOOpa3OBaHUS, KaK CEMaHTUYECKas
JiepUBaIvs, TO OH MpPEACTaBICH B MaTepHalie HCCIECJOBAHUS 3HAYUTEIHHO

1

MEHBIIUM KOJIMYECTBOM NPUMEPOB (126 ‘yeor' < * yxo”, xklyg ‘pom’ < “xmoB” n
T. a.). Takoit BHI MOP(OIOTHUECKOTO CIOBOOOpa3oBaHMs, Kak addukcarms,
XapakTepHBIN IS sA3bIKa B IIE€J0M, a TaKXE COKpAIlICHUE BCTPETUIINCH B
paccMaTpuBaeMbIX Pa3sTOBOPHBIX €IMHHIIAX JIMIIb B OTAEIBHBIX CIIydasx (cp.:
oude ‘mamv’ — Oe; 6yba ‘omey’ — 6a), XOTs, 3aMETUM, B UMEHAX COOCTBEHHBIX
(o BIMSHEEM KOHTAaKTHPYIOIIETO PYCCKOTO SI3BIKA) HAMETHIIACH TEHICHIIHS
00pa3oBaHUs Pa3rOBOPHBIX CHHOHUMOB MOCPEACTBOM cokparienus (Mazomeo —
Macza;, Bazayoun —Baea v 1.71.).

[Tonaraem, 4TO MONYyYEHHBIC HAMH JAUATHOCTUPYIONIUE JAHHBIC OTHOCH-
TEJBHO CIIOBOOOPA30BaTENbHON CIIEM(pHUKN pasrOBOPHOM JIekcuKu (a B mepc-
MEKTUBE - JAPYTHX JICKCHKO-CTHIMCTHYCCKUX PaspsfoB) JIE3THMHCKOTO SI3bIKa
MOTYT BHECTH HEKOTOPBIH BKJaJ B H3yuyeHHE €ro (pyHKIIMOHAIbHO-CTHIIMC-

THUYCCKHUX paBHOBHI{HOCTeﬁ.

T.Barannikova (Makhachkala)

Word-Formation of Colloquialisms
in the Lezgian Language

The present report, carried out in the channel dbgical trend of
Daghestanian study — the description of lexicoistigl differentiation of the
Daghestanian languages, is devoted to the detetiomnaf the word-formation
peculiarities of colloquial words in Lezgian. Toaliee the task outlined we
proceed from the precondition, that the stated adtaristics, basing on the
word-building level of the given language, are fethas a result of the choice
of those ways of word-formation, that to the utmosigree promote the
realization of the communicative aim of the cormasfing functional sphere.
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Inserting into the necessary regime of functionitiggse ways of word-

formation differ from the common language (as wadl other functionally

marked) ways by their productivity and forms of ttealization. The given

precondition is based on the statement about theifgpty of the display of the

language typological parameters in different stylespeech [Jacobson 1966] ,
[Bergelson 1990] and others.

A survey of the works on word-formation in LezgiéBaidarov 1966,
Suleimanov 2000, etc.) permits to consider thathia language, qualified as
agglutinative with the elements of inflexion, thesh widely spread types of
word-building are suffixation and borrowing, preftion and word-composition
are used approximately in the equal degree, foomatf non-free word-
combinations and semantic derivation are the ngxtrbductivity, abbreviation
and other types of word-formation are not very minctise.

As a result of the word-building analysis of Lezgieolloquialisms we
came to the conclusion, that there is a differentredation between the
employed ways of word-formation. The majority ofloquial units are formed
by means of different means of word-compositionm@are the following pairs
of stylistically neutral and colloquial synonyms :

a) semantic compositionpga ‘soon’ —runa-max “NnOW + more”; pysu
‘food’ — ¢y-an “bread + water”;mupec ‘relative’ —xsa-ctxa “son + brother”;
klBarlan ‘meeting’, ‘crowd of people’ —ranma-6azap “boy + market” xusas,
kuader ‘family’ — ma6-asn “wife + child”, etc.),

b) reduplication £xau3 ‘on foot’ — xlBaun-kIBaum; ca ryxamnau ‘hardly’,
ene-ene’ — ulap-ulap; kpacTyHaii ‘On purpose’ —ms3-un3 and others),

c) false reduplication, including a sound complekjch doesn't exist in
the language independently{nysoyp ‘small things’ —kyenyb-irybiys; JIyTy
‘swindler’ — nyry-nty; kpan ‘row’ — kpan-maxpai; asn ‘child’ — asm-kysu;
ansep ‘trade, commerce’ anmum-sepumn and others ),

d) mixed way, containing reduplication and suffigat (ummait
‘acquaintance’ —upxuup; Hu3amiIynu3 ‘periodical’ — BaxT-BaxTyHIa; cyanap
‘questions’ —=ky3yH-ka4dy3yH, etc.) .

A considerable number of Lezgian colloquialisms farened by means
of borrowing from the Russian language. The pedtyiaf the realization of
this type of word-formation consists in adapting thorrowed words to the
pronunciation and other norms of the Lezgian caliabspeech, on the one
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hand, and in keeping the non-adapted variant ircéipacity of the stylistically
neutral dominant of the synonymic rows formed —ttma other. E.g.1oxTop —
OYyXTyp, NaJIbTO — HAITY, CYHAYK — CaHOyX, pe3epByap — pasBap, O4epelb —
y4up; TOPMO3 — TYypMyILl; JUMOHAJ — JHAMYHAaT, MWINIMOHED — MEIHULE
(Mumnna); 3aBemyronmii — 3aBeauur, etc. Compare: bookish words borrowed
from Russian remain, as a rule, phonetically nospéet] joxtop —Bpau, etc.).

The next type by productivity is the formation obrafree word-
combinations:reamuma ‘always, constantly-apa narlana; 3axa ‘generous-—
BUI auyx; Byun3 ‘Why' —kye3 su; xym ‘pleasant=puklus unmu; amaxsyH ‘tO
try’ — reaBanaT XpyH; KIJIMTYH ‘t0 pay attention, to have a loekéun sreyH, Brn
BCI'bHH.

As to the semantic derivation, this type of wordsfation is represented in
the material of investigation by a fewer numbereghmpless6 “an ear”>‘a
corner’,xlyd >‘a mouth’, etc. Such ways of morphological wordAfation, as
affixation, peculiar to the language on the whaled abbreviation occurred in
Lezgian colloquial synonyms only in a number ofesa@&omparezne ‘mother’
—ne; 6yoa ‘father'—6a), though there appeared a tendency of formingpquial
proper names (under the influence of the contadtingsian language) by means
of abbreviation (cp.: Maghomed — Maga, Bagautddaga, etc.).

We believe, that the given diagnostic data conogrttie word-formation
peculiarities of colloquiallisms (and in perspeetiv the other lexico-stylistic
layers) in Lezgian can make some contribution itite investigation of its
functional-stylistic varieties.

A.IIl. baxmymoBa (Maxaukana)

HexoTtopble ocobeHHoCcTH yoTpedaenus popm Oyayiero
BpeMeHH B JaprHHCKOM H aHTJIMICKOM SI3bIKAaX

M3BecTHO, YTO AAPTMHCKUM M QHTJIMHUCKUM SI3BIKM PE3KO OTIWYAIOTCS
Ipyr oT npyra. JJapruHCKUM S3bIK OTHOCUTCS K KaBKa3CKUM SI3bIKAM U SIBJISICTCS
MJIQJIONMMCbMEHHBIM. AHIJIMIACKUI SI3bIK  OTHOCHUTCSI K HHJIO€BPOIEUCKUM
SI3pIKAM M HUMEET JAaBHO CIIOXHUBIIYIOCS MUCBbMEHHOCTh. JaprMHCKUIl - S3BIK

CHHTETUIECKOTO CTpOsi ¢ OoraTtoil MopdoJIOTHEH W CpPaBHHUTEIHHO O€IHOM

71



JIEKCUKOH, aHTTIMHCKUHN — SI3BIK aHATUTHYECKOTO CTPOosi ¢ OeqHON MOp(hOIIoTHEH,
HO OOTaTOM JIEKCUKOH.

Bo3HHKAaIOT AMCKYCCHOHHBIE BONPOCHI O TIPaMMaTH4YeCKOM CTaTyce
HeKOTOphIX GopM. Tak, HampuMep, HATUYWE TpaMMaTUdeckoil Gopmel Oymy-
LIETO BPEMEHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TI0-Pa3HOMY OCBEILIAETCS Pa3HBIMHU SI3bIKO-
BemaMu. MHOTHE JIMHTBUCTBI CUMTAIOT, YTO (OPMBI OYyAYIIEro BpeMeHH 00pa-
3yIOTCSl TyTE€M TIpaMMaTHKadu3aluu MoiaibHbeix riaroioB shall m will ¢
COXpaHCHHEM MOJAJbHOTO 3HAYCHUS HAMEPEHHS W JIOJDKEHCTBOBAHUS, CIIE/IO-
BaTEJIbHO, TPAMMATHUYECKOH (hOPMBI OYIyIEro BPEMEHU B aHTIHHCKOM SI3BIKE
HE CYIIECTBYET.

HecmoTpst Ha pacxokIeHHe BO B3IJISIIaX OTHOCHUTENBHO (OPMBI OyIy-
IIer0 BpeMEHH B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, HEb3sl He MPUHUMATh BO BHUMAaHHE TOT
¢axT, yTo Qopmbl Oyaymiero BpeMeHn 0003Ha4Yal0T ACHCTBHE, OTHOCSIIEECS K
OyaymeMy, a Takxke TeHaeHIms ymnorpebnaenus ¢dopmer Will mis 1 mwmma
NPUBOAMT K JIECEMAaHTH3AIlMd MOJAIBHBIX IarojioB. ClenoBaTelnbHO, HENb3s
oTpHIaTh Hamuuue (opmbl OyIymiero BPEMEHH B aHTIHICKOM SI3bIKE Kak
BIIOJTHE BITUCHIBAIOIICHCS B aHATATUUECKYIO CUCTEMY aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

B nmapruHcKkoM Si3bIKe MOXKHO BBLICIHTH JIBE PA3HOBHIHOCTH OYIyIIEro
BpeMeHH: Oynyliee WHAWKATHBHOE M Oyayllee mpennoioxutensHoe. Ilepso-
HAYalbHO B JAPTUHCKOM SI3BIKE CYIIECTBOBaja (popMa HACTOSIIET0-OymyIero
BpPEMEHH, BBIPaXKAIOIIAas B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa 3Ha4YeHWe, KaK Hac-
TOSIIETO, TaK W Oymymiero BpeMeHH. Jlamee ¢ pasButHeM si3bIka 3ta (opma
crama Qopmoit Oyaymiero W3BABUTENBHOTO, Cp.. Hywu OJypcpu owcaelsn
xla0ypoupuc «5 caenaro ypoxu 3aBTpa». OnHaKo, 3Ty e GopMy ynoTpeOsroT
W JUIsl BBIPOKCHHS JEHCTBUS, KOTOPOE COBEpIIAETCsl OOBIYHO, MOCTOSHHO, CP.:
Hn wmywawu cvap 6apxlu eawap «OH K HaM KaXIBIH IEHb XomuT». B
JApTUHCKOM sI3bIKe Oyayliee U3bsIBUTENFHOE HE MMeeT TU(PepeHINPOBAHHBIX
(OpM COBEPIICHHOTO W HECOBEPIICHHOTO BHAOB. 3HAYCHHE BUAA BBIPAXKACTCS
KOHTEKCTYaIbHO, Cp.. Mt dcy3 nynu xled barmac <ITy KHUTY 51 TeOe OCTaBIIO»
u Hynu xleo evap 6apxlu uw cmonuuub rxvaylna o6ymla 6anmac <« tebe
KaXIbI JE€Hb Ha 3TOM CTOJIe Xjieba KycoK OyAy OCTaBIIsATH». AHaJOTHYHOE
MOXHO HaOJIOIaTh W B AHIVIMICKOM s3bIKe. Tak, W TEpPBOMY, H BTOPOMY
MIPEIIOKEHHIO B aHTIMICKOM sI3bIKE OyaeT cooTBeTcTBOBaTH 1he Future Indefi-
nite Tense Gymymee neompenenennoe): I'll leave you this book«S Ttebe
ocragio o1y kaury» u I'll leave you a piece of bread on this table eveay «S1
Tebe Kycok xieda OyIay OCTaBISATH Ha STOM CTOJIE KaXKAbIH JCHBY.
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B nmaprunHckoMm s3plke B psjge ciydaeB auddepeHumaims  Gopm
COBEPILICHHOI'O U HECOBEPLICHHOTO BHJa OTMEYaeTCs y OyayIIero u3bsiBUTEIb-
HOTO, HO JIOCTHUTaeTCsi OHA Da3HbIMH CPEACTBaMH (PacXOXICHHEM TeMaTH-
YECKHX IJIACHBIX, MPUCTABKAMH U IIP.), CP.. JIABKbAC IPHAY» U 6aulyc «Oymny
XOJIUTH>»

B aHrnmiickoM si3bIke COBEpIICHHBIH BHI SBHO BhIpakeH B ¢opme The
Future Perfect Tensebynymee 3aBepiieHHoe), 000O3HAUaIoOIIee IEHCTBHE,
KOTOPOE 3aKOHYMTCS K OIpeaeIeHHOMY MOMEHTY B Oymymiem, cp.: I'll have co-
me by 5 o’clock tomorrowsl npuny 3aBTpa k 5 yacam». B 1apruackom si3bike
ATOMY BPEMEHHU TAaK)KE COOTBETCTBYET Oyylee HHAUKATHBHOE, cp.: Mut x|anuu
HYHU Oazna axupauc mamanoupuc «ITy padoTy s K KOHITy MecsIia 3aBepIIy».

Bynymee u3bsBUTENbHOE B JAPTUHCKOM SI3bIKE BBIPAKEHO CHHTETHYEC-
Kol gopmoil. B anrnmiickom si3pike Bce (GOpMbI OyayIIero BpeMEHH aHalId-
THYECKHE.

B nmapruHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET ele Oyayliee MperooKUTeIbHOE,
dopMa KOTOpOH, Oyaydnm aHAINTHYECKOH B CBOEM MCTOKE INPEBPATHIACH B
CHHTETHYECKYI0. byayiiee npeamnonoxurensHoe BEIpaKaeT IeHcTBHE, KOTOPOe
BO3MOJKHO COBEPIIUTCS B OYAyIIeM NPU HAIWYUH ONPEICICHHBIX YCIOBHH, CP.:
Bypannu, 6enuxu, nypa eaxluwa «Ecam ckaxyT, MOXET OBbITh, U 5 TPUIY».
[TogoOHBIC TPEUIOKEHNS B AHIVIMICKOM SI3BIKE MOJKHO IepesaTh yCIOBHBIMU
HPEUIOKEHUAMH M3BSBUTEIBHOIO WM COCJIAraTeIbHOrO HakioHeHus, cp.. If
they ask I'll comeEcnu oHu onpocsT, s IpuIy>.

A.Bakhmudova (Makhachkala)

Some Characteristics of Using the Future Tense
Forms in the Dargwa and English Languages

It is known that Dargwa and English differ very mu®argwa refers to
the Caucasian languages and it's a new-formedenritinguage. English refers
to Indo-European languages and it has an old-fomréiten language. Dargwa
is a synthetic language with rich morphology anther poor vocabulary.
English is an analytic language with poor morphglagd rich vocabulary.

There are some open questions about grammar sfasaene forms, for
example, the grammar status of future forms ofBhglish verb. Different lin-
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guists take up the problem of the existence ofRbtire Tense in their own
ways. Some of them think that forms of the Futuemse are formed by gram-
maticalization of the modal verlshall andwill which have modal meaning of
intention or obligation. That's why grammaticalfts of the Future Tense can't
exist in English.

In spite of the different opinions it can’t be dedithat forms of the Futu-
re Tense express an action which refers to ther&uaind the tendency to using
of the formwill for the ® person bring to the loss of meaning of the modal
verbs. Therefore we can’t deny the existence ofdhas of the Future Tense in
English.

There are two future forms in Dargwa: The Futurdidative Tense and
The Future Suppositional Tense.

At first there was only one form of the PresentdfatTense in Dargwa
which could express either a present or a fututieradepending on the context.
Later this form became the form of the Future latie Tense, e.gNuni dursi
zawjal hdadurdiris «I'll do the homework tomorrow»hough sometimes this

form is used to express recurrent or permanenpracin present, e.dl: nusaci
har barhsi vasar «He visits us every day».

The Future Indicative Tense has no forms of pakfecnd imperfective
aspect. The aspect can be expressed in the cometext/s Zuz nuni heed

baltas «I'll leave you this booksand nuni hsed har barhsi is stolixib gacla

buta baltas «I'll leave you a piece of bread on this table igvéay».The same
cases can be found in English. So the first andséltend sentences correspond
to the Future Indefinite Tense in English, e.dli¢ave you this book. — I'll lea-
ve you a piece of bread on this table every day.

In somecasesn Dargwa the differentiation of perfective and ienjective
aspect forms is found in the Future Indicative Bebat it can be expressed by
means of the difference of thematic vowels, prefppetc., e.g.gavgas «will
come» -vasus «will go (regularly)»

In English the perfective aspect is obviously espesl in the Future Per-
fect Tense which is used to show an action accaimgdi before a given future
moment, e.g.l'll have come by 5 o’clock tomorrovin Dargwa such sentences
are rendered by means of Future Indicative forns; & hajanci nuni bazia
axirdis tamanbinis «This work will have been finished by the endhefrhonths.
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The Future Indicative Tense in Dargwa is expressedynthetic forms.
In English all forms of the Future Tense are anedyforms.

There is the Future Suppositional Tense in Dargwaoriginal analytical
form changed into a synthetic form. The Future ®gfijpnal Tense is used to
represent the action which is likely to take placéuture but it depends on so-
me condition, e.g.Burali, beliki, nuravakisa «If | am told | may comes>Such
sentences in English can be rendered by conditiesraences of Indicative or
Subjunctive Mood, e.g.:Ikthey ask I'll come.

P. bamuposa (Maxaukana)

AHaJIUTHYECKHE IePUBALMOHHBIE MOIeJIH CYOCTAHTHBHO-
IJ1aroJibHOr0 THINA B ABAPCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE

B narectaHCKOM SI3BIKO3HAHWHU OJHOW M3 TUCKYTHPYEMBIX TEM SIBIISICTCS
pasrpaHUYCHUE CIIOKHBIX TJIATOJIOB M TJIAroJbHBIX CIOBOCOYEeTaHMHA. be3ycnos-
HO, aHHBIA BOMNPOC akTyalleH W Aig aBapoBeneHus. Kak otmewaer M. M.
HypmaromenoB, <®BbBISICHEHHE CTPYKTYpPHl M COJEPXKAHHs CIIOKHOTO CJIOBa
OCTaeTCsl BaKHEUIIEH MpoOIeMOil M B MCCIEAOBAHUSIX COBPEMEHHBIX SI3BIKO-
BezoB» [Hypmaromemos, 2000].

Hapsiay ¢ THIONOTHYECKH CXOHBIME YepTaMH JIJTs JATECTAHCKHUX SI3BIKOB
XapakTepHbI U CIeNU(pUUECKIE CIIOBOOOPa30BaTEIbHbIC TCHICHIIUMN U MOJICIIH.

BONBIIMHCTBO CIIOMXKHBIX TJIAr0JOB C MMEHEM CYICCTBUTEIBHBIM B POJIH
MEPBOr0 KOMITOHEHTa O0pa30BaHO OT yCTOWYHMBBIX COYCTAHWU THIA <«HUMS +
TIIAroN». Oepouxxuse «A3YMHUTHCS, MOPA3UThCS» (Dep «rima3» Ouxxuze «pas-
pymuth(cs)»), klarcourvuse «apepexarbes» (klan «por», 2buxwvusze «CIPOCUTH

[enplii TIacT cpeid aHAJIMTUYECKUX TJIArojoB COCTABISIOT JIEKCEMBI,
00pa3oBaHHBIC COYCTAHHEM WMEHHOW YacTH M TJarojia evabuze «(C)aenarh»,
Harnpumep: 2laony ebabusze «yCTaHOBUTD AMCIUILIHHY (TOPAIOK)», 2l axcaubnvu
ebabuze <yIMUBIATHCI», Max|pym evasusze «IHMIMUTH YETO-N.%., 2bYbUH 2babu3se
«rocaaaute», ulamwyul evabdbuze u T. m.

B pspe ciaydaeB B KadecTBE HMMEHHOW YacTH MOJOOHOTO CIOXHOTO

rjarojia ynOTpe6H}IeTC}I CYIIECTBUTCIBHOC B HMMCHUTCIIBHOM IIaACXKE, 3auM-
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CTBOBAaHHOE M3 PYCCKOT0, apaOCKOTO U TIOPKCKHX SI3BIKOB. aeumayus 2baduse
«aTHTUPOBATH», uHmMepec cbabuze. B KadecTBe WMEHHOW 4YacTH TaKWX
AQHATMTUYECKUX JIEKCEM MOXKET OBITh YHOTPEOJICHO HE TOIBKO 3aMMCTBOBAaHHOE
WUMS CYIIECTBUTENFHOE, HO U MCKOHHO aBapCKOE CIIOBO, HANPHMEP: KGeuilvu
2babuse «HABPEOHTH», peKbvel 2babuze «IPUMHUPHTH», CIOMHPHTB», Vpebel
2babu3ze «3aayMaTbCsI».

Hepenxo BcTpeuaroTcsi aHaMUTHYECKHE ACPUBALMOHHBIE MOJETH THIIA
«KpaTKoe TpHiaratelibHoe+ebabusze», HANPUMEP: 2bybUH 2babuze «Iocia-
ouTh», uleclep cvabusze «o4YepHUTH», WIM Hapeuue, Hampumep: maxlpym
2baguze <CIAMUTEL 4Yero-i.», ylamyyl evabuse «mamoenmatb», ulemeel evabusze
«ocnabuTh

OTH aHATUTHYCCKHE JICPUBAIIMOHHBIC MOJIENU MPEJCTABISIIOT COOOH
JIEKCUKATU30BaHHBIE CJIOBOCOUETAHUS, COCTOAIINE U3 UMEHHON 4acT U (yHK-
IUOHAILHO BCIIOMOTATeNbHOTO riarona. Yacto BTOpas 4acTh OTHUX CIOXKHBIX
o0pa30BaHMil MPEICTABICHA TIAaroJIoM 2babuze «(c)aenare», Hanpumep: elaony
2babuze «yCTAHOBHUTH MUCIMIUIMHY (OPAIOK)», 2laxcaubrvu 2cvabuse «ymnuB-
TATbCS», Max|pym evasuze «IMIIHATH YETO-J1.», 2bybUH 2babu3e «IOCIAINTHY,
ylamyul 2babuze «HamOCTATH» U T. 1.

B kayecTBe BTOPOr0 KOMIOHEHTA TAKHX AHATHTHYECKUX JEKCEM MOXKET
BBICTYIIUTh W TJIATOJI Oa3e <«CHINATh», <®BElIaTh», HANpuUMep. Mman Oasze
WISTHYTB», «IATaTb», Abibap 0aze <«OOAHYTH», pocbo 0a3ze <«OMOPOUYHUTHY.
VIMeHHOW KOMIIOHEHT B TaKUX aHATUTHYCCKUX KOHCTPYKIUSIX COBEPIICHHO HE
MOJBEPraeTcsi rpaMMaTHYECKUM M3MEHEHUSIM. [ TaroiabHbI KOMIIOHEHT (mpe-
CTaBIICHHBIN, KaK MPaBHJIO, TIArojaMu 2baduse <JIenatb» W 6aze «ChIlaTh»,
«BEIIATh») TO/IBEPraeTCs TPAMMAaTHUECKUM H3MECHEHUSIM U TPOSIBIISIET ce0s Kak
rpaMMaTHYeCKHUil IIeHTp. B kadecTBe r1aroibHOro KOMIIOHEHTa aHATUTHYECKIX
00pa3oBaHM MOTYT BHICTYITUTH PAa3IUYHBIC J1arObl.

Kak ykazpiBaer M.1. MaromenoB, «HEKOTOPbIE aHATIMTUYECKHUE TJIAroJIbl
oOpasyroTcs Ha 0a3ze WMEH CYIIECTBHTENLHBIX, MPUCOCAMHEHHEM TMPOCTHIX
TJIATOJIOB O0pXuU3e «TOTHSITH», X6e3e KyMEPETh», Kba3e <BaKPBITh» HAIp.. KbO
bopxusze «UCHONHUTE Hoir» (OYKB. «IeHBb MOIHATE®), pakl xeéeze «0OMWKATHCS»
(OykB. «cepaie ymepeTb»), Oep Kvaze <«OOSThCS, OTCTymaTh» (OyKB. «rJa3
3aKphITb») W T. J. AHATUTHYECKHE TJIaroyibl yKa3aHHOTO THIA BO3HHUKIH B

PE3YIbTATC CIUAHUA 3HAYCHHUI €TI0 KOMIIOHCHTOB H B COBPCMCHHOM COCTOSAHUUN
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S3bIKa BOCIIPUHHMAIOTCS KaK HIMOMATHYECKUE BBIpaXKeHUs» [Maromenos
M.HU., 1990].

MHeHHsT aBapoBEOB 10 BONPOCY KBATM(HUKALUH ITUX AHATUTHYECKHX
TJIarOJIBHBIX 00pa3oBaHuil paznudaroTcs. M. M. MaroMenxaHoB, paccMaTpuBas
JaHHBIC JIEKCEMBI KaK YCTOWYMBBIE COUYCTAHUS, CUUTAET, YTO «MOpghorocu-
YecKkas CMpYyKmypa 21a2oabHblX Ppazeoiocudeckux 000pomos He Omauiaemcs
om cmpyKkmypul c60600HbIX clogocovemanui. U 6 2naconvmwix ¢hpazeono-
2UYeCKUX eOUHUYAX, U 8 CBODOOHBIX 2NIA2ONbHBIX CI0BOCOUEMAHUAX 8 Kayecmae
CMepPIICHe8020 ClI06A BbICMYRAem 21a20Jl, KOMOpPbI GbINOIHAEm Npucyujue
amoil vacmu peuu epammamuyeckue Gyukyuu» [Maromenxanos, 1972].

[Ipeobnanaromee OOJBIIMHCTBO HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B COCTaBE
CIIOXHBIX AaHAJUTHYECKHUX TJIAroJIoB CTOMT B (hopMme aOCONIOTHBA, HAIpHMEp:
Macnurlar rpabuze «IpUMUPHUTE», JbIBAp 0aze «OAHYTH», pOrbO 0Oasze
«OTIOpOYHTH», Tlamabd Thabm3e <«3abOTUTHCSA», HATBH ThaOW3E <«OIIOJDKHUTH,
«B3SITH B IONIT» U T. A.

N3penka BCTpedaroTcsi MMEHA CYIIECTBUTENBHBIE B ()OpMaxX KOCBEHHBIX
nanexeit. Hanpumep, B ¢popme natuBa: Kakuuypusze (Kakue dypuse) «CoBep-
IIUTh OMOBEHHE»; U, Yallle BCero, B (opme JIOKATUBOB: Hyxaperluse (Hyxna
perluse) «apoBoxaTb», 0aaub ulBaze «ympekartp»...

CrosxHbIe Taroibl, 00pa30BaHHBIE MYTEM CIOBOCIOKCHHS OT YCTOWYH-
BBIX IJIarOJIBHBIX CJIOBOCOUYETaHUI HE OOHAPYKMBAIOT aJCKBATHOCTH JIEKCHU-
94eCKOTr'0 3HAYCHUS CIOKHOTO CJIOBA CYMMAapHOMY 3HAYCHHUIO €T0 KOMIIOHCHTOB,
Hanpumep: TlunTlammse «ocaymare» (rlua «yxo» + Tlamuze «crenuTh» —
OYKB.. «yXO CTEJIUTH»); OepKKe3e «Crimasuth» (0ep «rimasz» + KKe3e «IomacTb»);
oetlepbaxbpuse «wkuTh» (beTlep «romoBa» + OaxbH3e «OTHATH»), pakl uHe
«pazovapoBaThCs» (pakl «cep/ue» + MHE «WATH») U T.J.

[Tockonbky mpu3HaK 000COOJIEHHs JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUS CIIOMHBIX
TJIaroJI0B OT CyMMAapHOTO JIEKCHYECKOTrO 3HAYEHUs COCTABIISIONIMX UX KOMIIO-
HEHTOB MO3BOJISIET PasTPaHUYMBATH CIIOXKHBIE TIJIAroJibl U CHHTAKCHYECKHE
CIUHUIBI, T. €. BCE OCHOBaHHS, PAacCMaTPUBATH JaHHbIE OOpa30BaHUS Kak
CIJIOXKHBIE TJIaroJIbI.

CJ0XHBIE TAarojbl, MPEACTABIAIONINEe COO0H CHHTaKCUYECKYI0 MaTpPHUILY
«CYIIECTBUTEIBbHOE + MH(HUHUTHBY BHI3BIBAIOT B aBAPOBEIACHUH, KaK U BO BCEM
JlarecTaHOBEJCHUH, OCOOBIM MHTEpeC. DTOT HHTEpeC 0OYCIOBIEH TEM, YTO 3TOT

THII T'JIaroJIOB KaKk aHaJIMTHYCCKHC 06pa30BaHI/I§I COXpaHiA€T, C OHOM CTOpPOHEI,
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OIIpeleNicHHbIE CTYNEHH B MPOLECCe MNPEBPALICHUS] MX B CHHTETHUECKHUE
GOpMBI, C OpYroil CTOPOHBI — ATH AHAIUTHYECKHE OOpPa30BaHMS IIHUPOKO
(YHKIMOHUPYIOT KaK YCTOHYMBBIC MANOMATHUECKHE COUCTAHUS, MEpeaarolie
TO WIM WHOE ACHCTBHE WM TIpolecc. B 3To# cBsS3u 0COOEHHO OCTPO BCTaeT
BONPOC KJIACCH(HKALUK TAaKOTO poJa 00pa3oBaHUi HA T. H. CIIOXKHBIC TJ1aroJibl
¥ TJIarOJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUS.

Bonbimass 4acTh CIOXKHBIX TJIarojioB B aBapcKOM sI3bIKE 00pa3oBaHa OT
YCTOMYMBBIX COYETAHMI THIA <Ms + IJIaroy». KBepOaKbH3e <dIOMOYb» (KBEp
«pyka», 0aKbU3e «TOJONATh» B 3HAYCHUH OTAAThH YTO-IHMOO0, HE OCTABIss celOe
HUuero); Klaareukbuse «pepekarses» (Klam «por», TBUKBH3E «CIPOCHUTHY);
OepOMXXU3e <H3YMHUTBHCS», «IOpasHThCs» (Oep «rmas3», Ouxxmse «paspy-
IIIUTHCS).

[lepexox 3TuX coveTaHWi CJIOB, CBA3aHHBIX MEXAY COOOW YCTOMUMBOMN
CBSI3BIO THIIA <M + TJIaroy» B pa3psi CIOKHBIX IJIArojoB, MOKHO OOBSICHHUTH
KputepueM (opManbHOW M BHYTpeHHed wu3onsuuu. [IpusHak o0ocoOneHus
CIIOXHBIX TJAroJIOB OT COCTABHBIX KOMIIOHCHTOB IIO3BOJIICT OTTPAaHUYHUTH
YCTOMYMBBIE CJIOKHBIE TJIATOJIBI OT CHHTAKCHYECKUX eIWHHL. TakuMm oOpazom,
BBIIICONMCAHHBIC TJAroyibl CleIyeT pacCMaTpHBaTh HE KakK YCTOWYHMBBIC

COUYCTaHusA, a KaK yCTOfI‘-IHBBIe CJIOKHBIC CJIOBA.

R. Bashirova(Makhachkala)

Analytic Derivative Models of Substantive-Verb
Type in Avar Literary Language

There are specific word-building tendencies and et®odn a level with
typological similar features in Daghestanian larggsa Majority of compound
verbs with a noun in the role of the first compdnén formed from set
expressions such as “noun + verb”.

Analytic derivative models of type “short adjectiveverb” are frequently
found in Daghestanian languages. Compound verlbmefbrfrom verb set
expressions do not adequate in lexical meaningoofpound word to general
meaning of its components.
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Compound verbs, syntactical matrix of which is “notl infinitive”, are
of greainteresin Avar language study. It is caused that this tgpeerbs, being
analytic formations, on the one hand preserve sstages in the process of
changing them into synthetic forms, and on therothihese analytic formation
widely function as idiomatic set expressions, cgimg any action or process.
In this connection there is particularly acute pheblem of classification such
kind of formations into compound verbs and verbesgiressions.

b. 930930 (mdognolo)

dodmgs Jodmymbs s oby®d 969390

olbyadoz, obggg OmamaG JosdnygaTo,  Lodygoms Lob@odly-
@0 dg3o3d00gd0l Lodo Lobg o@OLgdmdl: Ygmsbbdgds (émbdact), ds@-
0g> (EmapésT) s Jodmgs (EdToinan).

9bs 5@0b0dbml, @M Jodmnyado doGmgs s dJodmgs dzg9m-
Ao 25d0x b0 sMss. X 9O J0Egg Sgoe. sObme hoJmdsgs dgbod-
bogws, Gmd ,,dgodagds dgagbgegl obgmo dmgemgbgdo, @Mdgemns
gbobgd dbganos mJds, doGmgss ogo oy JoMmgs®. Jo@mygao Lo@dygs
boyxg® dgodengds Jodmygmse 0digl. Jodmgel aod3gggemo gogdo-
@0 5J3b Fgmobbdgdolmebsiz. Lobgangdo gowsdignebo bdbobgogdse
d0g®:gosh bIbs-3gdoldgbgenls (yomgbgdolsl, dgbmdemolisl).

s@ol dgdmbggggdo, GmEs bybEoe gg® 0d33gge dodmgol dg-
Jobgggs s Lom@ddmam dgdmbgggsdo Fobswswgdol {930l Lob@od-
bygdo  39bjiool s@bodgbomn gbps ogidogmazoemam. gl ol dg-
dnbggzgdos, OMES gOmo s 0ds39 FoMIomss Aodm3937e0 YodMS-
@ ©odoGgds s dSEaomol asMgdmgds (Bod®gddo hodo@yeroym,
40do  hogo@bogns;  sbhogasbOomdsby gGoJomdws, dJmnsby owyo).
sbgmo dgdmbggzgdo ao®3399e0 Lodbgemols Fobsodg a3599bg0b.

obyado dodmngol mmbo doGomswo dgdmnbgggsl aoboboensggb:
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1. Asbegdgano, GmIgeoi gowdmzgdgeos Lobgammdom d&¢b-
35do, dbmemdom @oibgdo sbdygmo s@lgdomo babgemomn asl be-
begOymol [ob s dJog@mgols;

2. bobegdgao, yoedmzgdygmo @Goibgomo Lobgmom, sl
Lobmg®ygaol (ob s dog®mgol dob.

3. IobegBgao, GmIgaoE gowdmEgdymos bgolbo®msgo Lobg-
@om, Moymdomo Gogbgomo Lobgangdom, bofomsigdom o6 boigoen-
Lobgangdom, @asl Lobwg@ygaols Fob s dog@mgols dols .

4. 25M9dmgds, godmzgdymo bdbobgwoms s Sdlm@yBogom
(0g93@0hsliBog) dogdmgols bIbsL.

oby®do  Jodmgols  dspogoms  os@ol  dohbgyeno:  pécyrpa
AuIuHET (@0odobo ygogogro); péeyrna IUAMHMKEITE (godobo ygogoeng-
30). 35bbobEgMgdoe of bygplbodmego Lobgmos, MmIgmoi JoGmygeo
960l 3obmbgdols dobgwgom LobRsJly®d (ygol Jdbols Lsbrg@myen-
05b s Ygmobbdgdss, @o3 mly®d®do godgoggdygmo gm@dom os@ols
aodmEgdyao péeyrba muauHEr (sdo@mdsi doshbosm, Gmd o] dod-
ngol dgdmbgggos).

JoOmgando dgodo@ oMol goblobog@ymo: SG@0dYGymo gsb-
Lbobpgdgos Bgosbblgdgmos, Lydl@sbGoydo — Jsdomgmo, 56 ds@-
0@-Agnsbbdgdgmo (. 33odsdy).

olby@do Lbgs gomso@gdss: bmpog@mo dgi3bog®o doohbgygl, @®I
LgdLASbBA0@0  25blobwg®gds  Lobgmmeb ©szo3d0M9dgemos  dod-
0gol Lbogyydggerbg: Hasel kboxTé b5dgols bgogobo; cadpan PérkybiTé
— Jdog@sbol godengdo ('pamMmaTHKa OCETHHCKOro s3bika, T. |l, mon
penakuueil nmpod. I'.C. Axsneamanu, Opmxonukuasze, 1969, y3. 80). gL go
2533990 bos ogml 0d Lbgsmdom, @md Jodoygado LydliEeb-
Aogao  25blobwg®gds do@mygmos, dog@sd 0bgg@loygao Fymdolsls
‘dgodengds dgomsbbdml jowga (bgogobds bodgolisd, godands dog@e-
bolsd), mly@do 3o sbgmo 0bgg@los > LA YOEgds (Ibsbwg®gano
gmggngol  glfogdl  Lobwgdyel)  “Crporas  3aKOHOMEPHOCTh
cabmomaeTcs B clemyrommx ciaydasx. 1. OmnpeneneHue CTOMT Hepen
OTIpENIETAEMBIM (3. 5065930).

@53 dggbgds  5H@0oYB YL 2oblobwg®gdsl, @mdgemoi  Jo@-
ogedo  ymggeomgols  dgmsbbdgdol  Tglom  ggogdodogds  bo-
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bogdgel, oby®do ofoi 3oblbgoggdygmmo gomsmgds agodgl: Xops
38pag, xop3 3EpHETE 3oGyo Ym0, JoMyo gy gdo. JpIkkar xénsap,
ABIKKAr XEnzapel, dgomeg Lobano, dgmég Lobaools;. Caer némsér, cacr
HEMBEMKBL, yo@Ggbogo (3Ggeoged. aobl.) xmbo, ao@gboao xmbols;.
M¢ umneir, M&€ umnbyLKe, Hhgdo (ogbo, Hgdo (ogbol — yggams gl o
b oglo dglo@yggdgoo aoboboangds, Gmam@ 3 doGmgol dgdmbggzgdo
(I'pammatuka ocetmHCKOro s3vika, T. |l, mom penmakumedt mpod. I.C.
Axsnennanu, Opmxonukuse, 1969,93. 87).

9 5A@0oygF Yo 2oblobmgdgdgdo mby®ddo (Jodmnygaoliogsb
2oblibgoggoom) o@ 0d®9Ybgosb Lobrgdymmmsb gomse (Xops 3€pag,
xop3 3épaéré; Mé unHbIT, M& YHHBIKEL). 00d3e hggbh 3x80JOmdm, sdmbs-
goeo gl o6 @mym® i3 dgmeobbdgds, of YEommdmse do@mngol ol
Jgdonbggges, OmEglsig bobgmo dodmogh Lobgeol godgggnee d@yb-
go>do.

9bos  5@0bodbml  Lob@oJbyg®o  gogdodols gOmo msgoligdydg-
do3 mby@do.

oly® gbsdo dgmobbdgds, do@mgs s dodmgs gOMIsbgmols-
o6 33390000 aodoxbygmo s@ss. (9@mbo doohbyggb, ™3 hgdo Fog-
6o JoMmgos, Igm@gms sb@om, gl domgol dogsgomos. g@mbo do-
0hbgg96, ™I Bgemdg Lsbao doMmgss, oblibgoggdymow goJOmdgb
Lbggoo).

Foboswopgdsdo Lodygoms Fygomgdl dm@ol  Lob@odlydo we-
Jm3owgdygmgds Jodmyelbs o mly®ddo Lbgowslbgoggo@om asbobo-
@gds. o, @o3  Jodmygmdo sTgode  Fgmsbbdgdol  dogoomos,
oby®do Foddmeygbognos Amam®d 8o@mgol Jgbs@ygolo dogoeo-
0. Sbgmogg Lbgosolbgomdses do®mgobs o dodmgol dgdmbggggd-
Joz- 0bgzg OamaE Jodnygado, mby®dog s®ses gOmMIsbgmoliogsb
33390050 a5doxbymo do@mgs o dodmgs. LOgmo 360dgbgamdols
dJmbg Lodygs (BmEgdger dgdmbggzsdo  gm@dogsdgsggdygeo, Ubbgs
Jgdmnbgggedo 3o gemOIsgomgdomo) Johbgyeos AmAm® 3 bmas©o©
Bo®Odoy33egeo s bob@oJlymo (ygzomo dJodmgol d@ogdos ao@e-
Aobogno.

doggohbos, Gmd Lob@oJlymo Fygzomgdo, Gmdmgdboz gy gdosb
Lobganolbs (dG9bgopsdgoggdygmo Lobgeols) s d@9bgdowo Lobgano-
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Lo ob (Bm@Es dbsbrgdgeno Fob glF@gdL Lobrg@yels), gbos swmod-
dgomEgl MmymaE 8s@mgs (bmy dgdmbgggzsdo dgodegds Lobgeno
oM a-dgmobbdgdyeo ogml ©s s@s Jodmyano). 3épona Céxmér iié
xém3apbl KbybIMEH HUKYBIIEM anbiauc 7.175.(dmbyco babds@o msegolo
Lobarowsb s@bow Folygas). LobdsJlydo {ygoemo 3éponn Céxmér —
Jnbygio Lobds@o; Hypel xamsép — Jgob Lobamo @s dbgogbo (ygoamagdo
9bs aoboboggdmogl do@mgol dgdmbgggee (o s@s dodmgols).

N. Bepieva (Thilisi)

Adjunction in Georgian and Ossetian Languages

In Ossetian as well as in Georgian language theist three kinds of
syntactic connection between words: agreemeéwmoddcr], government
[émapésT] andadjunction gdrTeinan].

It should be noted that in Georgian there is netrcldistinction between
government and adjunction. As far back as acadamiéirnold Chikobava
stated that “there can be found such phenomena vithés difficult to
determine, whether it is government or adjunctioord under government
sometimes can become under adjunction. Adjunctiag @ertain link with
agreement. The names turned into adverbs by adjnntd verb-predicate
(gatenelsas mezobligs).

There are instances when it is difficult to deterenprecisely whether it is
adjunction or not and, in event of vagueness, waulshbe satisfied with
indication of syntactic function of the sentencenmber. This is a case when
simple object and adverbial modifier of place atpressed in one and the same
form (pikrelshi chaziruliko, chashi chavardnila; akhalgazrdobaze pikrobda,
mtaze idga) . Such cases create certain difficufte us.

In Ossetian, there are considered three main cases:

1.Determinant which is expressed in Nominative catends in front of
the determinatum in singular number and adjunct;

2. Determinant is expressed in numeral and staattsrd determinatum
and adjunct;
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3. Determinant is expressed by adjective, ordinaherals, particles or
pronouns, stands before the determinatum and adjuiitc

4. The adverbial modifier is expressed by an advemd adverbial
participle (gerund) adjunct to verb.

In the Ossetian language an example of adjuncsi@omsideredpécyzvo
ouounée (beautiful flower); pécyrba numuamkeiTé (beautiful flowers). As a
determiner here is an adjective which accordinghto rules of the Georgian
language forms syntactical pair with determinaturd & is agreement which in
Ossetian is given in a fixed forpécyrsa mumunér (that is why it is considered
the case of adjunction).

In the Georgian language it is strictly determintia adverbial modifier is
under agreement, substantial is under governmergowernment-agreement
(L.Kvachadze).

In the Ossetian language there is quite a differsibation: some
researchers consider that substantive determinatiamame is linked on the
basis of governmenHassr kboxté (fur alley); cappan pérkynité (Shaphran
apples) (Grammar of the Ossetian language, v.lljteéd by prof.
G.S.Akhvlediani, Orjonikidze, 1969, p.80). This rmuse caused by the
difference that in Georgian, substantial deternmmais under government, but
during inverse order it can agreement [xeivan-maviseam; vashl-ma
shapranis-ma], but in Ossetian such inversion doésake place (a determiner
always anticipates the attribute) “Strict regulari¢ always observed in the
following cases. 1. Attribute stands before detaeniVV.Abaev).

As to the attributive determination which in Geargis always linked with
determiner, in Ossetian it happens differentlyXop3s 3épné, xop3 3épuéré
(good heart, good heartd}pikkar xénzap, apikkar xénzaps! (second house, of
the second housefiact nénsér, cact némzémxer (broken (pred.det.) stick, of
the broken stickMé uunbir, mé uyunbyker; (My book, of my book) — all these
and similar to them word combinations are considlexg cases of adjunction
(Grammar of the Ossetian language , v.llI, ed.,.ph&hvlediani. Orjonikidze,
1969, p.87).

These attributive adjectives in Ossetian (unlikeoil@mn) do not decline
together with the determinantu@Xop3 3épué, xop3 3épaéré; Mé uuubr, Mé
guHbl KB, though we think it is definitely must be the easf government
when name governs name in a certain declination.
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One peculiarity of syntactic connection must be atentioned in Ossetian.

In the Ossetian language there is no clear digimdietween agreement,
government and adjunction. (Some researchers cangidt Cemi wigni is
government others thinkit is an example of adjunction. Some researchers
consider that meore saxli is adjunction others do not think so).

Syntactic dependence of word combinations in aeseet is considered
differently in Georgian and Ossetian. What is veslpressed example of
agreementin Georgian, in Ossetian is represented as aropppte example of
adjunction. The same difference is in cases of governmentagighction. As
it is in Georgian, there is no clear division bedwayovernment and adjunction
in Ossetian. A word with full meaning (in the givease fixed form, in other
case form changing) is considered as form chanigirgeneral, and syntactic
pair is transferred in the plane of adjunction.

In our opinion, syntactic pairs which consist ohma(fixed declination of
name) and conjugated name (when determinant advaihee definer) there
must be marked as government (in some cases the cambe government —
agreement and not adjunctior3éponn Céxmér i€ xéx3apbl KbybIMEii
HUKYBIIEM anbpmue 7.175 An old Saxmat has not gone anywhere from his
house). Syntactic paBépona Céxmér (an old Saxmat dypsl xaa3ép (stone
house) and similar pairs must be considered ase alagovernment (and not
adjunction).

5. 09O memsbo (mgasgo)

b3mgsboms bsbosmobs ©d 3969bolob %mngtB(’)b'g@)od'g](‘m
Lbsgombgdo Fmgs-mgBg@el dsbsarols dobgegom

bodg3b0gtm Fgo®mygdQdo, dydo@mgol mgoarbs bGobom, bdmgby-
b0 @oboloosmgdygmos boedg bmgssw, 93gmgl dgdmbgggsdo, meg-
309 3mboiosdo (sbgrosy®do). dog@sd 0dgosmo My oMol ©o-
306360939090 ol, o9 @Gmam@os obobo 0bmsy@do ob osylersyd-
‘do?
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mogolbmegoe 53 gombgol @ gdbgdbmes Gsdgbsodo @o®gdyang-
b, @3 5@ dogdgl bbgs, 9udm jmbidgdge gombggol: 1. sbens-
930l bdmgbgdo aoblbgogogdosh oy o®s (mgbpsi IEoMgmbswe)
0bgoyg@ol  sbps  sylgnoyg@ol  bdmgbgdolysb bansgy®, ®mdsbym,
obggg Jodmye s bbgs 9b9ddo, @mdmgdolmgolsi Lopwgolme @
5M0l 253bmdogMgdbymo osbgroy@ol bdmgsbms dogomo, oby darogdo,
bdyemo, dggg9m@o dgdodmgs (9JLgn®Los)? 2. s oy go — @>do
Jamdo@mgmols gl aoblbgoggds? 3. o mEgbmdom aoblbgogogds ob-
@oy@ols gmgomms dgdsdmgs obamoygBol (sbggg oybensy@ols) gm-
gosms  dgdodmgoligeb mommgygao gbols dogbomn? 4. 0y Sbeosy@ols
bdmgbgdols gdodmgs  dogomos, dogomomsE, 2g®dsbyan, gy
(boby®@), Fmgo-oydyd s Ubgs gbgddo, @dmym@os gl dgdsdmgs
odogg 9bgdol obgooy@ddo obs oylignsy@do?

od gombggdol 3@mgmEo®gdsl 0fg93l ‘@o?” gombgomo bogog-
Lobgemols {mgo-mgdgdo dgbos@yggolbobs ©s ULbgs sdygomo egdligdg-
0l o gMoammds bob moggoeygdo U-mo, bsbsig msgzoeyg®o V-mo.
gL 2353mbgdl 03 sbogrmaoy@® LoGygs@osl, GmaEs, 0baaoliy® gbol-
056 YA00gAH0nmdolols LOPmose Yosaommms o mo@ydbols bydolido-
900 I3gEmds, ghhgdbom mEgbh A®Msbbanodg@scools Byzgmodsdo. do-
2d@omo, Lobgagbol (sbo@m3mbodgbol) sbws Fg®dobgdols ,,B®sb-
L3mAF0Ogbolol* Jo@mygan s GyYlyge 9b9ddo 25933939200 @hgds,
@> gbps oofghml W-T spaomsls o ofgdgds bob V-, bobsi U-,
AMIGEmopsh sO3 ghmos JoOmgdbyao, s dgmdyg, mydize, 53539
AN, o3 5O 9bos JoMomJlymse hobwgli g, m@ogg Jo@mgdi-
O350,

3oLgbgdols dogdol 3 o Lbgs mobdwgy gombggdbg dogysgs®rm
9909y Imbob@gdgdsdwy:

L. mgdzs L3m@syemaw, doa®sd 35063 wolidydogds Tmgs-o4-
96 9b5do (o oMo Jo@Fm dol'do) sbanoyBol bdmgsbms g. §. mogo-
byggomo sOE0ggmsios. bbgsbso@sw: o g9bdaombomgdgb sbansiy-
Aol g. §. mogolygsmo bdmgbgdo, dmdggdoiz mogolynsambo s®osb
dogo®@o  dgdodmgoligeb, obyy  @o@obpomy®o [T mobbdmgboliysb.
sdsbmobogg obobo {mge-mydy@ gbsdo gmbmammyoydo s@go®mgo-
bobo oM0sb s gm@gasEosl 0dmggosb. mggo msgobygog dgds®-
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030l o@gboTbogmn T Loddmmmmo, gogdm: [TV]. sgomomngdo me-
gobgRomo go@gas@gdbobmgol (Gogo meggoy®@do [V] ob [U] dy9d9-
ol Igbsdarm  g9bj3ombo®gdsbyi oMol bagdos®o, m3mboEoy®
Vygoagddo 9bws hog@mmo sbansy@ol [V] 0sbbdmgbosbo gg@log-
do): T@8 Lo, Jm, ook’ — @d dg@db. ‘kopros / gnom. ‘caco, cacaré
(553930L gbobyg) — va'd Imbolgergao@’ e o’ (3ogdodo) — e
906" — ve %396%  Tiks (@@l gobogogdo gdobogno) — iks o fbo’
(omoba@o sbdsbols 23-9 sbim) — viks (nonsensg  ““ux ‘@o?” — vux
“g06” (adit) — ux (nonsensg

2. doMggeo wgdygmgds 0fgggl dgmagl, Gmdamol Jobgogomsy
sbgnoyBol bdmgbgdo dsgomo  gdo@mgolobo o@osb gbgddo  Logd-
omE, 0d 9694doE, G®Iamgdbobmgobsi sbgmo dgdsdmgs Lopwgolme
5@ (36mbdog@Mgds, dspsmomsw, Lensgyd®, Gmdsbym, sbggg JoGmye
s bbgs 9696d0: ['V]. dogomoms: Jodm. ati ["ati]; @yl. okolo ['okolo]
Yo benmdano’ (Bopsmongdo [mgo-mydy®o gbowsb: @a ['a’d 6g@db.
‘kopros / goom. ‘caco, cacaré (do3dgols gbodvyg), e [€] b, iks [’iks]
060" (g0om0byg®o 5bdsbols 23-9 sbm), obi [obi] ‘wbobo’ uéna ['uéna]
Todbgary). aodmols, 3353l Logyydggeno go3@30Gmm, GMI Sbansy-
Aol bdmgsbmomgol dgnog@o dgdodmgs [omdmoagbls ¢bogg@lsgny@
60dobl.

3. 3gmdg ©gd g gds 0f393L dgbsdgl, @mdaols mebsbdswsi ob,
@53,  3SpomomoE,  ag@dobye  gbsdo, olggg Gmym@E  Iga® Y,
Jmgo-099d9@ 969330 Lopwgobme (36mdoghmgds sbansyg@ols bdmgbg-
b0l Bogod Ygdodmgo, o@ [o@Imowygbl dbmarme dogoc Tgds@-
0ngol: Lobsdwgoggdo gl s@ols dogodo gdodmgoi (oby go@obyo-
a0 []) ©s godobaosmamo [?] mdg@@dmboi (569 80b5da960), Gm-
dgeoi gobgoms®gdymos dopo® dgdodmgsls s Lsgygmeog bdmgebls
dodols gembg@ogy®o, gJl3dgboygmo (s@oolGobldd o) LEsGylLom.
gL godamgds Foddmgowaobmo [T + [] + [VI, obyy [Vl LJgdol Uo-
boom. dogomomgdo: 9g@dsb. Immer [immer] ymggermgolbi @nsb. Car-
ti [arti] 9@mo’; {ogo-myd. gb. "alni [alni] >engobdo’ (ess).

4. bodogg ©gd e gdsl, goOmsE smgdygal, dogysgo®m bdmgbgdo-
b mobbdmgbgdodpyg dodogsgro @myeo s Loob@g@glem gbols jmb-

86



AY0gdodg. gl abs gbos gowomegl hggymgddog (YoMsmm, do@-
®0g) bdmgbgdbg. gl gbs mogobygsmo bamgbgbowsb msbbdmgbgds-
dg, Omdgeoi 035y YROM gOdgeos, oy gbs mogolygswo
bdmgbgdosb hggyamgddog bdmgbgdsdwyg, dgodangds Fo®Imgowaobmm
sob@mgdom sligmo Loboo — [TV] = ['V] = [C], o 9gdwgpboo-
GoE 030mbgds: @) ogm msgolyggomo gmgomo: [T V] b) d9@g go-
hbs 3oMggmo 3mblmbsbBo — [ @ro@obyseno, Gmdganoi dogo®o
‘dgdodmngols doloom gobmogbs mogolyxsmo gmgsmols dgds®@mgols
sa0msl, @0l dgogassi hodmysaodes  hggnmgdb@dogo  gmogno:
['V] ©) [Tl 3909 aohbps Lbgs 3mblbmbob@ o/ 3mblmbsb@gdoi: [Cl
obg @3 Lopesi3 of, mogobygom  bdmgbgdmsb  gbos  ggdgdmm
Yoo bdmgbgdosb msbbdmgbgdsdwg dodsgogmo gbols wslsfyolo,
oby bdmgobms balosmols m9 agbgbolol Lafgolms Lofgolgdo.

5. 58 Logombgdols 3gemggs gg30d0dggdl, gomo db®og, oag@oms
LT oganolowdo sbosgro doamdol — 9. §. dobmgmbool (dbygtoms
»aobagholi®) — dgdydoggdoliggh, bomanm dgmeg dbdog, sbogro @ob-
ama3s@o@ols — 9. (. doerobp@mambol — dgJdbols syEomgdbemdols
00golggh, 53 ©sa39bdo®goms dag@oms bolbosmols ¢390 [gomds-
‘do.

6. 53 ©53300390900L ho@omgdols doblio dmagzs LYm@go @ Jo-
> Jogao [ mobbdmgbols o gowgg 9yue®m Jdggeo Fo@Imdmdols g.
¥ 0ogolygemo bdmgbgdol g9bdEombo®gdsd  {mgs-mdyg®  gbsdo
(o 5@ Fo@FM  Fmgo-mydyd  gbsTo). ggerggobols @gogobgdyao
Ao3memaog®o dJoamds 3o, odgnggs @ gobbmgsgdols Lodygoemg-
b5, 0dogg Ml byeols 9Fymol by ganmdoms Lobmgbls.

7. 53 ©gdgmgdomsgsb momnmgymo boko®mgdl R ©g@o-
eo@  bodgEbogdm godmygagael, @s3, hggbo sb@om, Lsob@g@glim

5 Ao57goge baddgl Foddmowygbl.
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A.beprtnaunu (Tenasu)

Oo0medoHeTnyeckne BONMPOCHI XapaKTepa W reHe3Hca
IJIACHBIX HA MaTepHaJe I0BA-TYHIMHCKOIO SI3bIKA

B Hay4YHBIX UCTOYHHKAX TJACHBIC, C MOYKU 3PEHUSA UX NPUCYNA, TACTCS
o0miasi XapakTepUCTHKA, WU, B JIy4dllleM Clydae, pacCMOTPEHa B HadalbHAas
no3uiys (QHJSyT), HO PEAKO KOHKPETH3MPYETCS UX XapakTep W MOBEICHUE B
VHIISTYTE WU ayCIIAyTe.

Cam 1o cebe ATOT BOIPOC HE MPEACTABIUT OBl KaKOW ORI TO HH OBILIO
IIEHHOCTH, €CIIM OBl HE BBITCKAIOIIWE W3 HEro JApyrue, Ooyiee KOHKPETHHIC
Bompocel: 1. OTIHUYAIOTCS JIM aHIIAyTHBIE TTIACHBIE (XOTS OBI B caMOi MaJIOCTH)
OT WHIJIAYTHBIX WM ayCISyTHBIX B CJIAaBSIHCKMX, POMAaHCKHX, a TaKXe B
TPY3UHCKOM H JPYTHX SI3bIKaX, B KOTOPBIX 1O CeH IeHb HE MPU3HAETCA HATHIUE
TBEPIOTO, T. €. CHJIBHOTO MpHCTyMa (IKCKypca) aHiayTHBIX riacHbix? 2.Ecimu —
na, T0 B 4éMm 310 pasnuuue? 3. B kakod cTemeHW OTIMYAETCSA MPHUCTYI
AHJIAYTHBIX TJIACHBIX OT MPHCTYIA WHIAYTHBIX (& TaKKe ayClayTHBIX) BHYTPH
Kaxaoro s3pika? 4. Ecmu mpucTyn aHayTHBIX TIIACHBIX SIBISETCS TBEPIBIM,
HaTmpUMep, B HEMEIIKOM, a TAK)Ke B METPEIILCKOM (3aHCKOM), 1[0BA-TYITHHCKOM
W JIPyTHX A3BIKAaX, TO KAKOB ATOT MPHUCTYN B MHJIAYTE WIH ayciayTe ITHX Ke
SI3BIKOB?

OTH BOMPOCH MPOBOLMPYIOTCS HANMCAHUEM TYHIMHOS3BITHOTO COOTBET-
CTBHUS BOTPOCHTEIHHOTO MECTOMMEHUS ‘umo?’ W MOMOOHBIX €My JIEKCEM TO
Ha4YaNbHBIM U-, TO HAYaJdbHBIM V-, YTO AaCCOLMUPYETCS C aHAJIOTUYHOMN
CUTyaIlel MpH CONPUKOCHOBEHWHW C AHTJIMACKUM SI3BIKOM, KOTJa HEyMECTHa
mo0asi TOMBITKA TEPeBOAa M TEPEeBOAYMK OCTaéTrcs B IUIGHY OIHOW JIHIIHh
TpaHcnuTeparuu. Hampumep, pH «TpaHCIIOPTHPOBKE» UMEH (aHTPOITOHUMOB)
WM TEPMHUHOB B TPY3UHCKHAN M PYCCKHIA S3BIKA OCTAaETCS HEBBISICHEHHBIM, YTO
CJIeyeT MUcaTh BMECTO W-, ¥ MHIIETCS TO U-, TO V-, U3 KOTOPBIX HH OJHO HE
MPaBOMEPHO, XOTs, Kak Obl MapaJoKCaIbHO 3TO HE BBITIIAACIO, 00a, B KaKOH-TO
CTCTICHU, M TIPAaBOMEPHEI.

[Towick OTBETOB Ha 3TH M COMYTCTBYIOIIWE WM BOIPOCHI MPHUBOAWT K
CIICAYIOIINM COOOpasKEHHSIM:

1. B 10Ba-TymuHCKOM si3bIke (M HE TOJBKO B HEM), XOTA W

CriopaandceCKu, HO BCE XKe O6Hapy>KI/IBaeTC$I T. H. CBO60Z[H3$I APTUKYJIAIUA
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aHJIayTHBIX TJacHbIX. MHaye roBops, TaM (pyHKIHOHHPYIOT T. H. CBOOOJHBIC
rJIaCHBIC, KOTOPBIE CBOOOHBI OT TBEPAOTO MPHUCTYIIA, T. €. OT JAPHHTAIBHOTO
cormacHoro [’]. ODHOBPEMEHHO B IIOBA-TYIIMHCKOM SI3BIKE OHH HMEIOT
(OHOOrHYECKYI0 HArPY3Ky M Jal0T KOppensiuio. Eciau cBOOOTHBINH TPHCTYI
0003HaUUTh CUMBOJIOM ~, To moiy4aeMm: [~ V]. Ilpumepbl uist cBOGOIHBIX
KOppessAToB (Tak Kak pa3roBOp BEAETCS U O BO3MOXKHOM (YHKIIMOHHPOBAHHU
3BYKOB [V] wim [U] B aHyayTe, B ONIO3UITHOHHBIC APl CICAYET BKIIOYUTH U
BepcHU ¢ awnayTHeIM [V]): T @8 9a’— a’d rpeu. ‘kopros / mar. ‘caco, caca-
re’ (8 merckoil peun) — va'd Umober npuimu’l “€ U’ — € 5Smo’ — ve
ot} ks (oxkpuk st ceubeidt) — iks  uxc’ (2341 GykBa IaTHHCKOTO
angpasura) — viks (nonsense) “Tux 4mo?’ — VUX #azao’— ux (nonsen-
se)

2. U3 mepBoro cooOpakeHHs BBITEKAE€T BTOPOE, COTIACHO KOTOPOMY
CHJIBHBIN TPUCTYI AHJIAYTHBIX TJIACHBIX BOOOIIE TPHCYIIL SI3bIKAM, B TOM YHCIIE
M TeM, B KOTOPBIX OH Ha CCTOJHSAIIHUI JE€Hb HE MPHU3HAETCS, HANPUMEpP, B
CIaBSHCKHMX, POMAHCKHX, a TakKe B TPY3MHCKOM W JIPYIHX sI3bIKax. ['V].
Hampumep: rpys. ati [’ati] decamo ? pyc. okolo [’0kolo] (mpumepsr u3 mosa-
TYIIHHCKOTO sA3bIka: a’a [‘a’d] rpeu. ‘kopros / mar. ‘caco, cacaré (B meTckoi
peun), € [’€] Smo’, iks [iks] uxc’ (23 GykBa maTmHCKOTO ajdasura), Obi
[obi] buu’ uéna ['uéna] memroma ). 3HAUUT, €CTH TOBOJ YTBEP/KIATh, UTO
JUISL  QHJIAyTHBIX TJIACHBIX CHIIBHBIA TPUCTYN SBJSIETCS YHUBEPCATbHBIM
MPU3HAKOM.

3. U3 BTOpOro COOOpa)KEeHHs BBITCKACT TPEThE. TO, YTO B HEMEIIKOM
SI3bIKE, TAKXKE KaK U B MEIPEIbCKOM, IOBA-TYIIHHCKOM IO CEH JIeHb 0CO3HAETCS
B KAuecTBE CHJIbHOTO MPUCTYNA AaHIayTHBIX TJaCHBIX, HE SBISETCS JAUULb
CHJIBHBIM IIPUCTYIOM: B JICHCTBUTEILHOCTH 3TO — M CHJIBHBIA mpHUCTYM (T. €.
HapuHTanbHB [’]), W (apuHraabHell Mpu3ByK [?], pasBUBLIMUICS MEXIY
CWIbHBIM  TPHCTYIOM H  COOCTBEHHO TJAaCHbIM B  (DOHETHYECKOM,
IKCTPECCHMBHOM (HEAUCTUHKTUBHOM) CTAaTyce. DTO MOYKHO IPEICTaBUTh B BUJIC
cxemol [ + [°] + [v], T. e. [*V]. IIlpumepsl: Hem. ‘immer [*immer]
Gcecoat mas. Carti [arti] ommn’ ; mosa-tym. s3. ‘alni [*alni] & Areanu’
(ess).

4. Bce Tpu BMeCTe B3STHIC TOJIOKCHHS HPUBOAAT HAC K OYEPTAHHAM

CJIOXKHOI'0O M HMHTCPECHOro ITyTH, MAYHIETO OT TIJIaCHBIX K COIJIaCHBIM. OT0T
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MyTh, JOJDKHO OBITH, MpOJEraeT 4epe3 MpocThie (OOBIKHOBEHHBIE) TIIACHBIC.
OTOT MyTh OT CBOOOJHBIX TTIACHBIX JIO COTJIACHBIX, KOTOPBIHA UIMHHEE ITyTH OT
CBOOOJHBIX TJACHBIX 1O OOBIKHOBEHHBIX, MOXXHO IPEACTaBUTh IPHO-
JIM3UTENHHO B TakoM Buae — [~ V] = ['V] = [C], 4To unuTaeTcs Cleayommm
o6pazom: a) OblT CBOOOIHBIN TacHBIH; D) 3aTeM moSBHUIICS TIEPBEIi COTTACHBIH
— JIApYHTAIBHBIN [’], KOTOPBIA ¢ MUCCHEH TBEPIOTO MPUCTYIA pa3MECTHIICS Ha
MeCTe TPHUCTyNa CBOOOIHOIO TIIACHOTO, B pe3yibTaTe 4ero cQopMUpOBaCs
OOBIKHOBCHHBIH TJIACHBIH; C) MOCJE JAPUHTAIBHOTO [’| MOSBUIUCH U APYTUE
cornmacubie; [C]. Tak 49ro, rme-To Tam, y CBOOOJHBIX TJIACHBIX CIIEAYET,
HaBEPHSIKA, UCKATh HAYaJIO MyTH OT IJIACHBIX K COTJIACHBIM.

5. HccaenoBanue 3THX BONPOCOB JaéT TONYOK, C OJHOH CTOPOHBI, K
pa3paboTKe HOBOTO MOAXOJa K HW3YYEHHIO 3BYKOB — T. H. WU30GQHOHUU
(«pacceueHnsI» 3BYKOB), @ C APYTOif, K Unee HeOOXOMMOCTH CO3AaHHs HOBOTO
JUHTOANapara — T. H. naluHOpogoHa, 9TO TIOMOTIIO OBl TTIyO’Ke BHHUKHYTH B
XapakTep 3BYKOB.

6. IMeHHO (QYHKIIMOHHPOBAHHE apXHaPXanyecKOro JapHUHTaIBHOTO ['] 1
T. H. CBOOOJIHBIX IJIACHBIX, em€ OoJiee IPEeBHUX, 4eM [’] B 1I0Ba-TYIIMHCKOM (1
HE TOJIBKO B I[OBA-TYIIHHCKOM) SI3BIKE A HAM IAHC IS TPOBEIACHUS JaHHBIX
HaOmroAeHWH. THITONOTHYECKUIT TMOIX0A K€, MPEIOCTaBIsAS BO3MOXKHOCTH
0000IIUTh, CIIOCOOCTBYET CUHTE3Y PacCy:KICHUH.

7. Kaxnplii U3 BBIIICTIPEACTABICHHBIX TMOJOKEHUN HYXmaercss B Ooree

TTO/TPOOHOM HAYYHOM HCCIICIOBAHNH, Ha HAIII B3TJIST, HHTEPECHOM M HEOTIIOKHOM.

d.dg@odg (mndognolo)

Joomgmo 390g9]@ob msgolgdg@dgdobsmgols

05bodg®mgg obagolBogs 39099JdL g@sds@ogols s 3Goy-
do@0ogol dJoxboby aobobognsgl. o3 dbMog aodmbsgmolo @3 Jodmey-
o Lbobogby®o 39659]@0s.

96039 Logry@o 3M0b3odo 390xgJdol Foddmgdols gbsms wow
93B3 glmdsdo  gambso@o hHobl: “Jmbgdols”, “dwymdsmgmdols” s
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“39mgboargdols” 3bgdoms 9@ gds o dmJdge o Imbayddg 306go-
05b o3 369d0ms AwPmo Omygmo (FoOlymo — o5Ffdym) o ¢yb-
Jeog®o 30dsmmgdols sbsbgs. gOm-ghmo Godmemaoyg®o bodsbo hobls
390x39JB0bs 930096300 Mmbol  3o@gam@0slmsb  (dmommdslinsb)
dobo 3ogdodo bempog®o gbs>do.

Jmblgbgdsdo aobbognyanos 9. §. “30Jg006” wo “3gogl” @Godol
39089JB9@o gm®dgoo ©s gsdmmJdgmos Jnbsb@gds, @M Fo@dmg-
b0l mgoglab@olom olobo gO®MIsbgmol a39M©om ©asbsb: I xa9go
obAM@ogmo© Fo®dmopagbl odoydo bdbol I bmerdgmdomols 1II
3o@olb 3@, @. ge®dsl, II xagxn0 3o — 5JHogco (goygdbogy®o)
bdbols sm@ob@ol Il 3060l IO, @. Gom®IsL. ggoJO™mdm, G®I o3
BOOdoms Yom0dbg 0og@Ebmbom gobgoms@es yomsdsgsg bdbsms
I 00g®dgmdomo — 9.F. Ggbym@o@dy®o 390539JHo Jo®mygemdo. hggbo
>b@om, 50bodbym FbobOgdsl s@OLgdmbdol g gds oJgl, @oEysb,
Mm@ gbgoogm “30J3056”7 Godol bIbsms dogsmomby, 3Mobz030
- (odbygao @@mol III 3o@ol (3Gsgemdomo b dbmanmdomo @o-
3bgol) gm®ds 0dsgl LEsBogy® ofdgme ob a0dmygbgdyge odbgl 1
056390000l LoFo@mdmgdmaw — d9bgddogo hobls Jodmygao gbobe-
mgol. hggbmgols 38056 // 3Bos — 3Fool o> dgogb — 3gos Fm@Ioms
Fomdmgdol 30063030 sdlm@y@dydom ogb@y®o Hobl:

39056 — II beogndgmdomo, III 3o@o, IGsganmdomo Goibgos

3900 — II bogendgmdomo, III 3060, dboemmdomo Goibgo.

‘do®.:

309l — 653y JoGomswo, I 3o@o, IGsgemmdomo Goibgo;

3305 — bsdym doGomowo, III 3060, dbmemmdomo Goibgo.

b5dg36090™M  @oRgOoGYMsdo 53 gm@Igdolmgol dJmsgs®  Ug-
3obB0g®  dobolosmgdergdow  asdmygmezoemo gbobosmdols s ¢bgd-
eomdols  360dgbgamdgdo, hggbo oSbGom, dowgdygmos  Se@oli@ e
¥m®dgddo g3009bGosmdol dnwsgmdbdol aobgomsmgdol Jgwgaow©.
L0bEgMgbms, A®MI gbsms 9O bofoedo sEsLEYGgdgmos Lodo-
@ol3odem 3OmEgbo — 390%9]H e go@dsms olgmo Lgdsb@ogzy®o
93009305, AMEgbsz, sbogo, “dgmagyeo” 1gdsb@osyco dmwsgm-
dg00lL  god@og®gds  msbpomsb sliygbRgol 390%x9]Hgermbdols  dobe-
sOLL o BIbs seBobF o Ibodgbgermdols bpgds. Lgdsb@ozy®o
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93meg300l slgmo  ggdmdo (39059]@ g mdosb sm@ol@edog —
390989JB9mdoll “aoxg@dzOmsmgdomn” ©s Lbgswsbbgs dm@ogm-
b0l aodenog@gdom) Godm@mao@se ©sdsbaliosmgdgammos 390%9]H -
o geoedgdbobmgol 930 965F0. 0dbgd dgodangds gogs@oywmm Jo@-
ogedo  “dgdb@9bgdymo”  Fods@mnygagbol  ggJBm@ol  s@OlLgdbmds —
9300963050 mbol s Jobmseb  s3og3doMgdyamo  Jmsmmdgdols go-
da@0g®gd0m  sm@obEygmo gmAdgdol “390909JGobs3Eos” s Lobmg-
by 39099JHol “aMsdsBogomoboizoolzgh” dob{Moggos?

gL 93565L3bgeo  “dol{Mmog9d53” Godm@myog@s  gOmygo@o
hobls gbgddo — Gmam®3 3bmbdogros, ©osdmboyaa  3g®x9JBol
Sbogmo@ogydo gm®dgdoi dgodergds Lobmgbydse oibgb (3gdggero
bdbols dgmafydom).

M.Beridze (Thilisi)

Towards the Peculiarities of the Georgian Perfect

The modern linguistics discusses a perfect at thendbery of grammar
and pragmatics. Georgian synthetic perfect is rogjgtion in this respect.

An universal principle of formation of a Perfectsigilar in a large num-
ber of languages: merging of the conceptions ofiti”, “circumstance” and
“property” and reflecting the functional and comptemely (past- present) re-
lation of these conceptions with an active and @atar persons. One of the
typological signs of the perfect is seen in itsraxtion with a category of evi-
dennce (modality) in one part of languages.

The paper discusses so callettvian andhgiestype perfective forms
and the view is expressed that from the viewpdirioionation they can not part
to each others: | group historically is a plurainfioof 11l imperfect of an active
verbll, 1l group—apluralformof aoristlll of an active (causal) verb. We believe,
that on the basis of these forms | Perfect of ttimesverbs were developedso
called a resultative perfect in Georgian. We beljethat the mentioned view
has a right of existing, as we see, on the exawoighekvian type verbs, a prin-
ciple— to become the form of thé®®erson (plural or singular) of the past ten-
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se into a static present or to be used as a farenafil Perfect- is natural for
Georgian. For us the formative principles tgfian//hSia — hSiis and hgies _
hgia forms seem to be identic:

hsian— Il Imperfect, & person, plural.

hsiis— Il Imperfect, & person, singular.

cf:

hgies— Past Indefinite, 8 person, plural.

hgia— Past Indefinite,”8 person, singular.

In the special literature the meanings of not sesmginvoluntarity distin-
guished as the main semantic characteristic ottfams, as we believe, are the
results of developing of evidencial models in tlogist forms. It is noteworthy,
that a converse process is attested in one plmgfiages- such semantic evolu-
tion of the perfective forms, when the strengthgrifinew “secondary” semantic
models gradually weakenings a content of perfecése and a verb has an aorist
meaningSuchvectorof semanti@volution(from perfectiveneswm aorist- through
“losing the colour” and strengthening of other mejles typologically characte-
ristic for perfective forms in many languages. @ansuppose the existing of an
‘intensive’ vector in Georgian ‘perfectization’ of aoristic forms and striving of
synthetic Perfect towards “grammaticalization” otgh strengthening of the evi-
denciality and the models connected with it?

The latter ‘striving’ is to be seen typologicaliynlar in languages- as it
is known, diachronically the analytical forms ofrfget can become synthacti-
cally (through merging of an auxiliary verb).

b.Bbepcupos (Maiikomn)

HasBaHus aAbIrCKHX A3BIYECKHX 00:KecTB

IMonutensM ampirOB B JOXPUCTHAHCKUM W JIOMCIAMCKHN TMEpHO.
XapaKTepHU3yeTcss MHOTOOOpa3nueM: B TTaHTEOH OOTOB, KpOME BEPXOBHOTO Oora
Txp3//Txp31x0, BXOauIu 0oxectBa Axvin, Txacenez, Tnenw, lubne, Kooec,

Xaxycmaw, Emviu, Mesumx, Meszeyaw, W MHOTHE npyrue. AHaIU3 3THX
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Ha3BaHUH MO3BOJISET PACKPBITH MyTH (DOPMUPOBAHUS APXAaUTHOTO MBIIICHUS U
MHPOBO33PEHUS aAbITOB C APEBHEHIINX BPEMEH M YCTAaHOBUTh MX HCTOPH-
YecKHe CBSI3U C ApyruMH Haponamu. Hexotopsle 13 Ha3BaHUil OOTOB U OOXKECTB
cranu 00beKTOM HayuyHoro aHammsa. Txes (M.JDxaBaxwumswnu, I'.Porasa, JI.
JlaBpoB, A. IllopraH, Yawxwo (B. AGaes. f. bpayn) u np.). Psan Hasanwmii
(IIcvixvoeyaw, Ilbibns, Xomseyaw M Ipyrue) UMEET MPO3PAYHYIO CTPYKTYPY,
YTO MOXKET CBUAETEILCTBOBATH O 3aMEHE CTaphIX HA3BaHUH COBPEMEHHBIMH.

Hassanwue 6ora miomopoaust Txba2bonsiosic Il Txbacbanseb STHMOIOTH3H-
pyercs Hamu Kak Txby «OOr» +TByHIOIh «MYXKYMHA», TIAE DJIEMEHT —2b3
HCIIONB3YETCs IS TIepe0ost.

Hazpanue o011ieaipirckoro 00kecTBa Axsin IEpEKIUKaeTCst ¢ Axux — Oor,
KOTOPOMY TIOKJIOHSETCS HEOONBIION MHAMHCKHN STHOC (cM. «BIOKHOT arwu-
tatopa», 1974).1IpeacTaBisiorcss HECTy4alHBIMU MApaIeid, KOTOphIe yCTa-
HaBJIMBAIOTCS MEXIy TrpedeckuM [Ipomemeem, anpirckuM Hbocpan-xkakls
(OyxB.: «Hacpan —6opona») u unauiickuM [Ipamara (OyKB.: «KyCOK JepeBa»), B

YECTh KOTOPOT'O €XKETOAHO IMPasaHyCeTCa AC€HDb IIEPBO3AAHHOI'O OT'HA.

B.Bersirov (Maikop)

Origin of Names of Adyghe Deities

The polytheism of Adyghes in the pre-Christian anellslamic period is
characterized by great variety: deitidéghyn, Tkhagheleg Tlepsh, Shible,
Kodes Khakustash, Emysh, Mezytkh, Mezguashchand many others entered
apantheorf godsjn additionto Supreme Godkh'e / Tkh'eshkho. The etymo-
logical analysis of names of deities allows onsalightly disclose ways dbr-
mationof theAdygheoutlook,theirmostancientelations with other peoples.
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b.Y.buxoeB (Hampuuk)

NHpUHATHBIN AeeNPUYACTHBIA KOMIIOHEHT CJIOKHOIO
CKa3yeMoro B kKa0apJAnHO-4YE€PKECCKOM f3bIKe

IepBass wHGWHUTHAS YacTh ABYWICHHOTO CKa3yeMOTo MOXeET OBITh
Ipe/CTaBiIeHa JeenpuyacTieM Ha —y/-y3? (meenpumuactueM 1): xwaxlysy
kwbuyloklaw «okaszanoch, 9yTo oH uaeT (mpuxommn)». Jleenmpuyactie HA —ypI
(neenmpuuactue II) B kadecTBe MH(MUHUTHOW YacCTH CIIOKHOTO CKa3yeMOTro
0o0byHO He BhIcTynaer. OHO, Kak MpPaBWIO, B TPEIJIONKCHUU BBICTYNACT B
(GyHKIMHT 00CTOATENBCTBA 00pa3a AEUCTBUSA: ap abvl enavypd Kvbiwyloklaw «oH
BBIIIIEN, CMOTPsi Ha Hero». Ecii B 3TOM TpPEANIOKCHUU JeenpuvacThe 2
3aMEHUTH Ha Jieenpudactue 1, To neenpuyactue 1 u QUHUTHBIN ri1aron BMecTe
Oy/IyT COCTaBJIATH OJVH WICH IMPEUIOKEHHUS — CIOKHOE CKasyemoe: ap abbi
ennvy Kvbluyloklaw «okaszanock, 9To OH CMOTpEN Ha Hero». B mepBoM ciryuae
rmaron xwubiwyloxlaw coxpaHser cBoe NepBOHAYATIBHOE 3HAUCHHE <BBIIIET W3-
nog». Bo BTopoM cilyyae OH BBINOJNHSET POJb IPaMMaTHUEcKoro (opmanra,
yKa3blBas Ha 3arja3Hblii XapakTep JeHCTBUS. 3lleCh OH HMEET 3HaucHHe
«OKa3aJIoCh», T.€. OT TMEPBOHAYAIBLHOTO 3HAUCHHS <«BBIMIEN (M3-TIO)» HE
ocrajgoch Huyero. Takum oOpasom, jgeempuyacTre 1 M Jeenpuyactue 2 B
MPEJIOKCHUH BBITIOHSIOT Pa3Hble (PYHKIIHUU.

IlepBas  nmeempwyacTHas 4YacTh MOXET OBITh 00OpazoBaHa  OT
JTUHAMHYECKUX U OT CTATHYCCKUX TJIATrOJIOB.

B crnoxxHOM CKazyeMoM B MHGUHHTHON (HeernmpHyacTHON) YacTH MOTYT
OBITH IpeACTaBICHBl Bce (POPMAHTHI JIMIA, BEPCHUH, COIO3HOCTH, Kay3aTHBa,
IPeBEPOBL: y-Kkbul-m-xya-klysy kveuyloxlawy «okazamock, 9TO THI K HAM HIIETH
(xomuib), y-xwbi-m-pla-klysy wwimauy <«rbl XOOWI K HaM TPOTHB HAIICH
BOJIU» U T.JI.

Heemnpuyactie nmeeT He Bce GOPMBI BpEMEH, II03TOMY BPEMEHHBIX (popM
WH(GUHATHON YacTH COOTBETCTBEHHO MeHbIne: Kwvaklysy xvouyloxlaw 1)
«OKa3aJ0Ch, YTO OH HJIET CIOa», 2) <OKa3aJoCh, YTO OH XOJAUT CHOJa»; Kuakly-
a-ya kvuiyloxlawy «okazanoch, 9TO OH MPHUIIIEIT CIOIA».

OObyHO yHcnO cyOBekTa W OOBEKTa B JCCNPUYACTHOH YacTH HE

BBIp@KAETCS, XOTA MOTyT OBITh H UCKIIoUeHUsA. (OcCoOCHHO B SI3BIKE
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MyOJIMIUCTUKY HAOMIOAAaeTCsl TEHIEHIMS K COTJIACOBAHUIO C CYOBEKTOM U
00BEKTOM U B IEPBOI YACTH CIOKHOTO CKA3yeMOro0.

[Magexu cyObekTa ¥ 00BEKTA TAKXKE 3aBUCIT OT HMH(QUHUTHOTO TJarona,
T.e. OT meenpuvactHoit yactu: Canuacmolp 3u Lomwvuyls ure yloixybseim coim
xyetmu  uwlay rkvouyloxleinym (Kvaposn B.) «BeposTHO, JXEHIIWHA -
PYKOBOJUTENb CAHYACTH JIeNana BCe, 4YTO XOTela.

[Ipu HECKONBKUX JCCTPUYACTHSIX MOXKET OBITh OJTUH (PUHUTHBINA TJIATOJ.
Kaxmoe neenpuyactue mMeeT mpu cede ENblid PsiJi CIIOB, HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIX ¢ MHQUHUTHBIMU 0OpazoBaHusMu. Hanpumep: A xvowylowpiv nxwvop
Kkvymays, magplop wilays, nuyvixeswxed kvac nlap wloicays woimm («Aowvies
maypuixvxop») «Kaxapiit Beuep B TOW KyHAIKOH (OBUTH) MPUTOTOBIICHBI IPOBA,
(6bLT) cenaH OrOHB, MOCTIIAHA TTOCTEb». B TaHHOM MPeUIOKEeHUH (PUHUTHBIH
TJIATOJT Wyblmm «ObUD» MPENICTaBICH BCErO OJMH pa3, B KoHIE. MHOUHUTHBIX ke
JieeTIPHYACTHBIX 00pa30BaHUi MPHU OJHOM (UHHUTHOM TIIATOJNIE TPHU: KbYIMayd
«HapyOseHbI», wlays «pasBeneH», <caenan», wleviicays «octmana». Ilpu
JCCTIPHYACTUN  Kbymayd <«HApyOJCHBI» HMEETCS NPSIMOU OOBEKT «iXbIpP»
«IpOBa», MpU HHPUHUTHOM 00pa30BaHUH wylays «OTOHB», a IPU ACCTIPUIACTHH
wlvioicays «mocTiiaHa» MPEJICTABICHb CHHTAKCHYCCKH CBS3aHHBIE C HHUM
OOCTOSITETILCTBEHHBIE CIIOBA MUbIXbIUXDD KbIC «KAKABIA BEUep» U IMPSIMOM
00BeKT n1lop «moCcTeNb».

MoJansHOCTh M TEMIIOPANBHOCT CIIOKHOTO JABYXWICHHOTO CKa3yeMoro
3aBHCHUT OT 00Pa3yIOIUX ero KOMIIOHEHTOB.

B neenpuvactHeIx cuHTarMax 1 Tpynmel CIIOKHOTO CKa3yeMoro, B
OTJIMYKME OT YUCTOH TJIaroNbHOW CHHTArMBI, TI0 BpeMEHAM MOXET U3MCHSTHCS
HE TOJIBKO (UHWUTHAs, HO W WH(HUHUTHAS JeenpuvacTHas 4acTh. Kwvaklysy
wplmauy «oH BOOOIIE MPUXOAMIDY; Kbaklyays wuimawy «OH OBLIT TIPUTICAIITAM.
TakuMm 00pa3oM, CHHTAaKCUYECKHUMH KOHCTPYKITUSMHU — COYeTaHUEM (PUHUTHOTO
W WHQUHATHOTO TJAarojoB — BBIPAXKACTCS CHHTAKCHUECKOE BpeMs, OTCYT-
CTByIOITIee B MOP(OJIIOTHYESCKOW BPEMEHHOH cHcTeMe s3bIKa. JleempudacTHas
CHHTarMa, HalpuMmep, MOXKET BBIPa3WTh Npollefliee B Oymylmem: umxayd
XbYHUY TIOTYYUTCS TaK, YTO OH HATTHCAID.

OtHocuTenpHOE BpeMsi HMHOUHUTHOTO TJIarojia, MpEeIIIeCTBYIOIEe

MOMEHTY pE€4H, MPEACTABIAETCS TIIarojoM B OyAyIIeM.
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JleemipuyacTHass CHHTArMa B POJH CJIOKHOTO CKa3yeMOTrO SIBJISICTCS
OJTHUM M3 I'PaMMaTH4eCKHUX CPEJCTB CHHTAKCHYECKOTO BBIpAXKEHHs criocoda
neicTBus: kvaklysy mMoxvy «OH MHOTIA IPUXOTUT.

CoueTaHueM JieeNPUYACTHS HACTOSIIETO BpPEeMEHH C (UHHTHBIM
TJIArOJIOM XbYH <«OBITh», <CTAHOBHUTHCS» B HACTOSIICM BPEMEHH BBIPAYKACTCS
HaCTOsIIIee JEHCTBIE, KOTOPOE OCYIIECTBISIETCS PENIKO, CIIOPATHUECKH.

HaunHatenbHbli CMOCOO JCHCTBHS MOXET OBITh BBIPAKEH JCCTPH-
YacTHEM HACTOSIIEro BPeMEHH C (PMHWUTHBIMHU TiaroiiaMu wluodzauy «Hadam»,
Xyexcoauy «Havdam», QIpUCTynuia» u ap.. A ncayklom menconvoixoy xyescoauy
(ILlIopmsn A.) «Hagamu rOBOPUTE O CBOEH JKH3HI».

MoanbHOCTh CIOXHOTO CKa3yeMOTro B OCHOBHOM BBIpaXKaeTcsl (DUHUT-
HBIM TJIAroJIOM, KOTOPBIH MOXET OBITh IMPEJCTaBICH B WHIUKATHBE, B TOBE-
JIUTEITHHOM HAKJIOHCHUH, MPEMOYTHTEIIBHOM HAKJIOHCHUHU: A-a,
cupievynudxcamu, yo3xam kvbixaguyl vixl ety weimaw ¢s evin (Lopmon A.) «S1
OBLTO 3a0B111, BB U3 TPAB JEKAPCTBO MPHUTOTOBISUTH (OBLITO0)».

Kak B mpocTOM IJIaroikHOM CKa3yeMOM, MHJMKATHUB BBIPAKACT peaib-

HOC, a MOBCIIUTCIIBHOC U KCIATCIIbHOC HAKIIOHCHUA — UPPCATIbHOC HeﬁCTBHG.

B. Bizhoev (Nalchik)

Infinite Gerundial Component of the Compound
Predicate in the Kabardian-Circassian Languages

The gerund ending withw/-w is used as an infinite component of the

two-component predicate. The gerund ending witypa- doesn’t function in
such a role. The gerundial part can be formed fdymamic and static verbs.

All the formants of the person, versions, conjuntsi causative, preverbs can
be presented in this part. The number of the subjed the object isn’t expres-

sed. One finite verb can be used with several gisun
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3 0mgEg@o (mmEgbdyeyo)

Lob@o>Jloby s JmAgmmmyool g7bsdsdmdols
0gm@ogmo 3Gedamgdgdo JsOmggma® 969330

AOS0G0YE  a@sds@ogodo  gbmddogo LE® B YOYwo wmbgg-
0l g@0dobgmdo  3obmbbmdogdo sbisbgs o>yEoggdge 30MMmdo 8393
@0bgds. 39MdME, 35M 3397800 JOORMEMA0A0 J5BJHMA09d0 ©s g-
doEa b gdo aoblsbwgdge, d3530 Jods®mgdsdos LobGoJby®d gomg-
90 go0sb. Jo®mggeu@ 9690do o bobpobob gbgogdom jodasw bocs-
bmd, dopa@od oodwg xghmgbse dgynebgoge bmyogho dgyglodsdm-
b0l Lob@oJly® s O FMEMyo® gOmgyagdl Jn@ol, dsgseoms:

1) 45343900 hools wopqolbsdm, gu@mlgdo 3o ©gobml ©ogaggm.

2) bodmogob gomo dgygoemm, Lbgs aodgm glgdegm aomgdls
(d9bmoggano 1405, 2; sgowgdools jmdgb@omo: “Lodmopsb gohm-ghmo
93507 93m, bbggdo ao®gom ggd@dmenmm as®gom dymaygdls”)

3) dogm doggoeogom mgoggdosbm (Loosmbmgs)

4) ¢HG0 xox30 @oB3A ash (s5. mbosbo, Lgsbymo)

1) s 2) s@ol dgymsbbdgoermdols dopqsomgdo, 3)-Ls s 4)-do
30 Lodygom§s®mdmgds Lodyggol Lobmgmgdl aywgdgendymayl. sdyge-
@0 d9dmbgggzgdo  23580]M950690L  dm@OPm@maosls @  LobEsJlls
doaol gomygoto dgbgdols FgdRomols s@lgdmdsl, Gmdgeoi dJowg-
dgeo [gbgdobgob goblbgoggds. dmbligbgdodo odpgodo dmbozgdy-
b0l aobbogngosb domgdygar gbsdarm mgm@ogen ©slyzgbgddy 0dbg-
ds by gammds.

W.Boeder (Oldenburg)

Problems of Mismatch Between Syntax and
Morphology in Kartvelian

Traditional grammar normally presupposes a stréogivard mapping re-
lation between linguistic levels. In particular, mbological categories and con-
stituents are considered to either correspond rtdyeotriggered by, syntactic
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units. However, Kartvelian offers some well-knovimit underestimated cases
of mismatch between syntactic and morphologicaisyfior instance:

a) bavSvebs cais dagisxamt, uprosebi ki yvinos davlevt (Georgian)
child-PI-Dat tea-Dat Prev-20bj-we.pour.it-Pl, adRltNom but wine-Dat Prev-
1Subj-drink-PI ‘We will pour tea to you, the chiir, whereas we adults will
drink wine’;

b) samtagan erti Seuvalt, sxva garet vscemdet garebsa (Sota Rustaveli
1405,2) of three one-Nonmve.will.enter.it other.Nom outside we.will.slay tho-
se.outside-Dat ‘One of us shall enter, while theergt continue to fight outside’
(transl. R.H. Stevensort)samtagan ert-erti Sevaycevt sxvebi garet vebrzolot
garet mgopebs”, comment on the Academic edition)

C) Savo magvalivit tvalebiano (Saiat Nova, Georgian) black-Voc blac-
kberry-“Nom”-like eye-PI-Poss.Suffix-Vd© thouwith eyeslack as blackberries!

d) piiri 39%(v)i lotdr gd¢ (A. Oniani, Svan) cow.Gen horn.Gen Poss.Pre-
fix-handle knife. (Nom‘a knife with a handle madeaccow’s horn’;

a) and b) are examples of “disagreement”, in ¢) dndord formation
(suffixation) does not respect word boundaries.nipas like these enforce an
interpretatiorof themorphology-syntainterfacethatdiffers from the restrictions
that are usually assumed to obtain with this retesinip. The paper will discuss
some possible theoretical implications of this tgpeata.

0. 5@ 59bo (3oMdogo)

332053 Lodognsbdms ghmo, “Lolobs” Gogols

093063 O9J0obsmgol 3B@Fm-Jodmggmydo gbol
gmbogmgoyd Lolgdsdo

(Bobyo@m o JoGmggerad gboms bsmylbomdol wowggbol 60
[arolboogobowdo)

JoOmggma® ©s dobgyd  gboms 2gbgBoydo  bomglomds  ©e-

3630390 g o© 9bos hoomgsml 1948 Faowsb, Gmwglsi @@sbads
@0bygolRds, dobgmemmyds ©s goggolbomamads, 3Gme. @gby @o-
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Bmbds 253ms]396s L0 ,,d5L39M-35335L0g@0 dgbs@ygolmdgdo. 1L
Lobobgdo ©s dodobgdo doliggdls s goggoboy gbgddo (Eusko-Jakin-
tza Il : 362-367).

o3 byymyg90©0sbds b5dOMITs gooB@osggds dmobobs dob-
390 s 353350y 9bomdg3bog®gdodo, doldo 3oMggmse ofbs ©o-
©agbo@o 3obmbbmdog@o s GgagmsGygmo BmbgdsmIglo@ygobmdg-
b0 6obgy@ls s Jodmggey®d 9693 dm@ol 0bg@spmm@omy® s
Lg3@ogem@Bom @ mobbdmgeb dag@sms dm@ols. dop.:

Joomggmado : 3sLggdo
*J : /b
*G r G/b
*0 : B/

Lodfgbodme, 0dg530bpgao  bogbsmdgibogdm  Labmgswmgds
Jbo o s@dmhbes 53 b5dOMIol d9ddo@o@o 360Tgbgamdols gob-
Lobeg@ols s  bomobspowme  dgxsligdolongol, @obo  dobgbog
0 goeliohobm dsligmanmams s Jo@mggermamy-3o335Lomenmams do-
90 900dsbgmols bod@mIgdols s 33eggol mdogdBms s@slbomsbowm
3OEbol gods (Mgbg oxmbo o3 Ib®og dgebog®  2odmbsgaolils
Foddmoagbs), 3md3sds@ogolb@yeo Jgmmeols dods@m dom b3go-
Q049 Mo oy gdsdoiz s@ol badgdo@o (xg@ gowgg Igbodgd-
©s> b0, OMI obBM@oye-dgosdgdomo dgmmeo, glmwgb Fo@dsdg-
dom 0dmygbgd o 0bmgg@m3goli@ogsdo, LOPmow ©s 5©g3350 -
@o 3903 blbows s gghi omgomolifobgdes 9@ oimblbmbsb@ -
@0 3ogg3obog®o gbgdols gmbgds@y® LolGgdoms obEm@oygemo B®sb-
bgm®dszogool dmgan  LoGmygmgl ©s 0ogolgdydgdgdl ©s, odwg-
bow, bogengdddmeyd@ogeo ogm domo ggbgsemaoyg®o dods@mgdg-
b0l 3gemggolobs).

0dols LoogybE®sgome, my @sdpgbo 3obmbbmdog®o ©s @g-
YL SO0, s SdEgbse — dgdmfdgdowois, Mgby @ogmbols dog®,
XgO gowgg o8 60 Faool Fob, @opagboero  Jo@mnggeny@-osob3yg®o
29050 dgls@ygolbmdgdo, dmgoygsbm @sdpgbodg dogseomls:

Jodmg. *d : dsbg. /b

1. Vdg- “dgg-o”: e-tza-n,e-tzi-n“id.”

2. F(o)A(-0)g-> “dig-o” : e-tza-n, e-tzi-nid.”
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3. dgogo-0 “dgogno” i a-zur “id.”
4. doac-0  “gpoo’i doqu@-s  “ggpoens” :ozigor “frbgano’;
“dio”
5. do@-o “wowo gogromd” : zarritid.”
s bbg.
Jodmg. * : dsLg. /L
1. @9 “3@s”, Lo-ggm-0 “boggmo” : i-ra-tz-i, ma-ze “id.”
2. Am-gom-g “oMogero” : ma txar (<* ma tzar)id.”
3. (33oe-9d-5, (335e0-, 33&0- “‘Gaars” : i-tzul-i “sdmd@mybyds”,
"G50 bgds”
4. Jsd3gom-0 “Dodzgoero” : mutzur (<*matzuryid.”
5. Ja(@)am-0 “Yadiero” : kaxal, azal*id.”
©> bbg.
Jodmg. * : dsbg. H/9
1. Yogo-o “obs” :sarr “smbgo”, “glbodo”
2. (ed(o)am-0 “Psdero” :sapar “2moblhibo” | txapar-do“fsdaro”
3 (edog-0 “Podogro” : samar-dsogrsbo”
4.
5.

Voo (<*Vd-08-0) “fgo” : sU g baro”
Ca@-(o)g-> “Pamgs” : i-sur-i “wg@s”
©> bbg.
Jodmggma@ s goggologd@ gbsms LdgiosamolBgdl dgydhbggg-
@0 o0 oMhgbosm ol Go@o, MM dolygydo ghmbs ©s 0dsgg Bmbg-
o0 dglo@Bygolbmdgdl  ogegbls  Log@mm-Jodmggery@o  gbolasmgols
3009, . dogogo®osbols dog@ 3mbEgmo®goygmo bodogsbBms Lsdo
@030l AmamAE “bobobs”, sbggg “Lobob-dodobs” Kmbgdgdolomgols,
@53 hggbmgols 0dmsgomgg Jmbogrmwbgao oym, @sgo hggh Log@mm-
Jomggery@do Lodogsb@ms dbmame m@o, “Lolobs” ws “dodobs”
@ogol  Mg3mblA@ Yool gukgem  dbo@l.  Imygosbgbom  3OM™MG.
3.J9000563s ©o5bYLRS, O™ JoOmgge @ gbsms Lodo@sb@y® og-
@035¢m> Lobobs Gopobmgol M9bg aoxmbols dog® oy gbogno s
hggb dog® Lol gds@obgdymmo dslgy@do gmbgdomndgbs@ygolmdgdo
obggg 3obmbbmdogdom wo Gy oG ymsw 3M(3gEEgomEbgb dodo-
bo @oabgs (Hmgma3 Lodomsbdyg® osx3Mogs@dgdby, obggg L3o®sb-
H9dbY):
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Jodmggaydo : dsbgydo

*d /1 *y : /b
*g 1 *h : /b
* 1 *k : A/ 9

Ygbo@ygolmdoms o3 Jopqomomgdds, Gmdmgdomsiz 3o bobog,
obBM@oye-dgosdgdomo  Igmmeols  dgoEdo  o3gom, B0 dS
Jomggery@o s doligy@o gbgdol bomglomds, dmagis Loggydggero
Log@mm dsb3y®-Jo@mggery@o gbmd®ogo gommdols 3mbi@yeodgdsls-
0ob  gOmoE dmpggbeobs o3 LogBmm  doligg®d-Jodmnggaagdo  gdg-
960l, @mIganlsi hggb 3GMAMJodmgge @l gufmwgdm, Lodogsb@-
0o bob@gdol @g3mblG®ydcos s oo LodogsbGms gomo, ,,olo-
6o @ogols odggds (dGs7bo 1998).

Lodo@sb@y@d sg@ogoGms s L3oMsbdms gl g@Omo Goyo hggb
Jog® 3350803009590 Amam® 3 Lobobs, Go3 o0 gfobsomdwyg-
299> g §. 9bogg@logosms dmmbmgbgdl s  Fodmmmpoyg®o 3s®o-
g 9dgdbgds 0bpm-g30m3ymo  gydg-gbols @g3mbLEMPo® oy
LobBgdolmob (pody®gerody, ogobmgo 1984, I).

|. Braun (Warsaw)

Again Towards One Whistling Reconstruction of Sibiants in the
Phonological System of Proto-Kartvelian Languages

(dedicated to the 60th anniversary of establishirgrelation between
the Basque and Kartvelian languages)

Genetic relation of the Kartvelian and Bask langgagiust have been
considered to be confirmied since 1948, when adfrdnnguist, Baskologist
and Caucassiologist Prof. Rene Lafon publishedattiele "Correspondences
basque-caucasiques. Il. Siffilantes et chuintanetelsasque et dans les langues
caucasiques" (Eusko-Jakintza Il : 362-367).

This five-page work made changes in the Basque @adcasian
linguistics. In it natural and regular phonemesregpondences between the
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Basque and Kartvelian languages, among infraglodadl supraglottal
consonants were established for the first timg,:e.

Kartvelian : Basque
*7 : c/s
*c : c/s
*c : ¢/8

Unforturnately, the society of that time was noadg to evaluate the
work.

Afterwards Prof. M. Kurdiani exacted, that for thwistling of sibilant
affricates of the Kartvelian languages the Basgoenpmes-correspondences
established by Rene Lafon and systemized by us natxgal and regular for
hushing one (for sibilant affricates as well agaq):

Kartvelian : Basque
*3 /] *% : c/s
*c /] *¢ : c/s
*c /] *¢ : ¢/8

These examples of correspondences, by which thatiael of the
Kartvelian and Basque languages is confirmed tHroumgaintaining the
historical-comparative method, gave us bases tonstuct a sibilants, system
and to assume one "whistling" series of sibilantsthes common Basque-
Kartvelian radical language, which we call Protaalian.

This one type of sibilant affricates and spirargsqualified by us as
whistling, which does not oppose to so called demands ofetsdls and
typological parallels are found with a reconstrdctgystem of the Indo-
European radical language (Gamkrelidze, lvanov 1984

J aosdygbos, 5 obgemgwosbo (mdognolo)

960l Leo@gosgado a56300@dgdagmmds
(@563 00 S JoGoaemo 96930l dolbogns byg)

L Log@msdm@olio  gmb@doddgdol  0b@gblboygdo  asbgomsdmgds
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bog3.
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ho@hm, @mIgaroi Jnasds®sygg Lydogddoms dogd swbodbyemo gsd-
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3o@o@ogy@o dJowgsfol g.§. LomEosgrygd @ma@l®.  nsbsdgonmmgy
ROSba e o Jodmyga 969ddo bdodo hbpgds bgolodmsgo wo
>@bgdomo Lobgangdo, @mdagdoi Fo®Imodbgdosh s 3bmdogro 3m-
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dom 3mgoBogy® dmwgsfgmdsl; Je@.: Victoire Mitterandienne (Jobg-
@obyaro godomaggds”), Les debats Chiraquiens, fomofaero w©gd559-
30%), 8M50@H0 0G0 §ogomd 3930, bomgans deoar @m0 ©S30093930
oo bbg.

3. 309L93mbo0gdo  aogmgbsl  sbegbgh  Lo@dygom§o®dmgdols
300m39bgdbg; dJoMomssw obolibgeggdgh Lod @oJ@m®dl, @mImgdo
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bo09®@L (sbogro mdogd@ol s@bodgbols syEomgdbammdsls), bEowol-
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Jmegegdol Fo@dmdmdols ©s godmygbgdsdo o @Ml sLdgeg-
396 3M9L93mbo0g00, M gdoi od Imegagdols o5JBoy@mdols bo-
399390l [o®dmoeagbgb. g3mbmdoolsggh LY®oggs sdgo®op dgomog-
bpgds mobsdgodmgg R@sbyygmo s Jodmygmo gbgdols sboa{o@-
dmJdbogr  Lodyggddo: g@SbygeBo de- 3@ggojlom — decriminaliser
(- @gG0d0bsam0 byds*), deresponsabiliser,,(yssbybolbdsgdermds?), Jsé-
gm0 go — @8 3Gggodbom: @ssbMblyds, @wsdglboxgds ©s Lbg.

bm@Eosgyg@o 3md3mbgbBgool sbogobo msbsdgo®mgg BOSby -
@0 ©s Jodmygmo 9bgdols LoGyggoms LgdebBozedo sslBy®gdls domo
2odmygmezols, sblibobs s dglfogmol oo gdmmmdsl.

K.Gabunia,Ts.Akhvlediani(Thilisi)

Social Providing of Language
(on the material of French and Georgian languages)

1. Intensive development of international contaetsbtaining more and
more clearly expressed inter culture and inter Uaigg character in the last
years. Learning the foreign language is identifigith the process of socializati-
on of language learners, which is based on inngchmtogical mechanisms of
individual's identification, concerning the soc@@tegories determining the ot-
her culture, values, stereotypes, acts of behavidrthinking. As a result of so-
cialization in other lingual cultural space, thesnimportant didactical task is a
clear defining of the contents of education, timgdtof which is making the
language learners known with the conceptual systewalues of the other lin-
gosocium. Our research concerns with the factstréiting the social nature of
presuppositions.

2. Connection between the language and sociegveated mainly on in-
fluential languages of society (,,society-languagptoviding of ,,world view”
by language character (,,language-society”) isriare problematic: the speed
of lingual changes is beyond the speed of sociahgbs. The modern socio-lin-
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guists attempt to reach in the essence of lingmahges deep and analyze their
linguistic and social nature in detail. During tleeent time, the attention was
paid to social character of the certain type ospppositions in linguistics-pe-
culiar supporting conditions the following of whighnecessary in order to use
the given lingual unit (world) in necessary casesB positional information is
significant not only for understanding the mecharsiof speech relations, but
for correct understanding as well, and sometimé&s -proper using of lingual
units as well.

3. Allocation of several parts in the meaning ofidal unit is possible:
Assertive (affirmative), which for the certain pa&tmaking the semantic center
of the word, presupposition, which includes thenaetical components and
conditions meant for correct using of word, modahfe, which is giving the
appraisal of the mentioned fact by talking subjd@tte social condition in the
word is mainly placed in pressupositional part tsf lexical meaning. Social
may be the appraisals as well, which are met inahfvdme of lexical meaning
and in modal operators existing in the sentence.

4. Social providing of language is also in conrmctivith pragmatics of
using the lingual units. Many pragmatic charactgrége having the clearly ex-
pressed social character: e.g. notes regardintypleeof relations between com-
munications, social status of talker and listeneonditions of relation and the
others. Pragmatic context is making the availabled@ions for the realization
of presuppositions. In politics, compare to theeotfields, social providing of
language is most clearly seen. It is connected 8o called ,,social role” of
political worker. An adjective and a noun are fregily appeared in modern
French and Georgian language, which originatinghenbasis of private names
of famous politicians are characterizing their pcdil activity. Comp:Victoire
Mitterandienne (,,Miteran Victory”), les debats @mjuiens (,,Shirak debets”),
Gogorishvili like falsifications, Natelashvili likgromisesand the others.

5. Pressupositioraemaking theinfluenceontheprocessesf word ma-
king, mainly there are differentiated three factevkich are providing the crea-
tion of newlexical units:Denominationa(necessityfor notingthe new object),
stylistic (require for expressively colored spdeahd systematic (influence of
lingual system in order to be created the potdptidssible words on the ba-
sis of existed models). Influence of socium is eded in creation and develop-
ment of neologisms, which is providing the origioatof new words or new

107



meanings. It should be noted, that conversati@amgjuage is contradictory, but
its one of the most important characteristics ésahpiration towards the econo-
mics of liguistic model, which will be further tued out to become a communi-
cative model. In origination and allocation of aoomicative models, the great
role is played by presuppositions, which are theel activity of these models.
Aspiration towards economics is clearly revealedémwly made words of mo-
dern French and Georgian languageish prefix de- in French —decriminali-
ser (decriminalization) deresponsabiliser (irrespinility) andin Georgian —
with prefix da-: daanonseba (announcing)damesijeba (massagingynd the
others. Analyze of social components in semamti¢3ench and Georgian lan-
guages is confirming the necessity of their allimegtexplanation and learning.

g 3obog@mosbo (mdbogrolo)

Lobgamms IGSgmemdomo Gogbgol Fo@8mgdols
Ygbobgd J3gdeligsbyd posemgl@godo
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S Lyggoedbob gedmargbel mgbegbn®do @'~y ebbymgdame gndy-
900 gobodobrmdqdgb — @ 0dbgoglgdl -3k Lmaodlol -@’L. hsgumen ,.o39b-
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dmbligbgdedo gobgobomoge sabgmag médoglbmazouosk Gocsbgol gméo-
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E.Gazdeliani (Thilisi)

On Plural Formation of Nouns in the Lower
Svan Dialects of Svan

In the Lashkhian and Lentekhian dialects the seffixar, -al, -€l
(Lashkh.)and -ér, -ar, -dl, -al (Lentekh.) mostly andu-rarely form the plular
of nouns.
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Itiswell-known,that in Upper Bal a radicat -ar causes the dissimilation
of a plural consonanér < -al (T. Sharadzenidze).

Analogous situation is in Lower Svan at every stamtainingr: kor ‘a
house’ — plkor-al (Lashkh.) kor-al (Lent.)... Apart from these cases, manifes-
tation of 4l suffix in Lentekhian is conditioned by the stendiexy with ' — I
assimilatesr- of —ar suffix: ¢aful ‘a foot-wear’, ¢afl-al ‘foot-wears’ (Lent); i. e.
dissimilation as well as assimilation of suffixidr takes place in Lentekhian.

The nouns withta, -e vowel endings in Lashkhian manifesgl -plural
markerIn Lentekhiarthey lose the last vowel of a noun and add-al suffixes
without umlaut. In some sub-dialects, in such kinflsouns in Lentekhian the
forms with umlauts are attested, e.jgibena‘a bullock’ — pl.yaben-ar/ -ar;
lare ‘a hay meadow’, pllar-al/-al.

The peculiarities of plural of the nouns endinghwit -o, -uand -ai and
thepluralformswith double-suffixn thedialectsof Lower Svan will be discussed
in the paper; e. giw ‘necklace’ — ziw-ar, ziw-ar-al ‘necklaces’ (Lent.)lan-
xub ‘brotherly’ —lanxub-ar-al ‘brotherlies’ (Lashkh.).

. Galutskikh (Zaporozhie)

Historical Core Vocabulary Evolution After the Expansion of
English World-Wide

Core vocabulary is investigated within plenty ofigas paradigms. In
this study English core vocabulary is treated asdbrpus of lexemes that are
marked by the highest degree of chronological Etabin the course of
language evolution, i.e. have been part of Englisbe Old English period. Our
previous research attested high functional, strattiand evolutionary
significance of core vocabulary in the lexicon [Bka & Galutskikh, 2007].
The results obtained stipulated further increasattégntion to more detailed
investigation of other aspects of this layer of Bmglish lexicon.

This research focuses on the study of core vocapelalution after the
expansion of English world-wide. It is hypothesizéngt all changes in the
lexicon that are its response to the altered entraistic reality and the work of
adaptive mechanisms are projected into its hisibgore. Thus the direction
and specificity of core vocabulary and entire lexicevolution correlate both
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guantitatively and qualitatively. To verify the tothesis, the dynamics and
specificity of core vocabulary evolutionary processwvere investigated and
juxtaposed with those of the entire lexicon evaoluti

The method applied consisted in: 1) the selectiodeoivatives of core
vocabulary, including semantic derivatives, idicamsl phrases with core words
as components in all native varieties of Englishmerican, Canadian, New
Zealand, Australian and South African — out of oeg@i dictionaries of English
[AND, 1988; COD, 2001; DSAE, 1996; NZD, 1994; Wedb&, 1961]; 2)
structural, semantic and functional analysis ofgbkected lexical items; 3) the
examination of the available data concerning théireenEnglish lexicon
evolution in native varieties as well as specifitrainguistic features of their
evolution provided in the following literature [Sbipa, 2006; Turner, 1972]; 4)
the correlative analysis of the direction of comzabulary change in English
varieties and specificity of altered reality of tBeglish language evolution. The
results demonstrated instant correlation amongeti@utionary processes in
core vocabulary and the entire lexicon which cqoesl to those of
extralinguistic character. It proved the idea thate vocabulary is actively
incorporated in all adaptive processes of the laggusystem including those
accompanying dissemination of English world-wide.

0. a5@9330bo (badm@mygoy)

ol@m@ogmo dodomswo @gdbogol ggmamyios
0bamolgdo gbol gjl3s6Lools 999093 beogmomTo
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boo, 9. 0. 04m ©> >Gol obyeoliyy@ols bofoao dggao obyeoliy@ols
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@ @gdlogols ds@ogo gybjiombsgy@o, LEHOYIHYO Yo ©s ggm-
@9307900 d60dgbgermds @gdlogmbgddo (Lgygdobs s oy gobo:
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2007). dowgdgeds dgogagdds ggohggbs, @m3 u®OM oo gydoomg-
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bogg@o  googgegdol  LHogdhacgmo,  bydsbGoggdo ©>  ggbd-
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goemols  139(3080390mds.  dgogagdds  aodmadgmsagbs  gm@geszos

Jodgygee  @gdlbogodo  dodwobsdyg  ggmeyaoyg®  3GmEglgobs  ©o
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3. U. TatimapoBa, P.U. Tanxubosa (Maxaukana)

KOMI’[apaTI/IBHBIe CpaBHCHHUSA ¢ KOMIIOHCHTOM <Y€JI0BEK

H KOJJIEKTHB» KaK CIoco0 OTPAKECHUSA AHTPOINMOUCHTPU3MA
B HIAHOMATHYECKOM KapTHuHEe MUpa JE€3TruHCKOrO,
PYCCKOrO, AHIJIMICKOr0o U HEMEKOI0 I3bIKOB

B coBpemeHHOW JMHTBHCTHKE TPHOPUTETHBIM SBIAETCS H3YUCHHE
SI3BIKOBBIX SIBIEHWH B TECHOM B3aUMOCBA3M C YEJIOBEKOM, C €ro I03HaBa-
TETFHON W TPAKTHYCCKOW NEATeIbHOCTHIO. AHTPOIOIEHTPHYCCKUN XapaKTep
A3bIKa 00YCIIOBIIEH crielM(UKON MO3HAHUS YETIOBEKOM OOBEKTHBHOW ACHUCTBH-
TEIHHOCTH, MPOTEKAIOMIET0 B PAa3NUYHBIX COIMAIBEHO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHUSIX
’KM3HU HApOJIOB, U 3aKPEIUIACTCS B HOMUHATHBHBIX (JIEKCHYECKHX U (ppa3eolio-
TMYECKUX) CIUHUIAX, B CHCTEME I'PaMMaTHYECKHX KaTeropuii sibika. A ¢pa-
3eonornueckne enuHunpbl (manee — @DE), B KOTOPBIX SPKO TPOSBISACTCS
B3aMIMOCBSI3b A3BIKa U OCOOCHHOCTEH MUPOBUACHUS HApoO/a, €r0 MEHTAINTETA,
MPEICTaBISIIOT COO00M YCTOHYMBBIE 000POTHI, 3aKPEMUBILNE B CBOEH CTPYKType
Y COJIEPYKaHUH CITOCOOBI KaTeTOPU3aIlii MHUPA YEIOBEKOM.

YenoBek B 001IECTBE U KOJJIEKTHBE —3TO OJHA U3 HanOOJIee HHTEPECHBIX
TeM KaK B HEMEIIKOW W aHTJIMHACKOU, TaK B PYCCKOM M JIC3TMHCKOM (hpa3ecoIoTHH.

OueHb OAM3KUM ISl KOKAOTO YEIOBEKa KOJUIEKTUBOM, B KOTOPOM OH
KUBET, C KOTOPHIM OH TECHO CBS3aH, SBISETCS, O€3yCIOBHO, €ro cembs. O
YeJIoBeKe, C KeM OBIBAeT HEJNETKO Y)KHUTHCS, KOrO HEMPOCTO MOHATH, WU TOT,
KTO C TPYAOM IOAJAETCS BIMSHUIO KOJUIEKTHBA, TOBOPAT «TBEPAbI OpeleK».
B pycckoM si3pike STOT (ppa3eonoru3M 4acTo YHmoTpeOsseTcsl Ui Xapakre-
PUCTHUKH JIIOJIEN.

Hanpumep: bpuraga B3ssia mapus. I[lpaBpa, B oTaene kaapos
npeaynpexiaiu: Kpenkuii opemex 3ot Cunsikos (Kyiemos).

B HemenkoM s3bike ecTh (ppaseonornueckuii odopot «eine harte Nufdy
TO €CThb '"TBEpABI Opex', HO OH O0O3HAYaeT TPYAHYIO 3amady, TPYAHOE
MOJIOKEHUE UK 00CTOSTENHCTBA.

Hampumep: Diese Aufgabe ist ja eine harte Nu3 (Geyer).

B Tex ke cmyuasx, Korgja pedb HJIET O 4YENOBEKE, C TPYIOM
MONJAIOMIMMCA  BIUSHUIO  OKPY)KAIOIINX, HEY)XUBYMBOM, IIpaBHIIbHEE
BOCIIOJNIL30BATHCS (ppaseosoru3mMom «er ist eine feine Nummer»

Hampumep: Dieser Emil war aber eine feine Nummer!
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B anrmmiickom s3bike ecth obopor «a hard (tough) nut» koTopsrit
MOXXHO HUCIIOJIB30BaTh, rOBOPS KaK O YEJIOBEKE, C KOTOPLIM TPYAHO CIIPaBUTHCA,
TaK U 0 TPyAHOH 3a1aye.

Hampumep: Withers were a harder nut to crack than he’'d though
(Lindsay).

B nmesrmHCKOM s3BIKE 000pOT «KleBH KbBaH» (IOCIIOBHO «TBEPIBIi
KaMeHB») HCIIOJIB3YIOT, KOTAa TOBOPAT O YCJIOBCKC C TPYAHLIM XapaKTCpPOM,
KOTOPBIH ¢ TPYIOM ITOANACTCS BIIMSHHUIO KOJUICKTHBA. 31eCh 00pa3HO Mepenano
CpaBHCHHUC YCJIOBCKa C TBCPAbLIM KaMHCM, 4 HC C OpPCXOM, KaK B PYCCKOM H
AHTJIMHACKOM SI3bIKAX.

HeBo3moxkHO HE O6paTI/ITB BHHMMAHHUEC Ha 4YCJIOBCKaA, KOTOpBIﬁ BBIACTACTCA
B KOJUIEKTHUBE, PE3KO OTIIMYAACH IO CBOEMY XapakTepy, B3IVIAAaM, HPUBBIYKAM
OT OKpPYXarolux. Takoit 4Jenosek BBIIJIIAUT KakK «0esast BOpPOHa>» CcpE€au
YCPHBIX BOPOH, KaK <Y€pHasA OBLA>» B CTaAC OeJbIX OBCII, KaK «6apaﬂ Ha IATH
Horax». CpaBHEHUS 3TH HE NMPUAYMaHbl, JaHHBIE (Pa3eoNOTHU3MBI, YIOA00s-
IOIIME YeI0BeKa MTUIAM U JKMBOTHBIM, CYIIIECTBYIOT BO (hpa3eoIOrHU Pa3HbIX
HapOaOB - BO MHOTHUX $3bIKaX YCJIOBCK, PC3KO BBIZ[GHSIIOH_II/IP’ICH u3 Oprxca}omeﬁ
Cpelbl, IMCHYETCS «0eJI0ii BOPOHOIT».

Pycckomy dpaseonorusmy «@esasi BOPOHA» IO CMBICTY OJU3KH
crenyromue Hemerkne «ein weilRer Rabe»wu «ein schwarzes Schaf»
anrnmiickue «a white crow»u «a black sheeppnesrunckue «ganaiipuk kBaii
KbyH» M «TYM Kbamnlaii maHagd Hexup Kbanlypaa» ¢Gpa3eomorusmel.
®paseonorusmel «ein weiller Rabey «a white crow» «ranailpuk Ksaii
KbYH» YIOTpPEOISICTCSI TPEMMYIIIECTBEHHO B TEX CiydasX, KOTIa Xapak-
TCPUCTUKA HOCUT MOJIOKUTEIHLHBIN XapakKTep, TO €CTh I[aHHI:IfI YCJIIOBCK MHOI'O
JIy4llle BCEX OKPYKAIOLIUX.

Hampumep: Im Verlag Neues Vaterland zu Berlin ist ein kleinedHeft
erschienen, das heil3t “Das verlorene Afrika” und is von Hans Paarsche,
Kapiténleutnant aufBer Dienst. Ein ldealist, ein Wahheitsfreund, ein
weilRer Rabe (Tucholski).

Shirley had the air of black swan or a white cow irthe midst of this
party (Bronte).

dpaszeonorm3mel «ein  schwarzes Schaf»«a black sheepp « Tym
Kbaulail nanaau HexXup Kbaulypz[a» (Z[OCJ'IOBHO «KOpOBa C IPA3HBIM XBOCTOM

MOPTUT BCE CTAZ0») — 3TO CPEACTBO OTPHIATEIHLHON OICHKH 4YeIOBEKa,
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YKa3zaHu€¢ Ha TO, YTO OH PE3KO OTIHNYACTCA OT OKPYXKAMIUX IO KAKUM-TO
OTpHULIATCIIbHBIM Ka4€CTBaM.

Hampumep: Wenn Schiler nur ungentigend lernen, sich schlechey-
halten, derfen wir sie noch nicht als schwarze Schafe ansehéBredel).

But Sally still felt rather a black sheep with hersisters (Prichard).

Pycckuit (hpaseosiorusm «roiiHasi KOPOBa» M €ro MOJHBINA SKBUBAJICHT B
Hemenkoin «melkende Kuh» B anrmmiickoit «a milch cow» u nesrunckoii
«HeK anaaai Kkaja» (pa3eooruy XapaKTepU3yIOT JIt0IeH, CpeACTBa, CUIIbI, H
3HaHHA, KOTOPBIX JOBOJBHO 0€33aCTEHUYNBO HCIIOJIB3YIOTCA OKPYKAarOIUMHU.

Hanpumep: U 1 yaxe 11 Hero npuc/ayra JoMallHssi, KOpoBa JoiiHas
(ITynaux).

Sag mal, du betrachtest deinen Vater als melkende Ui? Aber da
irrst du dich! (Kirst)

The boys are old enough to get a job. You are becimg the milch
cow of the family (Wells).

[ToHnManue TOTrO, YTO YEIOBEK MOYKET OBITH BAXKEH B KaKOM-TO I€JiE, B
KaKoM-I1H00 O6H_I€CTBC TAKXKC ABJIACTCSA MCTOYHHMKOM MOSBJIICHUSA HCKOTOPBIX
¢dbpazeonoruzmMoB. B Hemerkoi (pazeonoruu AOBOIBHO TOYHO IEeperacTcs
CMBICJI OTOI'0 BBIPpAKCHUA W HACMCHIJIMBO-UPOHUYCCKOC OTHOLICHHUC K
4enoBeKy, o kotopoM rosopsr, @E «ein grol3es g hohes, wichtiges) Tier»
YTO O3HAYACT. «YCJIIOBCK BHHHTCHBHBIﬁ, BaHI/IMaIOH.[I/Iﬁ BBICOKOC O6H_ICCTBCHHO€
monoxenne». dpaseonormsm «eine grofle (gute, hohe) Numme bei j-m ha-
ben» yHOTpe6J'I$IeTC$I B 3HAUYEHUU <II0Jb30BaThbCsd OOJIBIINM ABTOPHUTCTOM,
BBICOKO ICHUTHCA KEM-ITH00>.

Hampumep: Wenn ihn die Nazis nicht zu einem hohen Tier gemath
hatten, wer weil3, was dann aus ihm geworden ware\oll).

B anrmmiickoM si3eike roBopst «a big fish» - mocn., «0onbmas peiba»,
T.e. BaXHas oco0a, BaXHAs TTHUIA, <JIWIIKA», TJaBapb. 31eCh 3TOT
(dbpaseonoruzM npuoOpeTacT HACMENLIUBBINA, HWPOHUYHBIH OTTCHOK M YacTo
HCIIOJIB3YCTCA B paBFOBOpHOfI peun.

Hampumep: I've never seen so many people at the White Housen
Sunday... Every big fish in the town has come to cafVidal).

B ne3ruHCKOM SI3BIKE TOBOPAT «4l eXH KBbYJIYrbAaJd ajaidl HHCAH», T.C.

YCJIOBCK Ha BLICOKOM IIOCTY, «IIMIIIKAa>», IIaBaphb.
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B o0pa3Hoii OCHOBE aHTIMHCKUX M PYCCKHX (pa3eoOrH3MOB MHOIO
00I1Iero, TOJBKO HEMIbl CPAaBHUBAIOT BIIMATEIIBHOE, 3HAYUTENIBHOE JIUMIO C
KpYITHBIM, Ba)KHBIM 3BEpEM, aHTJIM4aHe — ¢ OONbIION pbIOOi, a pyccKHe — C
NTHLEH. «BaKHasl NTHIA, ITHLA BLICOKOI'0 MOJIETA».

Hanpumep: He oxuaas tedst 31ech BCTPETHTD, Thl Be/ib CTAJ BasKHAS
NTHLA TeNeph — PEAKTOP COMUATUCTHYECKOr0 BeCTHUKA (ApOy30B).

@®pa3eonoru3Mel, Kak BIIEMEHTH (Ppa3eo’qorndeckol KapTHHBI MUpAa,
obsanas 0Opa3HOCTBIO, 3KCIIPECCUBHOCTBIO, OLEHOYHOCTHIO, AKKyMYJIUPYIOT
HAIlMOHAJBHBI OMBIT MHPOBOCIPHUATHS HApoda, HOCUTENs s3bIka. Bo
(dbpazeonoruzme GoxKycHpyeTcs SAMHCTBO coaepkanus u Gpopmel. CoBnageHme
HE TOJBKO 3HA4YEHUs (pazeoOru3MOB, HO U 00pa3HOM OCHOBBI 3TOT'O 3HAYCHUS
B PacCMOTPEHHBIX S3bIKaX SBIISETCS, BUIUMO, PE3YJIbTATOM OIpEeIeHHON

OOITHOCTH 00PA3HOTO MBIIUICHUS JTFOICH Pa3HBIX HAIUM.

Z.Gaidarova, R.Tadzhibova (Makhachkala)

Comparative Idioms with Component «Person in the
Collective» as Way of Reflecting of Anthropocentrism
in Idiomatic Picture of the World in Lezgian, Russian,
English and German Languages

In modern linguistics it is important to study lingtic phenomena in clo-
se correlation with person and his cognitive aratfical activity. Anthropocen-
trical nature of the language is caused by theifsfyecf persons’ cognition of
objectivereality,proceedingn differentsocio-cultural conditions of nation’s life,

and it is consolidated in nominative (lexical artttgseologycal) units, in the
system of grammatical categories of the languagefof phraseologycal units,

in which correlation between language and pectiksrof world outlook of na-

tion become apparent, represent stable turns gfulage, consolidated in its

structure and content ways of categorization ofldvby people.

Person in the society and collective — is one efititeresting themes not

only in German and English but also in Russianlasmtjian phraseology.
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It goes without saying that very close collectimenthich person lives is
his family. In Russian they sagBepawblii opemex» about a person, who is dif-
ficult to understand and live with.

e.g. bpuraga B3ssa napus. IlpaBga, B oToede KaJapoB
npeaynpexIain. Kpenkuii opemek 3ToT CunskoB (Kymnemos).

In German phraseology there is a tw&ine harte Nuf3y i.e. hard nut,
which means difficult task, difficult position oircumstances.

e.g.Diese Aufgabe ist ja eine harte Nu3 (Geyer).

In some occasions when we speak about person, eber falls under
somebody’s influence, who is unsociable, it is saer ist eine feine Num-
mer».

e.g. Dieser Emil war aber eine feine Nummer!

In the English language there is a tumhard (tough) nut», which can
be used while speaking either about person, whiiffisult to cope with, either
about difficult task.

e.g. Withers were a harder nut to crack than he’d though (Lindsay).

In Lezgian language turrkevi gsvan» (literary «hard stone») is used

while speaking about person with difficult characteho never falls under the
influence of the collective. Here comparison of geson with hard stone is
hidden in the figurative basis.

It is difficult not to pay attention to the persamho stands out of his col-
lective, differs in his character, views, and haldiom surrounding people.
Such a person looks asvhite crow» among black crows, okblack sheep»
flock of white sheepThese comparisons are not made up; they existen th
phraseology of different nations — in many langsagerson, who stands out of
the environment is callegwhite crow.

Russian idiom«gemas Bopona» is close in the semantic meaning to the
following Germarnkein weil3er Rabe»and «ein schwarzes Schaf>»*English«a
white crow» u «a black sheepyLezgian «danajik kvaj qun» u «tum Qacaj
danadi nexir gacurda» idioms. Idioms«ein weiRer Rabey «a white cows
«danajik kvaj qun» are mostly used when characteristics is positixe, this
person is better than surrounding people.

E.g.Im Verlag Neues Vaterland zu Berlin ist ein kleine Heft erschie-
nen, das heil3t “Das verlorene Afrika” und ist von Hans Paarsche,
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Kapitdnleutnant auf3er Dienst. Ein lIdealist, ein Wahheitsfreund, ein
weilder Rabe (Tucholski).

Shirley had the air of black swan or a white cow irthe midst of this
party (Bronte).

Idioms «ein schwarzes Schaf»a black sheepy«tum qacaj danadi
nexir qacurda» (literary «a cow with dirty tail spoils the whol®tk») means
of negative appreciation of the person, indicatiwat he distinctly differs from
surrounding people by some negative qualities.

e.g. Wenn Schiler nur ungentigend lernen, sich schlecherhalten,
derfen wir sie noch nicht als schwarze Schafe ansehé¢Bredel).

But Sally still felt rather a black sheep with hersisters (Prichard).

Russian idiomxpoiinast koposa» and its equivalent in Germamelken-
de Kuhx, in English«a milch cow»and in Lezgiarnek acadaj Kial» phrase-
ology characterizes persons, whose means, powetkrowledge are used by
surrounding people.

€eg. U s yke M5l Hero mpHcIyra JOMAIIHSsS, KOpOBa oWHas
(IMynauK).

Sag mal, du betrachtest deinen Vater als melkende Ud? Aber da
irrst du dich! (Kirst)

The boys are old enough to get a job. You are becamg the milch
cow of the family (Wells).

Understanding of the fact, that a person can beitapt in some deals,
in some society is also the source of appearinggddioms. In German phrase-
ology the meaning of this expression and ironit¢gtuale to the person, whom
is said aboukein grof3es g hohes, wichtiges) Tierswhich means: «a per-
son who is influential, and takes high social ptaddiom «eine grof3e (gute,
hohe) Numme bei j-m habensis used in the meaning «to enjoy high authority,
to be highly appretated by somebody».

e.g.Wenn ihn die Nazis nicht zu einem hohen Tier gematthatten,
wer weil3, was dann aus ihm geworden ware ( Noll).

In English they sayacbig fish» -i.e. person on the high possession, lea-
der,theheadHerethisidiom has ironical coloring and is often used itiazial
language.

e.g.I've never seen so many people at the White Housan Sunday...
Every big fish in the town has come to call (Vidal)

118



In Lezgfian language they sagexi: qulluhdal alaj insan», i.e. person
on the high posission, leader, the head.

Therearemanycommon moment in the figurative basis of idiomshiese
languages, but Germans compare high authority svikig, important animal,
Englishmen — with a big fish, and Russians — withira: «Baxuasi nTuua,
IITHIA BBICOKOI'O ITOJIETA».

e.g.He OKH A TEOst 34€Cb BCTPETUTD, Thl B€Ab CTAJ BaKHasl ITULA
Tenephb — PeIaKTOP COHATMCTHIECKOT0 BecTHIKA (ApOy30B).

Phraseologycal units as elements of idiomatic péctf the world, pos-
sessing figurativeness, expressiveness, estimasictmulate experience of
perception of the world by nation, speakers oflamguage. The unity of form
and content is focused in idiom. Coincidence ofordy meaning of idioms, but
also figurative basis of this meaning in the analgdanguages is the result of
definite community of figurative thinking of peopté different nations.

C. 'acawnoBa (Maxaukaia)

KyabTypa Me:K3ITHHYECKOro 001eHUs

KynbTypa pycckoil pedd — akTyaibHas ¥ MHOTOACIEKTHAs Mpobiema,
CBsI3aHHAsl C HEOOXOMMOCTBIO TTOBBIIIATE KYJIBTYPY MEKITHHUECKOTO OOIICHUS.

KynbTypy peud Henb3s CBOAWTH TOJBKO K €€ TPaMOTHOCTH, 3TO H
YMECTHOE, CTHIIMCTHYECKH ONPaBIaHHOE YIIOTpeOIeHHEe HarnboIIee Mo X OIS
SI3BIKOBOM €IMHMIBI U3 JBYX WIM 0ojiee CYIIECTBYIOUIMX B CHCTEME SI3bIKA
BapuanToB [C. 1. Oxeros|.

KynabpTypa peur HEMOCPEICTBEHHO CBsA3aHa C KOAM(DUIIMPOBAHHBIMU JIH-
TepaTypHBIMUH HOpMaMu. B HacTosiee BpeMst B Poccuu pasinyaroTest HOCHTEIH
SIIUTAPHOTO THIIA PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, PeYb KOTOPHIX COOTBETCT-
ByeT 00pasily, STAIOHY, ¥ CPaBHUTEIHHO MHOIOYHCIICHHAS Macca HaceJeHHs,
HE TPHICPIKUBAIOIIASACS CTPOTUX HOPMATHBHBIX TPeOOBaHHI. DTO HOCHUTENH
CpeIHe-TTUTEPATYPHOTO THIIA JIUTEPATYPHBIX HOPM.

W3BECTHO MHEHHME HEKOTOPBIX JIMHIBHCTOB O CYIIECTBOBAHHH STHOJIO-

KabHBIX BapHaHTOB HOPM pPYCCKOTO JHTEPATypHOTO S3bIKa. MBI Tpuaep-

119



JKUBAEMCSI MHEHUS, YTO HOPMBI PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA SIUHBI M HE
MOXET OBITh MX BapHWAHTOB. «Ecau 01 obujenus mooell 8000we HeobXxooum
a3vik, - ucan A.M. TlemkoBckuid, mo 051 KyabmypHo20 00weHus HeoOxo0um
Kak Obl A3bIK 68 Keaopame, A3bIK, KYIbMUBUpYemblll KaKk ocoboe UcKyccmaeo,
AZbIK HOPMUPYEMBILD.

EnBa nu HaiieTcs cpeam y4eHbBIX XOTS Obl OJUH sI3bIKOBeJ, (hriocod
WM TIEIaror, KOTOPhIM HE ObUT OBl OOECIIOKOCH CHIDKCHHEM YPOBHS 0OmIeH
peueBoil kynbTypel. Kak otrmeuan H.I'. Komne, «yremypa peuesoco
6030eticmeusi ynaia 00 camou Huskou uepmoul. Pycckas peuv xamacmpo-
Quuecku omcmaem Om GbICOKUX KAHOHO8 poccutickoul ciogechocmu. OHa
cmanosumcs. 6ce Oonee NPUMUTNUGHOU, CMUTUCIMUYECKU OeCnOMOWHOU U
3a4ACMYIO 8YIb2APHOU.

Ecnu takoe monoxxenue B Poccum B 1enoM, TO HETPYIHO NPEICTABUTH
COCTOSIHHE PYCCKOW peYH B PErroHax, Ie B YCIOBUAX HAIMOHAIBHO-PYCCKOTO
JBYSI3BIYMS HA KYJBTYPY PEUEBOTO OOIICHHS HETATUBHO BJIMSIIOT Pa3HOTO Poja
(aKTOpBI: COIMOIMHTBUCTUICCKHUE, IeMorpaduieckre, KOHPeCCHOHABHBIE.

OOmmii ypoBeHb peueBoil KynbTypsl Ha KaBka3ze HEBBICOK. ITO 00BsICHS-
€TCsl TeM, YTO HEeTaTUBHOE BIIMSHUE BO3ICHCTBYIONINX Ha Hee (PaKTOPOB
TpyaHompeoaoanumo. K BHEIIHUM (akTopaM, CHUKAIOIIUM YPOBEHD KYJIbTYpPHI
PYCCKOM pedM, OTHOCSTCS HHU3KHU YpOBEHBb SI3bIKOBOW KYJIBTYpPHl B CTpaHe,
BrusHUE si3p1ka CMU, pedueBoe 0ecKyNbTyphe TeIEBU3UOHHBIX MEpeaay.

HeratuBHbIM  (akTOpoM, YXyIIIAIONIMM KadecTBO KYJIbTYphl pEeUd
JIareCTaHIICB-OMIIMHTBOB, SIBISETCS NPAKTHYECKOE OTCYTCTBHE COIUAIBHOTO
KOHTPOJII KOPPEKTHOCTH OOMIEHHA. DTO BBI3BAHO 3HAYWTENIHHBIM YMEHBbIIe-
HUEM YHCJICHHOCTH PYCCKOTO HACEJICHWS, Ha PedYb KOTOPBIX OPUCHTHPYIOTCS
OwmmHrBE. Kpome Toro, y marecTaHIeB-OMIMHTBOB CHIDKEH MOPOT OMIIMHTBA-
JILHOW YYBCTBUTEIILHOCTH K PEUEBHIM OIINOKAM.

C TOYKM 3peHHS COIHMOJMHTBUCTUKH OCHOBHBIM (DaKTOpOM, OOYCIIOB-
JIUBAIOIIUM (POHETHKO-(OHOIOIHUECKYIO HHTEP(PEPEHIINIO, Ha3bIBAIOT HEIOCTA-
TOYHOE Pa3BUTHE (POHOIOTUIESCKOTO CO3HAHMS U OCHOBAHHOTO HA HeM (DOHETH-
YEeCKOT0 CyXa. XapaKTepHBIM SBJICHUEM OMITMHTBU3MA SBIISETCS PUTHIHOCTSH -
TPYJHOCTh TIEPECKIIFOUEHUS MEXaHW3MOB PEUYEMBICIUTEIIEHOTO TIpoIecca |
pPEYeBOro anmapaTa OT HalMOHAIBHOHN PeYH K PYCCKOS3BIYHON U HA00OPOT.

CymecTByeT MHEHHE O HEOOXOIUMOCTH IuddepeHInanuyd OTKIOHSHUS

OT HOPM Ha pPECJICBAHTHBIC, HMCKa)XaroIMME CMBICIT CJIOBa, WU HEPCICBAHTHEIC,
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3aciIyXuBaromue CcHUCXOXKIAeHHA. C TOYKM 3peHus TpeOOBaHUN KyJIbTYpEHI
peuu, Bce OTKJIOHEHMs OT JIMTEPaTYpPHOM HOPMbI OJMHAKOBBI 110 CHJIE CBOETO
HETaTUBHOTO BIMSHUS HAa PABUIILHOCTh PYCCKOW PEYUH.

Kynbprypa pycckoil peun OMIMHIBA OCHOBBIBAETCS HAa XOPOIIEM 3HAHUU
CHCTEMBI PyCCKOT'O SI3bIKa, €0 CTHIINCTHKHU.

Kynprypa peun u oOmias KynbTypa HE CIEOYIOT OJHA 3a Ipyroi, a
HaxoATCsl B NPHYMHHO-CIECJCTBEHHON CBSA3M Jpyr ¢ Jpyrom. Pacmpoctpa-
HEHHBIM SIBJIAETCS ClIeAylollee 3a0IyKACHUE. AJIS OBJIAJAECHUS HaBBIKOB KyJIb-
TypBl pe4d W peueBbIX (GOpMyJ STHKETa HEOOXOAUM ONpeNeleHHBIN yPOBEHb
obpazoBanHocTd. Ha Ham B3misn, (opMHpOBaHHE OIPENCICHHOTO YPOBHSA
00pa30BaHHOCTH TPEAIoJaraeT BIMsHUE MHOTUX (pakTOpOB, Cpean KOTOPBIX HE
[OCJIeTHEE MECTO 3aHUMAET MMEHHO BOCIIMTAHUE KYJIbTYPhI PEUH.

[loBeimenne KynbTypel pycckoil pedun Ha KaBkaze mnoguuHeHO co-
LUaJIbHO-KOHOMHUYECKUM U IIOJUTUYECKUM 3afayaM. BmecTe ¢ TeM, yeM Bblle
YPOBEHb pEYEBOM KyJIbTYpHl, TE€M BBIIIE KyJIbTypa MEKHAIIMOHAIBHOIO
o0mmeHust. HeT HUKakoro COMHEHUs B TOM, YTO POJIb PYCCKOTO SA3bIKa BBICOKA U
OyzmeT TOJBKO BO3pacTaTh, MOJITOMY 3aJayeil BY30B, IIKOJI SIBISICTCA IMpoMa-

raH/a pycCcKOro s3bIKa U KyJIBTYPHI PYCCKOM pedH.

S.Gasanova (Makhachkala)

Culture of Interethnic Communication

Culture or Russian speech is the actual and muoiédsional problem
connected with necessity to increase culture ef@thnic dialogue.

The standard of speech cannot be reduced only tmitectness, it is also
a pertinent, stylistically defensible use of thestnsuitable language unit from
two or more variants, existing in system of languag

The standard of speech is directly connected vdtlified literary norms.
Now in Russia there are two types of native speakémRussian: speakers of
elite type of the Russian literary language whgseesh corresponds to the
sample, the standard, and rather a great numb#regbopulation who is not
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adhering to strict standard requirements. Thesenatige speakers of middle-
literary type of literary norms.

Linguists have different opinions on the existenEethnolocal variants
of the Russian literary language. We consider, thatnorms of the Russian
literary language are uniform and there can ndhbe variants. “If language in
general is necessary for communication“— wrote ARéshkovsky, “then for
cultural dialogue it is necessary to have the lagguas if squared, the language
cultivated as special art, the language normalized”

There will hardly be found at least one linguiste tphilosopher or the
teacher among scientists, who would not be condesibeut the decrease of the
general speech culture level. As N.G.Komlev memitbthat “the culture of
speech influence has fallen to the lowest poinsdiun speech catastrophically
lags behind high canons of the Russian literatitirbecomes more and more
primitive, stylisticly helpless and frequently valg.

If such situation is in Russia as a whole, it isyeto imagine the state of
Russian speech in regions where in the conditidnsiational — Russian
bilingualism different sorts of factors have an ebe effect on culture of
communication: socialinguistic, demographic, cosi@sal.

The general level of speech culture in the Caucesilsw, this results
from the fact that negative influence on it is fadtable. The external factors
reducing level of culture of Russian speech théuamice of mass-media
language, lack of speech culture of telecasts, lemgl of language culture in
the country.

The negative factor decreasing quality of a stahdair speech of
Daghestanian-bilingual is a nearly absolute absefdbae social control of a
correctness of communication. It is caused by damable reduction of the
number of Russian population, by whose speechgniéits are guided. Besides,
Daghestanian-bilinguals have a low threshold dhdilal sensitivity to speech
error.

From the point of view of socialinguistic a majaactor causing a
phonetico-phonologic interference, is insufficietdgvelopment of phonologic
consciousness and the phonetic hearing based oifhi. characteristic
phenomenon of bilingualism is rigidness. That s difficulty of switching of
mechanisms of speech-apprehensional process asrdams of articulation.
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There is an opinion on necessity of differentiatafna deviation from
norms into relevant, deforming sense of a word, anelevant, deserving
indulgences. From the point of view of requiremenftshe standard of speech,
all deviations from literary norm are identicalforce of the negative influence
on correctness of Russian speech.

The culture of Russian speech of a bilingual issHasn good knowledge
of system of Russian, its stylistics.

The standard of speech and the general cultur@dfiiow one another,
but are in relationship of cause and effect witltche@ther. The error is
widespread: certain level of erudition is neces$arymastering the skills of a
standard of speech and speech formulas of etiquettaur opinion, formation
of certain level of erudition assumes influencen@ny factors among which
bringing up a standard of speech is not the last.

The increase of culture or Russian speech in the&3as is subordinated
to socialeconomic and political problems. At thensaime, the higher level of
speech culture, the higher is the culture of iradomal communication. There
is no doubt that the role of the Russian languagbigh and will increase
further therefore the task of higher educationatiintions and schools is the
propaganda of the Russian language and the cafiRassian speech.

®.I'anwuesa (Maxaukana)

ComaTuyecKkue Ha3BaHHUSI B XWHAITYTCKOM SA3BIKE

CoMaTOHUMBI XUHAIYTCKOTO SI3bIKa, KaK U JIFOOTO JAPYroro, OTHOCATCS K
HauboJee ApPEeBHEMY U YCTOMYUBOMY CIIOIO JIEKCUKH. XHUHAITYTCKasi COMaTOMHKA
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM SIBIISICTCS MCKOHHOTO MPOUCXOXKJEHHUS U, OCECCIIOPHO,
BXOJIUT B OCHOBHOM cjI0BapHbIH (QoHI s3bika. OIHAKO Cpeay 3THX Ha3BaHHI
BCTPEYAIOTCS U 3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYTUX SI3BIKOB.

C Ttoukm 3peHuss MOP(POIOTHYECKOW CTPYKTYphl COMATOHHUMBI XHHA-
JYyTCKOTO S3bIKa MOAPA3ACIAIOTCS Ha MPOCThIC, MPOU3BOJIHBIE M CIOXKHO-
coctaBHble. HemnmpousBomHbIE MPOCTHIE Ha3BaHWS, B OCHOBHOM, SBIISIOTCS

OAHOCJIOKHBIMU OCHOBAaMU 34KPBLITOI'O THUIIA (Mau «poT», Mmlan «ry6a», xlun
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«KOXKa») U JIBYCIOHBIMUA OTKPBITOTO M 3aKPBITOTO THUIOB (Kb)HY BaTBIIOK,
yumu «HOTOTB», Klyuuwr «asaTKa», Muuaviu  «Oopoma», xleimelp  «HOC»,
KbaKbal <«CTUHa»). B s3bIKe, XOTS M PEAKO, BCTPEUAIOTCS M POU3BOIHBIC
Ha3BaHWs, OOJBITHHCTBO M3 KOTOPBIX MPH CHHXPOHHOM aHAlM3¢ HE WICHUMBI
Ha MOpQEeMBbl (XviHmlxep «COIISK». KbuUIad <OKeIdb», yyi03 ayo», yluylun
«CITOYKA»).

Cpean COMaTOHMMOB BCTPEYAIOTCS CIOKHOCOCTABHBIC HA3BaHWS,
MPECTABIISIIONINE COSIMHUTENBHBIC U OTPEIeIUTENbHbIE KOMITO3UTHI. B poimn
OTpee/icH B TaKUX KOMITO3WTAX BBICTYMAOT HMEHA CYIICCTBHUTEIBHBIC,
npuiarateibHble U IMEHA CYIIeCTBUTEIbHEIC B TCHETHBE!

a) WMEHAa CYIIECTBUTCIbHBIC B HWMCHUTCIBHOM TANSKE. KYJI-AHK
CKOHEUHOCTH» (K} «pyKa» + auk <«HOTa»), wazb oamap <«aprepus» (wazo
«uax» +oamap «BeHa»);

0) cylecTBUTE/IbHBIC B TEHETHBE B COYCTAHHU C CYIICCTBUTEIBHBIM B
HOMHMHaTHBe. Klume kucav «Mo4eBoi my3blp» (klav <«vouwa» + Kucav
CMEIIIOYEK», Imme Xby «Cle3a» (nun «rasz» +xpy «Boaa»);

B) MpHJIaraTelbHbIC C CyLHICCTBUTEILHBIM B HOMHHATUBE: Xbbipbiyl Outiap
«ierkoe» (vobipoiyl <«Oenbiit» +  butiap <«aredeHs»), okl  damapowvip
CKAMWLTSPBD (10K| «TOHKUI» + damapovlp «BEHBI»).

Cpeny 3HAYWTENBHOTO YHCIA COMATOHMMOB XHHAITYTCKOTO SI3bIKa
BCTPEYAIOTCS OCHOBBI, HMMCIOLIME MAaTepUajbHYI0 OOIIHOCTh C OCHOBaMH
OOJIBIIIMHCTBA WJIM HECKOJNKBIX JAreCTaHCKUX SI3BIKOB. Muyl <«a3pIk», nun
«rnas», yHe «cepuue», ylym «aynoBuna», xlas «vmoua», usicu «IULO», Maxap
«CPYIOB», Munavu «0opoma», ulap «gomoc», mlan «ryda», Huxk «KOJICHO» U Ip.

OmHoko B mpeoOnanaroimeM OOJIBIIMHCTBE BCOEM  COMAaTOHUMBI
XMHAITYTCKOTO  SI3bIKA TIPEJICTABISIOT COOOM HMCKOHHBIE CJIOB2, XOTS B
OTJCIBHBIX CITydasX HAOMOMAI0TCS GaKkThl HAPYIICHHS HEMPOHUIIAEMOCTH ITOM
TPYIIBl CIOB W 3aUMCTBOBAHHUS CJIOB M3 HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB. apal.
0abOabH «TEII0», TIOPK. Oulabe <3aIsICThE», TIOPK. 6)2ba3z «TOpPIIo», MEPC. Kaiid
«roJoBa», apad. cygham «mno».

Crenyer OTMETHTh W TaKyld OCOOCHHOCTH COMAaTOHHMMOB, KOTJIa OJIUH
TEPMHUH HCTIOIB3YETCS TS BRIPOKCHHS U IPYTUX MOHATHI: muxlup 1) «omoa»
2) «maBa, PyKOBOIUTEND» 3) €OJOBKa 4ero-nmnbo» 4) mepeH. «Havajao, Kpai,

KOHEI» 5) <arjaBue, 3arojiBOK»; mail 1) <«pot» 2) «ibipa, oTBEpcTHE» 3)
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«KOHIIBI HOXHUID, Muyl «13pIk» 2) «MeTaluIMYeCKUii HAKOHEYHUK peMHs» 3)
CKHCIIBIN».

B psze ciayuaeB st 06pa3oBaHMs OJHOTO MOHATHS YIOTPEONISIOTCS 1Ba
WM HECKOJIbKO Ha3BaHWi, CPEAM KOTOPHIX BCTPEYAOTCS M 3aMMCTBOBaHM,
CO3/aIOIINE, TEM CaMbIM, CHHOHUMUYECKHE TApPbL: KbVHY I 2blibl «3aTBUIOK»,
mati Il azezer «por», muxlup Il xamna «ronosa», xlewr /| xeaxvan Il danwi
«crHa», Ky I klour «pyka», klav [fuuw «ioda».

B XuHanyrckoM s3blKe, KaKk M B IPYI'MX KaBKa3CKUX S3bIKaX,
HaOJIOAaeTCs 3HAYMTENILHOE KOJNMYECTBO IMOCIOBHUI[ U TIOTOBOPOK, (paseosio-
I'M3MOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT COMATHYECKUE HA3BAHHS «POT», <CEPILE»,

«LrOJIOBa», «Jia3», «pyKa», IMio» U T. O.

F.Ganieva (Makhachkala)

Somatic Meanings in the Khinalug Language

Somatonyms of the Khinalug language have to do thighmost ancient
and steady part of the vocabulary. Khinalug soma®rare mainly of native
origin and enter the main stock of the language.a@Buong these meanings bor-
rowings from other languages can be found.

From morphological point of view somatonyms of Ktenalug language
are divided into simple, derivative and compourithfe ones are one-syllable
closed type rpatz "mouth”, tal "lip" and two-syllable closed and open types
(chimi "nail", kytyr "nose") Among somatonyms one can meet compound mea
nings which present copulative and attributive cosifs. As attributes in such
composits nouns , adjectives and nouns in geratiganet.

a) Nouns in nominative cadeaul-ank (limbs) (kul-"arm" +ank "leg");

b) Nouns in genitive with noun in hominativime kica "urinary blad-
der (ka "urine" +kisa "bag");

c) Attribute with noun in nominativekhyryts biyar "lung" (khyryts
"white"+ biyar "liver").

Though most of the Khinalug somatonyms are ondhefative origin
but one can come across with some borrowings framesunrelated languages:
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eg. Arab.badan "body" , sufat "face" , Turkishbugaz 'throat', Persiakalla
"head".

The following peculiarity of the somatonyms als@sld be noted when
one term is used for expressing several meaningsikir 1) "head", 2) "cha-
irman, head" 3) head of smth, 4) fig. " the begngni end" 5) "title".

In the Khinalug language as well as in many Caacakinguages there are a
great number of proverbs , sayings, phrases intwbich somatic meanings

non

"mouth”, "heart", "head", "eye" "arm", "face" arsed.

J aogodgomo (mgesgo)

b365bmsb 5353906 g0mo  JmAgmmmyog@o
®@d@bodool Yg3mnbggggdo Jodmye o XII-XVIII
Lo93969900L dgamms gbol dobgpgom

bdbols ImORmEmyoy®o  goGgamdogdol dogbom  dodwobsdy
(320 gd0ds, @3 ggamoby Y300 Ladgomo baggubygool dgyegd-
‘do [o@dmhobps, 3s@omgma® — dgga ©s sbogm — gm@doms mobe-
5O gdmds 2odmofg0s. gOM-gOmo yzgesbg 360dgbgermgsbo o3 3g@o-
mEdo sb3gddol sbog LoliBgdoby aowsligenols 3GMEglo oym, Gsdsi
Lg@ombyao aogagbs dmobwobs Yogbols LolEgdol @m@dodgds-
by, g®mo dbdog, s IF3Mogms 9bJi0gdbyg, dgmeg Ib@og: oFdyml
b3bol{oboshb gm@dgdmsb  dmdsgomo @mol dbodgbgenmdols  ©o-
30830609659, dgmxseols 37 300g0bs s gbsdsdobo —  Igmgswols
Fool 7300305  Hodmysemodgdsd bdboms @m0 360dgbgarmdg-
b0l 3300 2obs300Mmds. obsdogy® gbgdbomms s JmJdgogdomo ags-
@0l bdboms Igmggopol FHol 37 3M0gms gm@dodgds bdbolFobols
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boli dgyFyem bgao. o3 Godol DbIbgdo Lodysen Jo@myedo mobod-

126



@5 939mgbol ofdgml Fagboi o dgmgowol Foglos. dog., ggmgol
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M3mbod @ 253905 dgoEeglh bmaxg® m@3oMosbo ©s bsddomo-
obo  goMadsgogmo bdbgoo: gdemlb@ol ol Iol s Yg8mbE@dol ol
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ol s odEsdg@ol ol dol ol Eslrgdl ol dol ©s sbrgdl ol
dols Aol o ».9.

K.Gigashvili (Telavi)

Cases of Morphological Homonymy in Georgian
Language Conncted with the Verb According to the
Language of XII — XVIII Centuries Works

Changes happening inside morphological categofigsrb that perfectly
revealed in the works of the Middle Ages, causeéxistence of parallel - new
and old forms. One of the most significant in ghesiod was the process of mo-
ving into new system of aspect which had a grdaténce on formation of con-
jugational system on the one hand and on the fmatf rows on the other.
Connection of the meaning of future tense withghredix forms of present tense
and formation of future tense rows caused the @®migthe meaning of verbs
in proper time. Formation of Dynamic Passives antlife tense rows of Active
Voice happened by simple adding of prefix and ddésiy of appropriate verb
rows of Stative Passive and Middle Voice happen#drdntly, mainly on the
basis of borrowing. Some of the present tense farftike verb moved into fu-
ture tense and acquired other forms for the prasase that provided the appe-
arance of homonymic forms in transitional periotieverbs of this type in the
middle Georgian equally belongs to the presentfatwte forms of the verb.
For example: the following Georgian verbggopis, eqopoda, eqopodes con-
sequently (according to the context) may be ingmesontinuous//present con-
junctional and at the same time in the futuretia $pecial form of conditional
construction and in the future conjunctional. Acliog to A.Shanidze :"The re-
ason of moving of such kind of tense can be expthioy the fact that the ap-
propriate forms of the verb in the second serigd Kee understanding of full
aspect without prefixes and the forms of the varbthe first series followed
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them, acquired the full aspect”. We conditionalil sach type of verbs agjo-
pis (it's enough).

The verbminda (I want) in the mentioned period may be present and
continuous as well. In the present tense the oiu faina substitutes ittu unda
tviton daeira (If he wants he could catchidga da unda, tumca taxtidam
¢amoigvanos.

The most interesting are cases when present tenss fvithout prefixes,
together with the present tense express the cootéhé future tensea gaxvi-
dode, gusagta esmis abjrisa ¢xerebau. (As soon as you go out, the guard will
hear the noise of armourjevecgalebi da sisxls cemsa ezebso, Sehpica, tu
kali$vili momeces, Sen Segrto da Seni $vili ari (Sweared, if | have a daug-
hter | will marry her to you and she will be yadmughter)ama ¢irisagan nu
mixsnas ymertman, tu uSenobisa gajleba makusya. ganayamca mogaxsenot,
tu ac bedi asuls gvivis, etc.

Georgian verlmovals (I will come) has the meaning of the present tense
in old Georgian. In the middle Georgian it is ugedhe same meaning (old as-
pect system) and also in the meaning of the futemee (new aspect system).
By the first content it is replaced by the vaibdis (is coming). For example:
"ager, ¢venca matad $velad mivalto". "mamao, amdeni xania, samepo Cemi
damigdia da moval ama xmisatvis" (present tense).a¢ movlen mterni
¢emnio” (my enemies will come) (futute tense).

Georgian verhicis (knows) in its origin belongs to the second specia
form of the conditional construction. It is trueathin the middle century works
it is understood as present, but sometimes itasl ugth the historical function
that makes it homonymic form in this perioda "zami ician, moscqueddian
da alapobdian”, “ra icis zami, brzoda”. Seldom the number of the direct ob-
ject is reflected in it, as it is characteristic &mtive voice verbs in the 1l and I
series in analyzing periodméayalni igi Sorit icnis”. In this case it is used as
with the function of Il special form of the conditial construction but on one
place it also assists the prefix in the meaninthefpresent tensemé mistvis
movsulvar, vicni gzani Sesavalni”. The same may be said about other Georgi-
an verb fcgis”: saymrto cerilni zepirad uc¢nit (Knowing holy letters by he-
art). “aravin ucgnis zamni” (nobody knows the time
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Some verbs of the middle voice can form | speawamf of the perfect
construction from the present tense stem thatesdaamonymic forms with ap-
propriate active voice verbs. For exampl@olisvenebia, dagvijinebia, gauxa-
rebia, gaumarivebia” may belong to active voice as well as to middlegoi

In modern Georgian the loss of the marker of tleend was inhenced by
the disappearance of the homonymy.

Also in the works of the Middle Ages, as well aold Georgian, the spe-
cial form of the past tense is used as the basio &br the Il special form of the
perfect tense construction of transitive verbs,taussing the appearance of—
prefix in certain passive formstdmin 3izas daegena da eubneboda”.

In certain cases the verb carries the charactbowionymy according to
the grammatical category of person. For exampkevérb such asvkmarvart,
vyirsvart” (we are quite enough; we are honoured) can be uséawang one
form or two forms in different contexts. For exae "¢abukad ertad, ymerto,
kma ariano”, “momreklad da mesrolad qvelas vkmarvart”, “ar yirs varo
pirsa ¢vretad”’, “sikudilsa ayara yirs varo”, “rasaca vin yirsa, ymerti mas
miscems”’, “nu brjaneb, mepeo, tkvenis Svils mepobas Cven vita vyir-
svart”, “Cvelas Sengan vmadlier vart”.

Certain passive forms having no markers ai--suffix are used as the
verbs having one or two forms of grammatical cate@d person. It is obvious
in the following examples:radgan ar vcxrebi kebasa”, “saémlis upovrobas
dayonda”, “sicocxlesa Cvensa vkvirdebi”.

Some middle-active voice verbs can be used as ¢pakm meaning of
one or two forms of grammatical category of persbimese verbs aretaizina
(man is), ikorcina (man is), gaixar (Sen mas), etc.

Certain transitive verbs having two or three fomfigrammatical cate-
gory of person are sometimes served as the exaraplesmonymy such as:
“Semoséris is mas” (he will cut it out = the verb with two forms ofanmati-
cal category of person); an8efnos¢ris is mas mas” (he will cut it smth out =
the verb with three forms of grammatical categdiryperson). The verbs such
as: 'Sehzels is mas“ and “Sehzels is mas mas”, “gardahqgris is mas” and
“gardah(ris is mas mas”, “dasdebs is mas” and “dasdebs is mas mas”, etc
follow the abovementioned rule.
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yogomo >HOo slmms dgdoeygbanmdsls s dyg@ols Lob@gdsaby,
@53 sbobyaros doo dJog@.

Joblgbgds  aobobogogh  goggologan  sandsbgemms  sbbdsbols
LEAOYJA Ol doBomse IJmbobobl, @MIgaoi obsdbymgdygmos 3o-
@0dglglBgdol dobgogom.

J.Gippert (Frankfurt)

The Script of the Caucasian Albanians
in the Light of the Sinai Palimpsests

The discovery of palimpsests written in the scopthe Caucasian Alba-
nians on Mt. Sinai has dramatically increased amavikedge on the language of
the Caucasian Albanian people and their alphabetth® basis of the edition
projectthat haseenjointly undertaken by Z. Aleksidze, J.-P. Mahe, W. Schulze,
M. Tandashvili and the present author, nearly etads concerned have been
worked out with sufficient certainty to give a tbagh account of the inventory
of letters and the sound system reflected by thEme. paper will address the
main lines of the structure of the Caucasian Alaardlphabet as established in
connection with the edition of the palimpsests.
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gbmOges s sbogro Lygodlbo goohobs Lodgsmo ygo@mols bdbgddo.
4mgg0gg gb xwgds 03 bog@om 3obmbbmdog@mgdsdo, mgdol bodsb-

0o gosbsfoggdol B9bogbios MM 5gangbls Jo@myando.

G.Gogolashvili (Thilisi)

On the Changeability of Suffixes in the Present-Tese
Steams with Suffix —av

The formant av the former of the Present-tense steam behavesatfiffy:
a) with some verbs it remains unchanged-av-s, brun-av-s...)
b) it turns up with certain verl§goc-av-s<xoc-s, drik-av-s < drek-s...)
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c) it disappears with certain verbs (ial-v-is>ireh, ixat-v-is > ixat-eba...)

d) in some cases it merges with some other fornafntise Present-tense
steam(ikl-veb-a > ikvleba, ixn-veb-a > ixvneba...)

e) in some cases it merged with the steam and farnew suffix(cur-av-
obs, gor-av-obs)

All the mentioned events have a common grounddtsiibution of the
Present-tendermingsuffixesis based on the category of voice; we have spoken
about this fact earlier as well (G. Gogolashvilnefmatic Marker and the Cate-
gory of Voice, 1998). To be more concrete the suffiv is preserved or turns
up in the verbs of Active Voice (and Medial-Activé)gets lost or merges with
a new suffix in the Passive Voice; it merges whk steam and forms a new
suffix in verbs of Medial Voce.

All these obeys the regularity which reveals thedency of shiftinghe-
matic marker in Georgian.
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K. Gochitashvili,G. Shabashvili (Thilisi)

Genderic Differentiation of the City Speach

Recent researches consider city-speech not orin@sstic, but also as
linguo-culturological phenomenon.

Vatieties of city-speech is based on social baakgto

Gender, as cultural phenomenon, is formed by conative interaction
of individuals, and is reflected in language.

Using the Thilisi- speech as data-base for thig,che conclusin dealing
with peculiarities of men’s and women'’s speechoisstructed as follows:

1. Differentfrequencesare used for modal-espressive elements for
men and women’s speech.

2. Again differentfrequencescan be fixed for the forms of polite-
ness.

Oath course and pray formulad and the factorresriahirting their prag-
matic realization in genderic point of view arecatifferent.

b. ®oomgdodyg (mbognolo)
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N.Dateshidze (Thilisi)

Affixoids’ Word Formation Means in Terminology

1. Scientific and technical language, on varioages$ of its historical de-
velopment, always tried to create terms, which waxactly describe the mea-
ning of the notion. Just the necessity of exaat@dence between the term and
the notion activated in the language the procedanafing, which is one of the
ways of enriching a lexical stock. The trend okstific language, directed to-
wards internationalization, even more facilitatedation of common terms for
various languages — the so-called internationaliSraems of foreign origin are
confirmed in a lot of languages. In the result ledit morphological division
their stemsgerivationaffixes,havingidenticalfunctional-semantimading could
be marked out. In special literature they are gahecalled term-elements. A
term-element can be of pure affix originlike —ad (brig-ade), -ex (refl-ex,
compl-ex), -od (coth-ode, electr-ode), -ose (@ise; nitr-ose).., also the stem
of fully meaningful word, which is the constituectmponent of a compound
word: micro-phone, motor-cade, etderm-elements are extensively used for
formation of terms, so their special study is ohthe topical issues.

2. Affixoids come from Greek-Latin languages andtrthemselves in
modern language in the form of structural elemehtgy reoccur in compound
words with one and the same meaning and approadaffixes by their function,
creating certain terminological forms.

Significant part of affixoids in the source langeagas independent,
meaningful words. Genetically they still relatethe relevant Greek and Latin
stems and maintain the same semantics, which théyrhthe language of their
origin: nounslogos — word, gramma- recorddjectivesmicros — small; the-
mos — warmprefixes:para - near; outside, outer; hipo — beneath, undati —
instead, against, etéVhile becoming terms, they lose the functionhe parts
of speech, turn into elements of compound wordsadutdin special terminolo-
gical meaning.

3. Affixoids have significant function in scientifianguage. They define
semantic transparency and motivatedness. Poly-semes of words existing in
literary language, which represents one of the meainenriching a lexical
stock, breaks one-sided relation between a termaamation in terminology, its
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mono-semousness. Special importance in terminabgygstem is attached to
the transparency of semantics and its correctich wbrd forming structure.
Just such means of term formation, extremely comifoy to the notion, is the
affixoid.

Terms with affixoids initially are being createdrasgjuired in this or that
language, further, by means of lending, are intceduon other languages:
postm-odernism, super-market, extra-net, micro-miamg, mega-brand...

4. The predominance of affixoids’ term-forming ftioa conditioned the
creation and activation of affixoids derived fronedgian stems. A lot of full
meaning or non-full meaning words became the sfermtgrm formation.

5. The trend of transformation of often used conmgbterms and/or
words into affixoids is generally encountered imti@ological system; that is
when their structure change gradually, one compdosas its meaning content
andobtaingyeneratypicalmeaningwhichbecomeg&enticalin all newly derived
words and approaches the function of affix. Thiscpss — transformation of
full-meaning words into affixoids - continues uppi@sent.

6.0rthographidiversityoftermswith affixoidsmust be specially stressed.
In various dictionaries, modern scientific litenatwor mass media language we
may meet such terms in various forms: with a hyplseparately, or together.
Term, derived by means of affixoids are characteriy having single notion
and so their orthography must be strictly defined explicit.

U. Aubupor, X.MOoparumosa (Maxaukaina)

ABapcKO-TPY3MHCKHeE JIEKCHYeCKHe NMapaiean

(na npumepe 3axamanvckozo ouanexkma)

HenocpenctBeHHple ~ aBapCKO-TPY3WHCKHE  SI3BIKOBBIE  KOHTAKTHI
00HapyXHBaIOTC Ha TeppuTopuu 3akaraibckoro-benokanckoro u Kaxckoro
paiioHoB A3epOalimkana.

JuTenbHOe COBMECTHOE NPOXKHBAHUE HOCHUTENIEH pa3iIMYHbIX I'OBOPOB
aBapCKOTO0 M TPY3MHCKOTO S3BIKOB CO3JAJI0 OJaronpusATHBIE YCIOBHS IS

B3aMMOJICUCTBHS 1 B3aUMOIIPOHUKHOBCHHUSA A3BIKOBBIX SIBJICHUH.
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PaccmarpuBaemblii apean uMeeT 0Oraryi0 3THHYECKYIO, KYJIbTYPHYIO
WCTOPHIO, pacIojaraeT pa3HbIMH B CTPYKTYpHO-THIIOJIOTHYECKOM W TE€HETH-
YEeCKOM OTHOUICHHUH SI3bIKaMH, KOTOPBIE Pa3BUBAINCEH BO B3aMMOJCHCTBUU APYT
C IPYTOM.

UccnenoBanue apealpHBIX B3aMMOOTHOIIEHHWH, ¥ B TOM YHUCIE
TPY3UHCKO-aBapCKUX JTMHTBUCTHYECKHX CBS3€H, B KOTOPHIX B KAaKOH-TO CTEIIEHU
OyZAyT BBISBICHBI CTPYKTYPHBIE W MAaTepHalibHbIE OOIIHOCTH KOHTAKTHOTO
XapakTepa, BO3MOXXHO, CTaHET IaroM BIIEpel] B HAMpaBICHUH NPU3HAHUS
HaJIM4YUsl HEKOETO SA3BIKOBOTO COI03a B Mpeenax KaBKa3cKOro peruoHa.

Kax wu3BecTHO, yCIOBUSMH, OJaroNnpHATCTBYIOIMIMMU 3aWMCTBOBAHUIO,
SABISIIOTCS  OQUIMAIBbHBIA CcTaTyc W OONBIIMHA WJIM MEHBUIMHA COLMATbHBINA
MpEeCTHX OOOMX S3BIKOB, HAXOIAIIMXCS B KOHTakTe. [IpecTmk ompememnseTcs
00bEeMOM KOMMYHHUKATUBHBIX (YHKLHWH, JaBHOCTBHIO JINTEPATYPHBIX TPagULUH,
COLIMAJBHBIM MOJIOKEHUEM HOcuTeneH s3bika. B aTom 1utane Ha KaBkaze oco6o
BaXHYIO pOJIb HWIpal TPY3UHCKUI S3BIK, KOTOPBIH HMeeT Ooraryro
JTUTEPATYPHYIO TPATUIHIIO HaunHas ¢ V B.

B TeueHun ompeneneHHOro MEpHoa HCTOPHU SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB
HOCHTENH 3aKaTaJbCKOTO JHAajeKTa aBapCKOrO S3bIKa OBLIM ABYS3BIYHBIMH.
[IprunHON BO3HUKHOBEHMsSI IBYSI3BIYMS SBWINCH. 1. TOProBO-35KOHOMHYECKHE
CBSI3H, 2. IPOHUKHOBCHUE XPUCTHAHCTBA B PETHOH.

Kak u3BecTHO, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, KaKOW M3 ABYX HaXOAMBLIMXCS B
KOHTaKTe SA3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB OBUT JBYSA3BIYHBIM, MOXKHO yCTAHOBHTH U
HaIpaBJIeHHUE COOTBETCTBYIOLIETO BO3/AEHCTBU. B HameM ciydae ABysA3bIYHOM
ObUTa ompeneyeHHas YacTh aBapIeB JAHHOTO PErmoHa. OJTO KHUTEIH Cel
Kabaxuenu, Masymkapa, [Tomr6una u ap. Kak pe3ynbTar sS135IKOBBIX KOHTAaKTOB
clieqyeT TpHU3HATh, BHIPAOOTAHHYIO B JABYSA3BIYHOM KOJIJICKTHBE HABBIKH
MPOU3HOIICHUS YYKIBIX POJHOMY SI3BIKY 3BYKOB M 3BYKOKOMILIEKCOB.

CrnenmyeT OTMETUTH, YTO 3aKaTabCKUN TUANIEKT aBapCKOTO S3BbIKa MMEI
0ojiee TeCHbIE KOHTAKTHI C HOCHUTENSIMH HHTHIIOHCKOTO TUANIEKTa TPY3HHCKOTO
S3BIKA.

Cpenu narecTaHCKUX HApOIOB M HAPOJHOCTEH — aBaplibl 3aKaTaIbCKOT0-
0eoKaHCKOTO apeajla UMeNH W MMEIOT HeTpEephIBHBIE TECHBbIE KOHTAKTHI C
rpy3uHamMu. OTHU CBSI3U, COOTBETCTBEHHO, OTPA3WINCh U B JIEKCHKE.

OcrtanoBuMCs  moApoOHee HAa  TEMaTHYECKOW  KiIacCHU(UKAINH

TPpy3MHU3MOB B 3aKaTaJIbCKOM JUAJICKTC aBAPCKOTO A3bIKA.
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Ha3panue HeKOTOPBIX 00J1e3HEH

Kayay < Kayallil «UICIIUBBII YeTOBEK»

TepMuHBI 3eMJIeTeTUsI H OTOPOTHUYECTBO

0arp «cam» < 6arsu (Ipys. < TIOPK.)

Ba3W «BUHOTpajHAs J103a» <Basu (rpys.)

Ha3Banue opyauii Tpyaa

KyTSH «u1yr» <ryTtaHu (rpys.)

TyXHa «MOTBITa» <TOXHA "MOTBDKHUTEL" (TPy3.)

actlamu wromatouka» <acrtlamu (rpys.)

Ha3BaHue TMKUX U JOMALIHUX KMBOTHBIX

néxlo «ameHok» <neklsu (rpys.)

CHKBH «Oeika» <IHMKbBU (Ipy3.)

Ha3BaHue 1oMalIHuX ¥ AMKAX NTHI

reql «KopIryH» <remu "nebems” (rpys.)

klyptu «Haceaka» <klpyxu (rpys.)

Jlekcnka pacTUTEILHOI0 MUpPa

ulyOynu «kamraH», 100U «paconb», Bapau <«po3a», OUpUHA3 <«pHUC»,
rlaanlom «Oy3uHa», TUTPH «OMEeNIa», MyKballd «SKEBHKa», Maulapy «MoJo010e
BUHO», 4laula «BBDKHMMKA, caMOTOH», Ilemen «Oyk», JamaH «Cycak», XaBcH
«MOX>», XaIlIXall «MaK CHOTBOPHBIN».

IIpenmMeTHast HOMEHKJIATypa

THPH «OpEeBHO», KbaBapu <«IpaHKa», klepmer <«wepenmua», mapist
«3aHaBECKa», apXH «KaHAJ», YUPIAX HepHaaK».

Ha3zpanue ykpanieHHii, oe;K1bl, 00yBH U UX YacTei

qycTall «TanovyKm», I1MHIAa «HOCOK, YyJIOK», k10104 «kanoma.

Ha3BaHusi mnpeaMeToB /OMalHEro OOMX0/a, XO3f1iiCTBEHHBIX
NPUHAJIeKHOCTEH

I'mpaubun «omepeyHas MuIa», XbUIMH «MAacTepOK», Kypa <I1edb I
oOknra W3BECTH, XJie0a», rbajarb <«KPYHHBIA TBO3Jb», MOIIOK1 <«MEmoK»,
re/DK «dJaH, JOXaHKa», 3a0py «IelKka», JUKaMH «MHCKa, dYalika», Klucpu
«IepeBSHHAS YAIIKa», CHHHU <«IOJHOC», AylTYa «KPY)KKa», YaHTall <«BHIIKa»,
klutlbaH «CyHIYK», Cymnpa «CKaTepTh» U T.1.

«Ecnm ydecTs, 4TO B Hpolecce 3aMMCTBOBAHMS OCOOCHHO ITOJIBHKHBIM
ANIEMEHTOM  SI3BIKOBOM  CTPYKTYpBl ~OKa3bIBacTCsl CIIOBapb, TO  BIIOJHE

CCTCCTBCHHO, 4YTO B XOJ€ MHOI'OBCKOBBIX JIMHI'BUCTHUYCCKHUX KOHTAKTOB Ha
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KaBkaze cioxuiics ompeieieHHBIH  JeKCHUYecKuid (POHA, B 3HAYUTEIBHON
CTETECHU OOINUI HE TOJBKO JJIs TPYI aBTOXTOHHBIX KABKa3CKHX SI3bIKOB, HO M
JUISE HEKOTOPBIX JIPYTHX, MPEACTABICHHBIX B 3TOM apeaje S3bIKOBY», - IHIIET
I'.A. Kitumos.

W3 o0mieli XapakTepUCTUKU S3BIKOBBIX B3aWMOOTHOIIICHHN B PETHOHE
BHUIHO, YTO T'PY3MHCKO-aBapCKHE KOHTAKThI, MPOIOJIKHBIIAECS OKOJIO IABYX
THICSIYCICTUH, HOCHJIU B IICJIOM JIOBOJIBHO aKTHBHEIM XapakTep. Pe3ymbTarhl
3THX KOHTAKTOB OTPA3WIMCh IOYTH Ha BCEX YPOBHIX KOHTAKTHPYIOIIMX
s3pIKOB. [lo cymiecTBy, mepel HaMH OJHO W3 BAKHCUIIMX HANpaBJICHUN
JIMHTBOApeajbHBIX  HMCCIACIOBAaHMA B  3aKaTaJbCKOM peruoHe. MOXKHO
KOHCTaTHPOBaTh, YTO HEKOTOPBIE M3 PE3yJbTaTOB WU3YyUEHUS KOHTAKTHOTO
B3aMMOZICHCTBUS S3BIKOB B PErMOHE IPEICTABIAIOT ONPEACICHHBIA UHTEpEC U
JUTSL TCOPUU apeaTbHOM JTMHTBUCTHKHY.

BOJBIIMHCTBO TPY3MHU3MOB B 3aKaTaIbCKOM JTHAJIEKTE aBapCKOI0 sI3bIKa
SIBIISTFOTCSL PE3YIHTATOM KOHTAKTOB.

[lomap B JarecTaHCKHE S3BIKM, TPY3MHCKas 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKa
monBepraercss  (oHeTHyeckoW amanTanmud. B o0macTH  INACHBIX  371eCh
BCTpEUYacTCs: CYOCTUTYLMS TJIACHBIX, BBIMAACHHE TIIACHBIX, (hapHUHIraIU3aIHs,
PEAYKIHUS U T.1I.

B o0macti corjiacHbIX MPEACTaBIACHBI. CYOCTHTYLMS COHOPHBIX H
CIHMpaHTOB, Hapamienue [rl] Ha TIacHBIA aHIAyT CJIOBa, MajaTaIU3anus,
ACCUMMJIALIMS, ME€TaTe3a, BCTaBKa COTJIaCHOI0, FEMUHALIMS U JIp.

MHorue yka3zaHHbIC (DOHETHUYECKHE IMPOLECCHI SIBISIOTCS OOIMUMH JUIS
BCEX JIareCTAaHCKUX S3bIKOB, KOHTAKTUPYIOIIHMX C FPY3UHCKUM.

MHOTOBEKOBBIE SI3BIKOBBIC KOHTaKTHl OTPA3WINCh W Ha TPY3UHCKOM
s3pike. Clepl BIMSHHUS 3aKaTajdbCKOro JHAJEKTa aBapCKOro s3blKa Ha
TPY3UHCKUH, 0COOCHHO Ha KaXCTHHCKUW M MHTHIIONCKUIA JTHAJICKThl, 3aMETHBI B
OCHOBHOM B 00JIACTH JIGKCHKU. VX 4YHCIIO B JIUTEPATypHOM IPY3MHCKOM

S3HAYUTCIIBHO MCHBIIIC.
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. Dibirov, Kh.lbragimova (Makhachkala)

The Avar-Georgian Lexical Parallels
(on an example of Zakatal dialect)

Direct Avar-Georgian language contacts are found iou territory
Zakatal-Belokan and areas of Kakhsk in Azerbaijan.

Long joint residing of carriers of various dialectsAvar and Georgian
languages has created favorable conditions foraoten of the language
phenomena.

The considered area has rich ethnic, cultural histoas differences in
the structurally-typological and genetic attituégaduages which developed in
interaction with each other.

Research arial mutual relations, and including @eorAvar linguistic
communications in which it will be revealed strueluand material generality
of contact character, probably, becomes a stepaiawn a direction of
recognition the presence of a certain languagenuwnithin the limits of the
Caucasian region.

As it is known the conditions of favorable loane thfficial status and
greater or smaller social prestige of both langsaghich have any contacts
also mentioned there. The prestige is defined dyme of communicative
functions, prescription of literary traditions, arad social status of native
speakers. In this plan for Caucasus especially gi@otanguage which has rich
literary tradition since V century played an im@mttrole.

In current of the certain period of history of lalage contacts carriers
Zakatal dialect of Avar language were bilingualeTieasons of occurrence the
bilingual were: trade and economic relations, alst penetration into region
the christianity.

As is known, depending on what of two languageecbies the contact
was bilingual; it is possible to establish the di@en of corresponding
influence. In our case the certain part of Avarioegvas bilingual. They are
inhabitants of villages Kabakhcheli, Mazumkara, IRbismia, etc. As it is
necessary to recognize result of language contaeeeloped in bilingual
collective skills of a pronunciation of sounds ali® the native language and
sound complexes.
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It is necessary to note, that Zakatal dialect oarAlanguage had closer
contacts to carriers Ingilo dialect of the Geordamguage.

Among Daghestan people and nationalities of AvaaZa — Belokan an
area had and have continuous close contacts to gfaeser These
communications, accordingly, were reflected indeni.

Let's stop more in detail on thematic classifioatiof Georgians in
Zakatals dialect of Avar language.

The name of some illnesses:

kacal <kacali « the bald person »

Terms of agriculture and truck farming:

bay "garden” <bayi (a cargo. <the turki)

vazi "grapevine" <vazi (a cargo.)

The name of instruments of work:

kuté&n "plough" <gutani (a cargo.)

tuxna "mattock" <toxna (a cargo.)

agami "Rake" <agami (a cargo.)

The name of wild animals and pets:

IEko "Puppy" dekvi (a cargo.)

sigai "fiber" <cigvi

The name of house and wild birds:

ged"kite" < gedi

kurti "Brood hen" <kuxi

Lexicon of flora:

cubuli "Chestnut",lobia "string bean",vardi "rose", birind z "rice",
yancli "elder", pitri «omela»,mugsali "blackberry”, magari «young wine»,

¢aga «moonshine»gepel "beech”, lapan esusak»,xavsi "moss”, xasxe§ «a
poppy somnolent».

The subject nomenclature:

tii "log", geavari "shingle", kermet "tile", parlda "curtain", arkhi
"channel",chirdax "attic".

The name of ornaments, clothes, footwear and faets:

¢ustal "slippers”,cinda «a stocking»kolo¢ "galosh”

Names of household goods, economic accessories:
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girdibil «a cross-section sawgipi «a thing to work with»a hen «the
furnace for roasting to exhaust, breadselay «a large nail»mosok "bag”,gej
«a tub»,zabru "watering can"jami «a bowl, a cup»kisri «a wooden cup»,
sini "tray”, dul¢a "mug", ¢angal "plug", kitban"chest",supra "cloth", etc.

«If to consider, that during loan by especially mmlelement of language
structure there is a dictionary it is quite naturddat during centuries-old
linguistic contacts in Caucasus there was a celéainal fund, substantially the
general not only for groups of the autochthonal daaian languages, but also
for some other languages presented by this areanites G.A. Klimov.

From a general characteristic of language mutdatio&s in region it is
visible, that the Georgian-Avar contacts which hareceeded about two
millennia, had as a whole active enough chara®esults of these contacts
were reflected almost in all levels of contactingduages. In essence, before us
there is one of the major directions linguoareaéegches in Zakatal region. It is
possible to ascertain, that some of results ofystigdof contact interaction of
languages in region represent the certain intearedt for the theory of areal
linguistics.

The majority Georgianism in Zakatal dialect of Al@nguage contactive.

Having got in the Daghestanian languages, the Gaorgorrowed
lexicon is exposed to phonetic adaptation. In ibél fof vowels here meets:
substituation of vowels, loss of vowels, pharyrzgion, reduction, etc.

In the field of consonants are presented: substitubf sonors and
spirants, incrementr]] on public anlaut words, palatalization, assitiola,
metateza, an insert concordant, gemination, etc.

Many specified phonetic processes are the generalf Daghestanian
languages contacting with Georgian.

Centuries-old language contacts were reflectetienGeorgian language.
Traces of influence Zakatal dialect of Avar langaiag Georgian, especially on
Kakhetian and Ingilo dialects are appreciable lzdlgian the field of lexicon.
Their number in literary Georgian is much less.
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b. omdm@xa0bodg (mbogoolo)

Jodmggmg@do gbgdo 3305656F0z0®dal gbsms
69Lbgddo (Tabula linguarum)

Jmblgbgdsdo Fo@dmpagbogo 0dbgds ob. (.o IHII Loygybggddo
09s0bEAYH s JOHobFosbygm @gmmogoy® olGm@oma®sgosdo dgdy-
5390900 gbogg@logmyg@o  obBm@ool  3mb3g3@gdo, @mIagddoi
Jmogodo ygdopmgds gbols s bogbol g@mog@mdods@mgdols bisgo-
0bgdl godmds. gosboobrgds  gbsms  ganslbogogsiools  bybbgdo,
GO Io03 QOB PEoo:

L ob. oo T Loygybom woms@omgdyen dgaendo, @mdgaoc
3bmdognos “d30MYg sds©gdol, 5by omdgaggdols Fogbols” Lobgerom

(ot ’lopnAatot,  Aemtn [éveats),

2. ob. oo 94 (gaol 0mbgd gansgoylbol dogd dgopgbog Lsol-
AOMA0m obbygmgdsdo: Tvdaikn "Aptatoloyia (1, 6, 1-4),

3. LgJbB b ooyl sx®ogebylol JOmbojgsdo, @mIgamog ob.
(.o, 215 Faool obenm bobsdo ¢bps ogml dgoegbogoo.

Jmblgbgdsdo aobbogrygeo o0dbgds gbosms Logro@g@s@®m-be-
Fgoemdm 60B6om (01 8e émoTduevol ypdppata, Qui autem noverunt lit-
teras, Qui autem sapiunt litteris, qui litterathBugensboggogszools gem-g@-
00 3oMggeo  bodygdgdo, gosbogobegds RMoadgbGgdo, Mm@ gdoc
d90358L Loob@gdglm 36mbgdl Jo@mggey®@ gboms glisbyod.

N.Doborjginidze (Thilisi)

Kartvelian Languages in the Lists of Late-Ancient Languages
(Tabula linguarum)

The paper will present the conceptions of univehsstiory processed in
the Judaic and Christian religious historiograpmyhe 1st-3rd centuries, A.D.
in which the issues of interrelation of a language people are paid attention.
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The list of classification of languages will be bzed, which are preserved in:

1. the monument of the 1st century, A. D. whictkmown under the
nameot ‘lwpniaiot, N ket [éveois;

2. an historical work created by Josephus Flaviu84, A. D. Tvdatxn
Apéatoloyia (1, 6, 1-4),

3. chronicle by Sextus Julius Apricanus, which righ created about in
215, A. D.

One of the first models of classification of langaa according to
litterary featurg(Oi 8¢ émoTdpevot ypdppata, Qui autem noverunt lit-
teras, Qui autem sapiunt litteris, qui litteratinguwill be discussed,
fragments which include noteworthy information ome tKartvelian
languages, will be analized.

P.Jlonesa (Maiikomn)

OTpaxeHue reHIepPHOro acmeKTa B aIbITeHCKUX MapeMusiX

Kynprypa amproB npoHn3aHa TeHAEPHBIMA OTHOIIEHUSMH, BIUSIOIINMA
Ha OOIICHWE W PETIAMECHTUPYIOIUMHU (HOpMY TOBEICHHS. JDTO, HECOMHECHHO,
OTpakaeTCsi M B pPeYeBOM moBeAcHMH. K coxalleHHMIO, T'eHICPHBIH (akTop
KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa, TeHJICPHbIC XapaKTCPUCTHKHN TOBCEIHEBHOIO OOIIe-
HUS MaJIO U3y4YeHbl. MeXIy TeM OHU UMEIOT MECTO B BepOAIbHOM TOBEICHNUN U
YacTO BBICTYNAIOT OJJHUM U3 PETYIUPYIOUIUX ACTIEKTOB KOMMYHHUKAIIUH.

HccnenoBanre BO3MOXKHOCTEH M CIIOCOOOB BBIPAKECHHS TEHACPHOMN
ACCUMETPHUH Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKA MOTJIO OBl CTaTh HOBBIM TOJYKOM IS
HAay4YHBIX M3BICKaHWNA. Takyl0 BO3MOXXHOCTh, Ha HAll B3TJSNA, MOTYT [aTh
nmapeMud B KavecTBE TIpeAMeTa HccienoBaHus. Bo-mepBeix, u3 00miero
KOJIMYECTBA €IUHHUII HY)KHO BBISIBUTH T'€HIEPHO OKpaimieHHbIe. BTopoil mar —
ATO BBISBICHUE aHAPOLECHTPUYHBIX MapeMU, OTPAKAIOIIHNX MYKCKYIO KapTUHY
MHpa, U TeX TMOCIOBHII, B KOTOPHIX SIBCTBEHHO CIBIIIUTCS <CKEHCKHN TOJIOC».
Ux, B cBOIO ouepenp, MOKHO pa3leIUTh HA MOJOXKUTEIBHO M OTPUIATEIIBHO

KOHHOTHUPOBAHHEIC.
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OTpaxkeHHe TEHACPHBIX AaCMEKTOB B aJbITCUCKUX MapeMHUSX MOXKHO
COTIOCTAaBHUTh, HANpUMEpP, C PYCCKHUM MapeMUOIOTHYECKHM  (HOHIOM.
HecomHeHHO, pe3ynbTaThl OyIyT HHTEPECHBI U, BO3MOXKHO, JaIyT UMITYIbC K

WICCIIETOBAHUIO TeHIEPHBIX BO3MOXKHOCTEH IPYTUX YPOBHEH S3bIKA.

R. Doleva (Maikop)

The Reflection of Gender Aspect in the Adyghian Preerbs

The Adyghian culture is transpiersed with gendktiens which influen-
ce on communication and define behavior.

The research of possibilities and means of gerglgnaetry on different
language levels could become the main impulse dmnsfic researches. We
think that such possibilities can be given by prbgeas the subject of investiga-
tion.

. gbygadsos (mdognolo)

b360LF0bobs @S 3@63]§ 90 JoGga™Bosms
dods@mgdolsmgol 3ga®ardo

3063JB90  3oBgaMM0sms (35gbodogo, ggdlos, agso®o) Jobgwo-
300 bIbol  goagdol  3oMoogdgbol  sagdolols  syEoegdgenos
b360bFobol, GMyMO3E dnaoxgyblgog®o dm@ggdol bydsbGogzol -
0gogolifobgds. Jo@mgamols dbgoglbow gy ge-esby@doi bdbolifo-
bo o @@l sLGYmwgdl Yogdols Jo@oEopadgdol opgdsdo. be-
b9Hdo bIboLFobgdol Gomgbmds ©s ULgdob@ogs IgHow goblbgogy-
de05  Jo@mygaoblopsh, dglodsdobow, gl megoligdydgds solisbgds
gogmmomgdols 3Gm39LdoE. dnbligbgdsdo hggh  dgdmgogscye gdom
dga@geo  dsbogol  sbsgmobom, 0ydEs  JoGomgegdls  dmgoygsbm
@b YM0Sbs3. gogosbogobgdm bdbolfobols s 3mbyddu® 3oO9-
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2MO0sms JNORMEmyogdho Jnegegdols POM0gOMIodo@ngdsl, Gm-
2m03 LEOYIH YOI, sggg Lgdsb@ogy®do mgsbsb@obom.

5bobodobogos, @md  boby®ddo  bIbolLFobl o0p039 RByYbI30gd0
5J3L (3gbo, m@ogb@oios, sL3gddo, ©OMm), o3 Jodmnygado, dogy@sd
LgdobBoggdse ol PRem godom 3gde®ol IJmbgs:  Fm3menmyoy®
dobolioomgdgelsi Fo®dmewagbl. mydiEs 53> my 0d @gdbogy® g-
dgbs o JMOFOE@MA0YA  Yoeodgbmsb 3ogdo®do dob Lodygs§om-
JmdJdbgaro dm®ggdol ©sbodbymgdss oJgl. dga@ymdo bdbolifobo
aos0d3s obgm dm®ggdoe, MmMdgmoi godmbs@ogh o@s FoOFM oS-
@059A Y 353 9AMA0gdl, 5@sdgn 2oblabmgdsgl do@ms dm@ol do-
domgdgdols LgdobBogol Lm@ge 3mbgddu® godgam@osms dobgeo-
300.

dm3094356m 53w 9gbody dogooml, Gmdgmms aBosy®o Sbo-
eobo dmbligbgdsdo 0dbgds dmgdyeno:

1) 3ga09Tdo goygbsiEool m@o dnwgemo ImJdgogdl: Lsggmaog
boby@o — - 3@9g80Jbosbo s JoMmygmowsb bslgbbgdo — o- 3@g-
godbosbo.  bIbolFobms  gobofogmgds o3  dmwgengdols  dobgogom
330l s®s Jo@EM Yo gdol 3oMoEogadsl, s®sdge bdbols d60dgbg-
CUUISN IS

@-3-56-b: — ge@ds mbidgB e 3bodgbgermdsl 0dgbl bdbols-
Fobgdols wodmgom:

©9-§-©-3-56-7 ,,35090 ©MIL Bows3oby”

29-8-0-3-56-4 ,,30090 oML boxobbyg”

30-3--3-56-7 .30 453", ,,.393055"

od  gm@dgdl SFdgml  aopgds  ofgm, bdbol{obgdo Ibmenme
@ gJbogy@ 360dgbgermdols (33e0006. dgmgowol Fo@mdmgdoliols s¢30-
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L. Ez ugbaia(Thilisi)

Towards the Relation of a Preverb and Connective Gagories

According to connective categories (causative, i@arsvoice) during
structuring a verb conjugate paradigm, taking imtaount goreverb — as the
semantics of poly-functional morpheme is essen8ahilarly to Georgian, in
Megrelian-Laz a preverb plays a great role in aoieting of conjugate para-
digm. In Zan a number and a semantics of preverbmdre different then in
Georgian, accordingly, this peculiarity is refletia the process of conjugation.

In the paper we analyse the Megrelian materiajghave will bring the pa-
rallels from Laz. We also analyse the interrelatiba preverb and morphological
models of connective categories from structuralsamdantic viewpoint, as well.

It is noteworthy, that in Zan a preverb has theeséumctions (direction,
orientation, aspect, tense) as in Georgian, butegaally it has a wider spec-
trum: it is also a typological feature. Though annection with this or that lexi-
cal stem and morphological form it has a role @fad-forming morpheme. In
Megrelian a preverb became such morpheme, whichessgs not only the
attributive categories, but it defines the semandat interrelation among per-
sons just according to connective categories.

@. gbmbo (Gydgb gb9ydodgoemo) (0g@ybogrodo)

Joomgam gddsgmms Jméol s@ALgdgmo G@spo3oymo
bg3000 no@padsbo “Iglsddol” Foybobs ©s dobo

36033bgmmds Jodmygmo gbol olGm@ool Ygbobfogmse

Jodmggar go@sgemms dm@ol Loygybggool aobdsgemdbdsdo s@-
Lgomdes s 33000 Do MoMboEsh MsMdols yosoggdmws dggero
somdol A@opoiogeo modydsbo — “mogbogools” Lobgan{mogdom.
9356536 @My 00 momJdol 5@ ogm Ebmdoano LsdgEbogHm
Lobmpsmgbolomgol s o® @3 dgbTogenols Lopobo godbpsds. hggb
93dgom  25bag9bmmz0gegdobs Ygbsddol (ogbol  odwgbodyg go-
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R. Enoch (Ruben Enukashvili) (Jerusalem)

Traditional Georgian-Jewish Oral Translation of the
Book of "Genesis" and its Importance for Studying
the History of the Georgian Language

Traditional Georgian-Jewish oral translation of tldd Testament,
known as “Tavsili” (Tavsili), has been orally tram¢ted throughout the
generations for centuries. Until recently, it waisknown to the scientific
community and thus has not been the subject ohsfieeresearch. We were
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able to record on audiotape a few Tavsili versiointhe Book of Genesis. The
full text along with its commentary will be publisth in the nearest future
(copies should be available for the conference).

The entire text has been recorded from one Rabibiewwome portions of
the text have been recorded from two additionalbiabravsili is extremely
important for the study of translations of the Qkestament, especially the oral
translations. In addition, it is just as importdot the study of history of
Georgian language and it's dialects.

By our estimation, the translation was createdlift 112" centuries. As
previously mentioned, it has been orally transrditteroughout the generations
and has survived until the present time (althodghttaditional text is in clear
danger of being forgotten.) Rabbis and their sttalevere studying the text for
years trying to preserve its original form. Howew is clear that the text
wasn't entirely transmitted in its original formelto multiple reasons.

First, due to the Rabbis’ limited general educatlotevel (or their
knowledge of literal language), and their memomyrtikermore, due to changes
in daily speech, influences of local dialects amglrtpoor knowledge of Hebrew
language, etc.

The importance of Tavsili for Georgian linguistissmmense. It is one
of the rarest samples of historic, life speechpitsper research will help us in
the study of the history of the Georgian languawgtits dialects.

During the presentation, a couple of examples béllgiven, which will
help us understand how Tavsili can be used to ti@ichanges that took place
in the Georgian language.

1. Article; Tavsili uses the article without limitk's clear that this is due
to the influence of Hebrew. On the other hand,&ts apparent, that at the time
of creation of this translation the article hasrbeetively used in Georgian,
although, the process of changing the rules ofises has already begun. This
pertains to the location of the article as welitasises with Proper Names, etc;

2. Use of Stem Case forms and their gradual chamdéominative or
Ergative Cases. For example in the same verse we tha different forms —
“Terax deebada igi Abrani and “deebada igi Abram'.

3. Directional Case Forms — for exampagota. Sugqotis the name of
the place.
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4. Peculiar plural forms- for example, Stamomavlobaebi. It is
interesting that Akaki Tsereteli used similar forms

5. Peculiarities of plural forms for subject angeat.

During the presentation, other examples from Tatlsilt describe the life
speech processes will be discussed. This will helprealize the immense
importance of Tavsili for the study of the histafythe Georgian language.

U.DOpennuen,C.Dpenaguena (Maxaukana)

O06 ucrtoyHukax popMUPOBAHUA JIE3THHCKOM
00IeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKON TEPMUHOJIOTHH

OOMIEeCTBEHHO-TTOJIUTHYECKAs TEPMHUHOJOTHS JIE3STUHCKOTO S3bIKA,
KaK CpEeJCTBO f3BIKOBOTO BBIPAKEHHUS NOJUTHYECKHUX H COMHUAIBHBIX
MOHATHH, 3aUKCUpOBAlia W OTpa3uiia pa3IUyYHbIC TEPHOABI HUCTOPUHU
JIE3TUHCKOTO Hapoja. TepMuHbI, 0003Ha4YalOmMME OTKUBIIWUE MOHSITHSA,
XOTS ellle U OBITYIOT B A3bIKE, HO YK€ B OOJbINCH WU MEHBINICH CTCTICHU
ctanu uctopusMamu. llogBmeHHEe HCTOPH3MOB, KaK MPaBUIIO, BHI3BAHO
BHESI3BIKOBBIMM TMPUYMHAMHU: CONHUAIBHBIMH IMPEOOpPa30BaHUSIMH B
obmiecTBe, I3MEHEHNEM ObITa, PA3BUTHEM HAYKH U KYJIBTYPHI U T.1.

B oTauuyune oOT ycTapeBIIMX CIOB HCTOPU3MBI HE HMMEIOT
KOHKYPHUPYIOIUX 3KBUBAJIEHTOB-CHHOHHMOB B JIE3THHCKOM S3bIKE. DTO
O00BSCHICTCSA TEM, UTO yCTapell CaMH PEaJiuu, JJIs KOTOPBIX 3TH CIOBa
CIY>XHWJIM HAUMEHOBAHUIMH.

K rpynne uctopu3amMoB, He UMEIOIIUM B COBPEMEHHOM JIC3THHCKOM
SI3BIKE COOTBETCTBUMW, B CBSI3U C T€M, UYTO 00O3HAYaeMble UMHU MOHSITHSA
nmepecTalu CYIECTBOBaTh, MOXHO OTHECTH HEOOJBIIOE KOJIHYECTBO
TEpMHHOB. BbITecHsieMble U3 ymoTpeOJeHus, 3TU CIOBa HE TEPEcTaioT
CYILIECTBOBATh B S3BIKE M YacCTO HCIOJB3YIOTCS B XYIOXKECTBECHHOHU
IUTepaType OIS ONWUCAHUSA KYJIbTYyphl M OBITa, KapTHH U CIOXKETOB
UCTOPUYECKUX COOBITHHI, OTPaXCHUsI S3BIKOBOTO KOJOPUTA MPOILIBIX

BpEMEH:
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cepoep '‘HaMECTHUIK'; deeépuut ‘NICPBUNT';, WiubU ‘TIATAK, MMATH KOIMEEK
Ouzep 'GapirrHa, 00IIECTBEHHAS TOBUHHOCTE (paboTa)’; axym ‘axyHm, Myiuia';
ee3up 'BU3HDL .

C pa3BuTHEM HOBBIX (OPM COIHAIBHBIX OTHONICHUH H H3MeE-
HEHHEM OOMIECTBEHHOTO0 YCTPOWCTBA, YCTAPEBAIOT OPHUEHTAIMU3MBI |
MepexoasiT B KaTErOPHUIO MACCHUBHO (GYHKIHOHHPYIOUUX U SBISIOTCS
HAaMMEHOBAHHUSIMHU pealuii cTapbiXx (OpM TOCyAapCTBEHHOTO YyIpaBie-
Husa. Crapas cyneOHas, penurmosHas, (QpuHaHCOBAasS TEPMHUHOJOTHS B
CBSI3U C MPeoOpa3soBaHMEM CTAPBIX YUPEKICHUM, YMHOB, TUTYJIOB Iepe-
XOJIHUT B pas3psj apXau3MOB. B JIE3rHHCKOM S3bIKE BCTPEUYACTCS 3HAYH-
TEJbHOE KOJHMYECTBO PYCCKHUX CJIOB, HE SBIAIOIIMXCS 0003HAYCHUSAMH
HOBBIX peaJiuii MU MPEIMETOB, HO BBITECHUBIIHUX MPEKHUE 3aUMCTBO-
BaHHUSA W3 BOCTOYHBIX sI3bIKOB. K HMM oTHOCATCS: cyovs (apab. kvasu),
cexpemapnb (apab. oubup), opoen (apad. wanaxvam), KOHMPPEBEOTIOUUOHED
(Tropk. axcunxvunaouu), cnucox (nepc. cusazw), 6ampax (nepc. myzoyp),
munucmp (niepc. eesup), mopeosey (nepc. besupzan), zocmunuua (mepc.
myzomanxana), apmusa (TIOPK. Keyuiyn), epau, Oooxkmop (apabd. zvaxum,
mlebud), 3axon (apab. Kvanyn), npuxkaz BMeCTe C TIOpK. oyipyze (apa0.
amup), 2ocyoapcmeo BMecTe C apab. cpykymam (TIOPK. RA4aAZbY2bH),
omnyck (apab. myvevem, pyxcam), neuams (IEpC. Myb2bybp), IKIAMEH
(apab. ummaczvan) u np. B naHHBIX Mapax BOCTOYHBIC 3aHMCTBOBaHHS
COCTABIISIIOT KOPIYC apXaW3MOB, OHM OTOILIM K MAacCCHUBHOMY ClIOBap-
HOMY 3amacy JIE3THHCKOr'O s3blKa, TO €CTh K CJIOBaM, 3HAaKOMBIM
HOCHUTEJSIM JIE3THHCKOTO S3bIKa, HO HE YHOTPEOJSIEMbIM UMHU B OOBIYHOM
peud. OHH MOT'YT HCIIOJL30BaThCS B MPOU3BEACHHUSIX XYI0KECTBEHHOM
JUTEPaTyphl, KaK SKCIPECCHUBHO OKpPAIICHHBIC CJIOBA, C HEJIbI0 CO3JaHMUs
0c000T0 KOJIOpUTA BBICOKON, TOAITUUECKOHN peyn.

Co Bropoii mosoBuHBl XIX Beka, mocie okoHdaHus KaBka3ckoi
BoiHel (1859 r.), HaumHaeTcs HOBBI OJTalm B MCTOPHH PYCCKO-
JareCTaHCKMX OTHONICHWUU, KOTOPBIA MOXHO CYMTATh B IIaHE JOPEBOJ-
IOIMOHHBIX PYCCKO-JareCTaHCKUX S3bIKOBBIX KOHTAKTOB Hamboliee
pe3yJbTaTUBHBIM. DTOT 3Tall XapaKTePH3yeTCS 3aMETHBIM pPa3BUTHEM
TOPTOBJIM, CEIbCKOT0 XO3siicTBa W mpombicioB B Jlarectane. Ctpowu-
TEJIbCTBO IMOCCEHHBIX U TPYHTOBBIX JOPOT, BIIOCAEACTBHU M CTPOUTEb-

CTBO JKEJIE3HOM ooporu B HaFeCTaHC, UMEIIN ONPCACIICHHOC 3HAYCHUC
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I 3KOHOMHUYECKOTO M COIMAJIBHOTO pa3BuTusA JlarectaHa, TOpToOBO-
DKOHOMHMYECKUX CBSA3EM €ro c pa3luuHbIMU IleHTpaMu Poccuiickoit
UMICPUH.

MoXHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO MOCJE MpUcoeAnHeHns JarecTtana k
Poccun, u ocobenno nocine OkTs0pbckoii pesontonun 1917r., BausHue
BOCTOYHBIX $I3BIKOB Ha JarecTaHCKWE pPe3KOo ocliabio BBUAY CHUIbHOU
9KCMAHCUM PYCCKOTO fA3bIKa. C 3TOTO BPEMEHH JE3THHCKass TEPMHUHOJIO-
rUs Hadaja pa3pabaTsiBaThCsl, OPHEHTUPYSICH, B OCHOBHOM, Ha PYyCCKOS-
3BIYHYIO TPaAWLHIO, XOTA TEHACHUHH K HCIOJH30BaHUIO apabCKO# IO
MPOUCXOXKICHUIO JIEKCUKH TPOJOJDKAIH B TEUYEHHE OINPeAeIeHHOTO
Nepuoja OcTaBaThbCs CHIBHBIMU. PaHHME 3aMMCTBOBaHHMSA U3 PYCCKOTO
S3bIKa B JIC3THHCKUHN, OoTpa)karonue chepsl COMHaNbLHOTO B3aUMOJICHCT-
BUS HOCHUTENEH Ha3BaHHBIX fA3BIKOB, OTHOCHJINCH K JIEKCHKE aJMHHHUCT-
paTHBHO-YIPAaBICHYECCKONW, BOCHHOH, KYJIbTYpHO-OBITOBOM ®  T.I.
Paznuunble coumaidbHBIE W KYJIBTYpHBIE MEpEMEHBI, NpeoOpa3zoBaHUE
rOCyIapCTBEHHOTO CTpPOS W JKWU3HEHHOTO YyKJIaJaa Je3rHH TMOpPOAUIU

HOBBIC ITOHATHA, Tpe60BaBH.II/Ie HOBBIX HAUMCHOBAHHH.

. Efendiev, S.Efendieva (Makhachkala)

On the Problem of Formation of Lezgian
Social-Political Terminology

The social-political terminology of the Lezgian ¢mrage, being the
means of lingual expression of the political andialonames had fixed and
reflected different periods of the history of thezghian nation. The terms
which reflect archaic things, still exist in thentpage, but to some extent they
had
already become historical words. Their appearasce ralle is caused by extra-
linguistic reasons: social changes in the socigtgnges in household chores,
development of science, culture, etc.
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In comparison with the archaic words, historicalrdgodon’t have com-
peting equivalents-synonyms in the Lezgian langu@bés can be explained by
the fact that the realities expressed by thesestammalso out of time.

To such words we can include some certain amourtemhs. These
words being out of usage, still are often useddlteb-lettres style to describe
life and culture, pictures and the plots of thddrisal events as well as the ref-
lection of the lingual coloration of the past yeasrder‘head, master’dervis
“dervish”; sihr “five-pence”; biger “social duty”; axun “mulla” (priest); vezir
“councilor”.

With the development of the new forms of sociahtiens and change in
social structure, the orientalisms which expresged names of realities of
ancienformsof governing of the country, became archaic andewemsformed
into categories of passively functioning ones. T judicial, religious and
financial terminology was transformed into the slas archaic words due to the
changes in old establishments, titles and leveld.dzgian language there are
many Russian words which are not the names of malties or things but
which pushed away the borrowings from oriental leagges. For examplgidge
(Arab. cazi), secretaryArab. Dibir), order (Arab. shapaqeaf), counter-revoluti-

oner (Turk. Aksingilabd), list (Pers. sjah), slave (Pers. Muzdur), minister

(Pers. Vezir), merchant(Pers. Bezirgan), hotel(Pers. Muhmanhana), army
(Turk. kusuf), doctor (Arab.hakim, debib), law (Aarab. @nun), state (Turk.
pacadny), holiday (Arab. miihdut, ruxsarf), seal (Pers. miihiif), examination
(Arab. Imtaghan), etc.These couples of words contain oriental borrowings
which had become archaisms and they belong nohetpassive layer of words
in Lezgian, i.e. the words familiar to the Lezgspeaking people, but which
are not used by them in their every-day speechy The be found in the lite-
rary works to emphasize the speech, to createapmadbration of a high style
poetic speech.

After the end of the Caucasian war (1859), sineesibcond half of the
XIX century, the history of Russian-Daghestaniaiatiens faces a new stage,
most effective. This stage is characterized byceatble development of trade,
agriculture, handicrafts in Daghestan. The constigof roads and later, rail-
ways in Daghestan had certain significance for eosoa and cultural develop-
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ment of Daghestan, trade-and-economic relationk diifferent centers of the
Russian empire.

We can state that after joining of Daghestan tosRugspecially after the
Great October revolution in 1917, the influence afental languages on
Daghestanian languages had sharply weakened diiotg expansion of Rus-
sian. Since, Lezgian terminology began to develog arientated mostly on
Russian tradition, though there still remained itrads of old Arabic vocabu-
lary, which were strong enough for some more tiEarlier borrowings from
Russian into Lezghian, reflecting spheres of santaraction of the speakers in
the above-mentioned languages, related to the wutargbof administration, go-
verning, war, culture, etc. Different social andtetal changes, alteration of go-
verning style and living standards of Lezgians bagught to life new terms,
which demanded new names.

A.Baramnos (['po3Hbrii)

K npoucxoxaeHnio Ha3BaHUIl HEKOTOPBIX KUBOTHBIX
B Y€YEHCKOM SI3bIKe

BuoZ ‘xo3én-Bokak’ (uur. buog, m.-tym. b'ok'). Bocxoaut k mpaHax.
*bag (cp. weu. mu. beZaloj < baZiloj), nmeromemy cooTBeTCTBHS B KaBKas.
(xab. bZzen ‘kosa’, agpir. bZ’e ‘por’, mapr. bek’, mak. bak’ ‘romnosa, riaBaps,
BOKaK') M W.-€. s3bIKax: ap.-uci. bokkr, mp.-B.-mem. boc, ap.-upxa. boc, nepc.
boz ‘ko3én’ < m.-e. *b0g- ‘kpyTOii, ¢ M3OrHYTHIMU poramu’. Bo3moxHO, crona
K€ OTHOCHTCS U CBaH. PiK'W ‘kactpupoBanHusmii k03én (< *bik'w < *bak'w).
Poncreenno veu. buoZa ‘myxuuna’, M. buoZarij, buoZzaber ‘manpuuk’, Tad.
baZ ‘mampunk’, mu. baZar, mur. buoZe ‘ronosa, rop6o’, buoZis ‘romoacterii
YEIIOBEK .

BuorS ‘6sraox’ (uar. buors, m.-rym. bors, mu. barduj). CoorseTcTByeT

¢

Ap.-MHA. Vrsa- ‘ObIk’, Vvrsan ‘camer, varsati ‘moxaute’, aBecT. vareSna
‘Camerr’, mar. *verseS ‘Bempp’, auT. VerSis ‘renéHok’, narmi. VErsis ‘Obik’.
Hcxoanas Gopma BoccT-cst B Bujie bars ‘omnomorsopsromuii’, cp. poa. barsan,

M. berSaloj < barshiloj, jett barSe beana ‘koposa B Teuke’, buorSalla

162



' OITOJIOTBOPEHHE, MOKphITHE . BO3MOXKHO, crofa e oTHOCcUTCS U aBap. barsi
‘spenocts’, wam. barsSila ‘cospesanmue’.

Bula ‘3y6p’ — mar. *bol'on / *bul'un ‘cBumes’ (aBap. bul'on, anm.
bol'on, bul'uni), ager. blane ‘myxectBeHHbI, >HepruuHbii’, kabd. blane
‘cunpHBINA', ‘3Beph’, ‘JaHp — u.-e. *bul- ‘B3myBaThes, 0o0bION; OBIK (Cp.-H.-
mem. bulle, ap.-amrn. bula, bull ‘6wix’, gp.-ces. boli, np.-B.-mem. boln
‘Oompmioi’) — TrOpk. *bolan ‘mocek, onene’. Bocxomur k ¢dopme *bulun
‘KpyHHOE, MOTydYee >KMBOTHOE', poACTBEHHOH vedu. b-ula" ‘mampsus, B3myTSH,
sapsinuTh’, gap.-uHA. bala ‘cuma’, balavant ‘cunembii’, bala-da ‘0w’
Bpocaercs B rimasza, 4ro repMaHckue QOpMbl (POHETHYECKH U CEMAHTUYCCKU
Hau0oJee OJIN3KU YCUCHCKUM.

Saj ‘omenp’ (uHr. Saj,m.-rym. sag).06pa3oBaHO ¢ MOMOIIBIO Cy(. -2 OT
Hax. *Sa ‘yrom, por’ u OyKBaJIbHO O3HayaeT ‘poraroe (KUBOTHOE), CP.
THIIOJIOTMYECKH JIaT. CEruus ‘omensn’, rpeu. keras ‘por’, kar ‘rososa’, Hax.
*kar ‘rosnoma, por’ > ueu. kur, mm. karraS. PoxcrBenno ueu. sag // stag
‘yermoBek’, upaH. *saka'pasBuinHa, CyK, por’, oceT. Sag‘ ojieHs .

Sag // stagl// tag ‘myx, myxuuna; yenoBek' (umHr. Sag w.-tym. Stak’),
HMeIoIee mapajuiead B KaBkasckux (ryms. suk’u, 6exur. suk’'o, mes. Zek'u,
xBapi. Zik'wa ‘genoBek’, mak. ttukku ‘océn’) u HEKOTOPBIX APYTUX S3bIKAX:
Xyppur. taghe ‘MyxunHa, camer’, Ap.-aHril. S€CQ'MyK4YHMHA, YeJIOBEK’, aHTII.
stag ‘camen-oineHb; xo’docTak. (OOpa3oBaHO  JICKCHKO-CEMAaHTHYECKHM
criocoboM OT Hax. *sag ‘omenp’ (> stag > tag). Ilepexon 3HaueHwMii ‘camerr
KUBOTHOTO' — ‘Myx4nHa  OOBIYHOE SIBICHHE B WCTOPHU S3BIKOB, CD.,
Hampumep, H.-e. *boQg’ ‘koszer’, weu. buoZ ‘kozenr’ — buoZa buoZarij
‘My>KYWHA, MY>KYUHBI .

Su// stu /] tu ‘6eIk, Boxr' (uHT. USt, m.-Tymr. pst’u). Bocxoaur K mpaHax.
apxerumy *sa(r) // *sta(r) // *ta(r), coorBercTByIOIIEMY H.-¢. *(S)taru // *(S)ta-
ur- ‘omIk, Boxr’ (mar. taurus, numt. tauras, cr.-cnas. tur s, ap.-pyc. myp, ano. ta-
rok, ramr. tarvos,ap.-upa. tarb ‘6vik’) u cemur. *Stur ‘CHIBHBIN, KPETKHUiA,
pocusiit’. ITponsBoaHOil Gopmoit sBiseTcs yed. Star-gha oerdok’, uHr. sirgha,
Koppenupyromiee ¢ repMm. *steur-ika (cp.-B.-uem. sterke ‘tenxa’, mp.-anri. Sti-
erk, aurn. stirk ‘TeneHox’), 00pa30BaHHBIM C MOMOIIBIO YMEHBII. cyd. ika oT
repm. *steur ‘6s1x’ (Watkins 2000, 2126).

Vir ‘océn’ (wmHr. vir, m.-tym. Vir). Mcxomnas ¢opma *var ‘cuibHBI,

KpymHBIi' (CP. ued. MH. varras, m.-tymr. varbi), ciegoBarenbHo HU KapTB. *Vir -
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‘océn’, HH H.-e. *WIir- ‘MyxuuHa, repoit, mOmoger (Cp. nmar. Vir ‘MmyxumHa',
mpyc. Vir ‘My»k4wHa’, JMT. VYras, ToTck. Wair ‘My>k4mHa', aBect. Vira, ap.-|HI.
viras ‘MyxuuHa, repod’, ToX. A Wir ‘Monomoi, Mononen’) He MOryT OBITh
HCTOYHUKOM Haxckoro ciosa. Cp. croma mak. Viri- €U ‘repoit’. JlaHHBIE
CEMAHTUYECKOM THUIOJIOTHH YKa3bIBAIOT Ha IIEPEXO] ‘caMell XHBOTHOTO —
‘My’K4MHa, Tepoii’, CP. ued. Sag‘omeHp’ > sag ' myxunna’, buozZ ‘kosén, Boxak’
> buoZa ‘myx4rHa', HEIK. Mar ‘camMerr ojeHs, Mapan — 4ed. mar ‘myx’, .-
e. *mer-io ‘momomoit MyxumHa', W.-€. *ari ‘HexoyoIIeHHBIH Oapan’ > *ari
‘camerr, MyxurHa' (CP. Hax. ari Ka ‘HexosomeHHbIN Oapan’).

Gowr ‘momams’ (mEr. gowr). Ilpeamomaras S3THMOH ' CHIIbHAS,
BBIHOCITUBAs, TOJBIDKHAs, Oerosas’, cOmmkaeM ¢ JOp.-dHA. gaura
‘KpacHOBarThIif; OyiBox', mUT. gauras ‘Bomocsl’ (*' rpusa’), aBect. Zavar ‘cumia’,
ap.-eBp. gavr- ‘cuma’, apab. dZavar ‘Gerymme’. Wcxomnas ¢opma *gaur
BosmoxHO, crofa oTHOCATCS aBap. gabur ‘mes’ < ‘rpuBa’?, aHa. KapaT. O0TII.
garu ‘mrest’, TuHA. rog06. garu ‘mes’ (Kmamos 2003, 102)pyc. kaypsiii (0
MAaCTH JIOIIan), Kaypka. THIIOIOrHYECKH Cp. 1aT. Mannus ‘omans’ mpu Ma-
ne ‘rpusa’.

Din ‘xoms, ckakyd' (mur. din, m.-rym. don). CootHocurcst ¢ deu. die
‘cuna, motus’, donalla ‘BeiHOCIMBOCTD, cToliKOCTh' < dien-ulla. Conmocrasnsem
¢ gp.ueu. dijna ‘momBMKHBIN, SHepruuHB, KHBOH', din-gad ‘macka’
(OyxBaspHO ‘rOpKas, MOABIKHAS Komka'), Tped. dynamis ‘cuia, mouip’, dyna-
Mikos ‘cumpHEBIN, Moryumit', dynatOS ‘cuibHBIN, Kpemkwmii', Bajmiick. dyn,
Opet. den ‘yenoBek’ < ‘KpemKHid, CHIbHBIH', HeM. dienen ‘cinyuTh, TOMUThCS
Diener ‘crnyra’. BykBajgpHOE 3HAUE€HHE — ‘TIOABIKHBIN, KUBOU, SHEPTHUHBIH,
cunbHBIM' . CemaHTHUYecKH Cp. QOVI ‘momaab, KOHb Tpu H.-e. *gaur-
KPYITHBIH, CHITBHBIH .

Ka ‘6apan’. O6ieHax.: yed. MH.4. KUOj, poa.n. ex.u. koman, unr. ka,
u.-tym. kome” ‘myskckoit, camuosbii’. OCHOBA MIMPOKO HPEACTABIECHA B JIAr.
s3bIKax; aBap. Kuj ‘Gapan’ (> €i ‘uemoBex’ < ‘MyxumHa, camerr’), aua. kun, ku-
mi, kapat. Kuni, mak. ku ‘6apan’ (> ku ‘wenoBex’), xunan. Ki ‘camen’, mapr.
gupax. KU ‘Gapar’, mr. Kumes, mymax. ¢uj-mes. Orcioma, BO3MOKHO, CIIaB.
*kons (op.-pyc. KOHb, KOMOHB ‘KOHbB'), HEU3BECTHOTO MTPOUCXOMKICHHSI.

Masar ‘ropusrii ko3exn', ‘ cepna’ (aman. mesar, uHr. mosar, I.-Tymr. ma-
sor ‘cepna’, mu. maserf). Ot Hax. mas ‘Bojoc, nepbst’ (cp. u.-e. *mas- ‘Booc,

MOX', mar. MiX-, MUX- ‘mepcTy’), dYTo MpeAmoIaraeT HCXOAHOE 3Had.
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‘MIEPCTHCTHIN, IITHHHOPYHHBIN' . POACTBEHHO ded. MaSa ‘CykHO', Ip.-HHI.
meSa, aBect. maesa'opua’, mysar. mexak ‘ropusiii 6apan’ < * maiSa-aka

Xersig ‘mopocenox’ (mHr. Xursk). O6pa3oBaHO MpU MOMOLIH YMEHBIIL.
cyd. -ig ot ocHoBel h'ars- // *ph’ars- ‘cBersslif, pychlii’, COOTBETCTBYIOIIEH
u.-e. *perk- ‘mecrpeiii, natHucThIA', *POrk'o // ‘cBunHps’ (J1aT. POrcuUs, JuT.
parSas‘6opos’, ciaB. *pPorsen ‘ mopoceHok’).

H'iex! ‘ropusiit Typ’ (mman. h'iek, uar. h’agh, w.-rym. h'ax ‘typ’, M.
h'axar). Juanextueie manasre (kwct. h'ax, mu. h'oxarij, urym. h'ax, mH.
h'axarij) ykassiBator Ha ucxomnyr ¢opmy *h’ax (< *h’ak // *ph’ak),
HEOTACIMMYIO, Ha HAIll B3TJIAM, OT H.-€. *phek“- ‘ckotr’, mpaH. *pak ‘Menxwmii
CKOT; OBIIa, OapaH’ (aBecT. pasU- ‘CKOT', XOTaH-CcakK. pasa‘oBIia, MENKHUIA CKOT ,
mexi. pah, kypa. pas pes adran. pS ‘oBia; Menkuit ckot’, oceT. fys ‘opma’).
B MHIOEBpONEUCTHKE CUUTACTCS TBEPAO YCTAHOBJICHHOW CBSI3b MEXKIY H.-C.
*pek’- ‘ckor’ u *p"ek’- // *phek’ ‘uecars wepers; Bonoc; oua’ (rpeu. pekos
‘ CTpYIKEHHAsl IEePCTh; pyHO', Ap.-B.-HeM. fahs ‘Bonocer’, upan. pas, ocer. fasm
‘mepcTh oceHHel crTpmkkn', fasyn ‘pacuechiBars’), UYTO MO3BONAET HaAM
npuBieds ciofa ke Hax *p'as- ‘BONOKHO, miepcTHHKa, Bojoc’ (> *ph’asa >
gey. h'asad). C donernueckoi T.3. (M He TONBKO!) MHTEPECHO PacCMOTPETH
TaKKe OMOHHMHYHYIO OCHOBY N'iex® ‘memepa’ (aman. h'iek, uur. h'axar, .-
tym. h'ex ‘nmemepa’, h'exare” ‘memepucrsiii’). Bocxomur k popme *ph’ex <
*ph’ek, mu. *ph’ekar-8, meornenumoii or ka6. h'eku, amer. h'aky ‘meus’,
pyc. neky, neuw, Ileuopa, np.-pyc. neuepa ‘mnemiepa’ (< * nexepa), adran. pox
‘IeuenHbli; 3penbiil’, and. pjek ‘neky’, upan. *pak, u.-e. *pek’- ‘neusn, Baputs’
(Dacmep Il 256).

Esa ‘renénox’ (unr. ‘asg u.-rym. as). McxomHoe mpanax. *as // *asi
‘TeNleHoK, TEIKa IOIMyCTUMO COJIIKATh C aHTJ. aS§ cp.-aHTJI. asse‘ocen’. 3a
BBIYETOM KJIACCH. I. cOmmwkaeM ¢ nar. *b-as ‘renenox’ (aBap. befe < *b-ese

axBax. buSa< *b-usa,6exr. biSe < *bise).
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A. Vagapov (Grozny)

On Origin of Some Names of Animals in Chechen

BuoZ ‘he-goat’ (Ing.buog, Bats.b'ok’). Origin from Pranakh. Bag (cf.
Ch. pl. bezaloj < baziloj), wich correlates to KalbhZen ‘she-goat’, Adygh.
bZ'e ‘horn’, Dargvabek’, Lak bak’ ‘head, leader’ and PIEbog- ‘with curved
horns’ in Olcbokkr, OHGboc, OlIr boc, Persboz ‘buck’. Cf also Svanpik'w
‘castrated he-goat’ (<bik'w < *bak’'w). Related to ChecbuozZa ‘man’, pl.
buoZarij, buoZaber ‘boy’, Tab baz ‘boy’, pl. baZar, Lith. buoZe ‘head, hump,
bunch’,buozis‘man with big head'.

Buors ‘stirk’ (Ing buor$, Batsbors, pl. barSuj). Related to Skrtvrsa-
‘bull, ox’, vrsan ‘male’, varsati ‘to rain’, Avest.vareSna ‘male’, L *verses
‘wild boar’, Lith. versis‘calf’, Latv. versis ‘ox’. Originally bar$ ‘fecundating,
impregnating’, cf Genbar3an, pl. berSaloj < barsiloj, buorSalla ‘fecunation,
impregnation’. Possibly related to Aviaarsi ‘maturity’, Cham.barSila ‘matu-
ring’.

Bula ‘bison’ — Dag. bol'on / *bul'un ‘swine, hog' (Avarbul’'on, Andi
bol'on, bul'uni), Adyg blane ‘courageous, energeting’, Kab&tane ‘strong’,
‘best’, ‘fallow-deer, doe’ — PIE Bul- ‘swell, big; ox’ (MHG bulle, OE bula,
bull *ox’, ON boli, OHG boln ‘big’) — Turk *bolan ‘els, stag’. From Nostratic
*bulun ‘big, strong animal’, related to Chedbrula" ‘strain, load (gun)’, Skrt
bala ‘force’, balavant ‘strong’, bala-da ‘bull’.

Saj ‘stag’ (Ingsaj, Batssag. Formed with suff-g from Nakh. *sa‘cor-
ner, horn’ and literally means ‘horned animal’, sfmantically Latceruus ‘de-
er’, Greekkeras ‘horn’, kar ‘head’, Nakh kar ‘head, horn’ > Chectkur, pl.
karra$. Related to Chsag// stag ‘man’, Iran *saka ‘fork, bifurcation, branch,
horn’, Ossetsag'‘stag’.

Sag // stad/ tag ‘husband, man’ (Ingag Batsstak’), having parallels in
Caucasian languages (Gunzlk'u, Bezhit. suk'o, Tcez. Zzek'u, Khvarsh.
Zikwa ‘man’, Lak ttukku ‘donkey’) and some other languages: Hutdghe
‘man, male’, OEsecg'man’, Eng.stag. Nakh. *sag‘stag’ (>stag> tag).

Su// stu// tu ‘ox’ (Ing ust, Batspst'u). From Nakh $a(r) // *sta(r) //
*ta(r), related to PIE ®)taru // *(s)taur- ‘ox, bull’ (Lat. taurus, Lith. tauras,
O-Sl. turn, ORus.myp, Alb. tarok, Gall. tarvos, Olr. tarb ‘ox’) and Semit.
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*stur ‘strong, hard, stalwart’. Formed Chedtar-gha ‘stirk’, Ing sirgha, cor-
responding Germ.steur-ika (MHG sterke, OE stierk, E stirk ‘calf’), wich
made by dimin. suff-ika ot Germ. *steur ‘ox’ (Watkins 2000, 2126).

Vir ‘donkey’ (Ingvir, Batsvir). Praform ¥ar ‘strong, great’ (cf. Ch. pl.
varras$, Bats.varbi). Related to Lakiri- ¢u ‘herou’, Kartv. *ir - ‘donkey’, PIE
*wir - ‘man, hirou’ (cf. Lat.vir ‘man’, Prusvir ‘man’, Lith. vyras, Goth.wair
‘man’, Avest.vira, Skrt.viras ‘man, herou’, TokhA wir ‘young man, good
boy’). Semantic change like ‘male’ > ‘man, heroef, Chech.sag‘stag’ >sag
‘man’, buoz ‘he-goat, leader’ >buoza ‘man’, Enetsmar ‘stag’ — Chechmar
‘husband’, PIE*mer-io ‘young man’; PIE ari ‘uncastrated ram’ >&ri ‘male,
man’ (cf. Nakhari ka ‘uncastrated ram’).

Gowr ‘hors’ (Ing gowr). Related to Skrtgaura ‘redish; buffalo’, Lith.
gauras ‘hair’ (*mane’), Avest.zavar ‘force’, Old Jewishgavr- ‘force’, Arab
dzZavar ‘runing’. Original form is gaur ‘strong, active, racing’Compare with
Avar. gabur ‘neck’ < ‘mane’?, Andi, Karat., Botlgaru, Tind., Godobg‘aru
‘neck’ (Kmumor 2003, 102), Rusaypsirii, kaypka. Cf.: typologicly Lat.man-
nus ‘horse’ —mane ‘mane’.

Din ‘fast horce, racer’ (Ingdin, Bats.don). Related to Checldlie ‘force,
power’, donalla ‘endurance, steadfastness’ dien-ulla, Old Chech.dijna
‘gwickly, energetic, vivly’, din-gad ‘weasel’ (litterally ‘brisk, qwickly cat’),
Greek dynamis ‘force, power’, dynamikos ‘strong, mighty’, dynatos ‘hard,
strong’, Welshdyn, Bret.den ‘man’ < ‘strong, hard’, Glienen ‘serve’, Diener
‘(man)servant’. Literally mean — ‘active, energetstrong’. Semantically cf
govr ‘horse’ and PIE gaur- ‘big, strong’.

Nakh *ka ‘ram’ in Chech.ka ‘ram’, pl. kuoj, Gen. singlkoman, Ing.
ka, Batskome” ‘male’. Cf.: also Avarkuj ‘ram’ (> & ‘man’), Andikun, kumi,
Karat.kuni, Lak ku ‘ram’ (> ku ‘man’), Khinalugki ‘male’, Dargwa Chirakh.
ku ‘ram’, pl. kumes, Cudakhar.éuj-mes. Probably from here Slav.kdbnn
(Rus.konb, koMoHB ‘horse’), unknown origin.

Masar ‘mountain he-goat’, ‘chamois’ (diatnesar, Ing. mosar, Batsma-
sor ‘chamois’, pl.maser). From Nakhmas ‘hair, feaders’ (cf. PIE rhas- ‘ha-
ir, moss’, Dagmix-, mux- ‘wool’), originally mean is ‘woolly, fleecy’. Ralted
to Chechmasa‘cloth’, Skrt. meSa, Avest.maeSa‘'sheep’, Shugnmexak ‘mo-
untain ram’ < maiSa-aka
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Xersig ‘sucking-pig’ (Ing.xursk). Formed with diminutive suftig from
h'ars- // *ph’ars- ‘fair’, related to PIE perk- ‘motley, spotty’, *pork'o ‘pig,
swine’ (Lat.porcus, Lith. parSas‘hog’, Slav. *porsen ‘sucking-pig’).

H'iex* ‘Caucasian goat’ (diah’iek, Ing h’agh, Batsh’ax, pl. h’axar).
From *'ax (< *h’ak // *ph’ak ), wich related to PIE g"ek"- ‘cattle’, Iran.
*pak ‘small cattle; sheep, ram’ (Avespasu ‘cattle’, Khotan-sak.pasa
‘sheep’, Pekhlpah, Kurd pas pes Afg. ps ‘sheep’, Ossefys ‘sheep’).

Esa ‘calf’ (Ing. ‘asa Batsasg). Proto-Nakh #&s // *asi ‘calf, stirk’ pro-
bably related to Eass ME asse‘donkey’. Also cf.: Dag. b-as ‘calf’ (Avar
bece < *b-ese AkhvakhbuSa< *b-usa Bezt.biSe < *bise), whereb- is a gen-
der mark.

K.Wamling (Malmoe)

Agreement in Circassian Pentavalent Verbs

The general frame of this paper is the intereshénrange of variation in
human languages, and in this particular case ahger of variation in verbal ag-
reement.

William Croft, the prominent typologist and dis@pbf J. Greenberg, ma-
intains that "the maximum of indexed argumentsoisrf A, T, G and either a
benefactive [...] or a causer in a causative constmit(Croft 2003). He refers
to the Bantu language, Kinyarwanda and North Caaashaza.

This point is further developed in the paper and roted that the system
of subject and object agreement in the Circassinguages is even richer. The
prefixal slots for person and number markers ofGireassian verb amount to a
maximum of five (Kumakhov & Vamling 2006). Thisfisund, for instance, in
derived verbs resulting from causative, comitatwel/or benefactive derivati-
on. Although @g-marking is common in the agreemgstesn, a pentavalent verb

may include five overt agreement markers, as im€lgw.
(1) /-a-) a-I- je-z-ye-t-a-5
025G-003PL-V-0035G-0035G-518G-CAUS-give-PF-ASSET
‘I made him give you to him for their sake’
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The Northwest Caucasian languages thus presentalderade to the
assumed limits on variation in verbal agreement.

3 3od@obyo (doandy)
Bg56b3gds hgdJgbyge bamgsagbGosh b3d6gddo

Jodomso  o@OLo 53 LEs@ools os®ol  oob@gmgligds  gbsdo
350056@ 90l 1gggOmmo s o3 aoblogym@gdyge  dgdmbgggsdo —
Lobglbgomdgdomn bdby@ dgmsbbdgdsdo.

9o0sd  3OMRAF0, asdmhgbogo  Godm@mmaolbBo ©s x. a®ob-
dgda0l  dobfogerg, 5dF30390L, G®I 0bpgJbodgdbya oG 1dgbGHms
doJlodydo mmbos: A, T, C s dgbgn5JBogo b dJobgbo gogbo@oyd
30bLEO Y3050 (3OmxEo 2003). opo goboboaasgl dobByl gbol, go-
boo@gobsli s hd. 3ogzoloy® sbsby@L.

bEAsG0sdo gl wgombob@obo ¢uOm @dsE >0l yobgomsdy-
b0 s Sbodbygmos, @md hgdgbya gbgddo  Lydogd@obs wo
©509JBol dgomobbdgdols LoliEgds 9g@em Jpos®oE go s@ob. 3@g-
godbygmo d@ogmo hg@Jgbyamo bdbol 3o0Mols s @oibgol bodbg-
dobmgols Igoeagbl doJlbodyd byol (39dsbmgo ©s godanobyo 2006).
9L, dopgooma, dg0dhbggs jogbo@dydo, gmdods@dydo s / ob d9bg-
BoJHogO0 gMogoizool dgegase Jowgdye  bdbgddo. doybgosgoe
0dols, @m3 @ — bodsbo LogBmms Jgmsobbdgdol Loli®gdsdo, bymge-
@ gbBosbo bdbs dgbsdangdgemos dgoiogogl bym sdgods dgmebbdg-
b0l 60dobl, dmam® 3 gl ImEgdygmos Jagdmo (1).

(1) W-a-y o-r-je-z-ye-t-a-s'
025G-003PL-V-0038G-0035G-515G-CAUS-give-PF-ASSET
‘I made him give you to him for their sake’

»39 go0dymg opo doagis dobmgol domo gygmobmgols
sdgbo, PO sl goggoboygdo gbgdol dsgsaomo dmombmgls
bdby@o Jgmobbdgdol wwgdoyg sOLgdygmo bm@dol gowslobygsl.
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